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stvaralački. Zato će oni likovi i događaji iz historije ko- 


Геров a зла анар RE tanko 
ponovo tumačeni i opjevani. Kao upravo klasičan primjer za 


ПИ 
Su 
Ши 
oli 


im 


И 
id 


već unaprijed izmiješane. Ako se još u tu zbrku postojećih 
izvještaja umiješa i pristranost politike ili nacionalnog ра- 
triotizma, onda iskrivljenost te slike može biti još jasnija. 


teško da se može oteti iskušenju da pristane uz nekoga, 
da jednom da za pravo, a drugom ne, da jednog proglasi 
krivim, a drugog nevinim. A pripadaju li pisci, kao u ovom 
našem slučaju, jednom od protivničkih strana, religija, ili 
pogleda na svijet, onda je njihova pristranost unaprijed odre- 
đena: uglavnom su protestantski autori bez izuzetka svu 
krivicu svaljivali na Mariju Stjuart, a katolički na Elizabetu. 
Kod engleskih pisaca ona se uvijek pojavljuje kao ubojica, 
a kod škotskih kao nevina žrtva podle klevete. Kazetna pis- 
ma, najsporniji predmet diskusija, potvrđuju isto tako da su 
autentična, kao drugi da su falsificirana, do najsitnijih de- 
talja nametljivo se miješa stranačka obojenost. Možda zato 
onaj tko nije Englez a nije ni Škot, onaj kome nedostaje krv- 
na pristranost i vezanost, ima više šanse da, bez ikakvih pre- 
duvjerenja, bude objektivan, možda je njemu više dato da 
toj tragediji pristupi isključivo sa strasnim, ali ipak nepri- 
stranim, interesom umjetnika. 

Svakako, i on bi bio suviše smion kada bi tvrdio da zna 
istinu, isključivu istinu o svim životnim okolnostima Marije 
Stjuart. Ono što on može postići samo je maksimum vjero- 
jatnosti, čak i ono što on s najboljim znanjem i savješću 
osjeća kao objektivnost, još uvijek će biti subjektivno. Jer 
kad izvori ne teku čisto, on će morati iz mutnog dobiti svoju 
jasnoću. 

Pošto istovremeni izvještaji međusobno proturječe jedan 
drugom, on će se morati, pri svakoj pojedinosti u tom pro- 
cesu, opredijeliti za jedan, koji ili tereti ili rasterećuje. I 
koliko god on oprezno birao, katkada će učiniti najpoštenije 
ako svoje mišljenje obilježi znakom pitanja i prizna da je 
jedna ili druga činjenica u životu Marije Stjuart, u smislu 
istine, ostala tamna i da će zauvijek takva ostati. 

U svom pokušaju ovdje je strogo očuvan princip da se 
ne koriste ona priznanja koja su iznuđena mučilima ili stra- 
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prinudom: iznuđena priznanja pravi tražilac istine ne 
kao punovažna. Izvještaji špijuna i poslanika 
O AT AAE AA сае анса АНЕ == aa 
oprezom i svaki je spis a priori priman sa sumnjom; 

ljeno mišljenje da se soneti, а većim di- 
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procvat, koje se ne iživljavaju u cijelom životu, nego samo 
u uzanom i žarkom prostoru jedne strasti. Do dvadeset treće 
godine diše njezina osjećanost tiho i plitko, a isto lako do 
dvadeset pete ne ustalasava se ni jedan jedini put tako viso- 


jedinoj strasti, koja ju je kao ljudsko biće uništila, još i da- 
nas živi njeno ime u poeziji i naučnom tumačenju. 

Tim naročito komprimiranim oblikom unutrašnjeg ži- 
votnog puta na jedan jedini, tako eksplozivan trenutak, sva- 
kom prikazu Marije Stjuart, unaprijed propisuje oblik i ri- 
tam: prikazivač se mora samo truditi da tu životnu krivulju, 
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postoji nikakva sigurnost za moju ličnost, niti pak garancija 
za moju volju i pravične zakone. Sve me to plaši, madam, i 
ja od Vas očekujem snage i savjeta. Bez novca, ograničen 
jedino na pomoć koju primam od Francuske, ili zahvaljujući 
oskudnim prilozima svoga bogatog svećenstva, ja 

dotjerati svoje dvorce, održati svoje utvrde i sagraditi bro- 
dove. Ali baruni smatraju jednoga kralja, koji stvarno želi 
biti kralj, za svoga nepodnošljivog suparnika. I pored prija- 
teljstva francuskog kralja i pomoći njegovih trupa, i pored 
privrženosti moga naroda, mene je strah da neću moći 
izvojevati odlučne pobjede nam svojim barunima. Ja bih sa- 
vladao sve prepreke da prokrčim put pravdi i miru za taj 
narod, ja bih možda i postigao taj svoj cilj kad bi plemstvo 
moje zemlje stajalo samo. Ali engleski kralj između njih i 
mene neprestano sije razdor, i hereze, koje je on unio u mo- 
ju državu, pustošno razjedaju sve do samih krugova crkve 
i naroda. A snaga moja i mojih predaka oduvijek je počivala 
jedino na građanstvu i crkvi, pa se moram zapitati: hoće li 
nam ta snaga ostati sačuvana?« 

Sva nesreća koju je kralj prorekao u tom Kasandrinom 
pismu, ispunila se, a snašlo ga je i nešto još teže. Oba sina 
koje mu je rodila Marija od Giza umrla su u kolijevci, tako 
da Džems V baš u najboljim godinama još uvijek nije imao 
nasljednika krune, koja mu je iz godine u godinu sve bolnije 
pritiskivala čelo. Najzad ga njegovi škotski baruni, protiv 
njegove volje, natjeraše u rat protiv premoćne Engleske, da 
bi ga zatim u odlučnom času izdajnički ostavili na cjedilu. 
Kođ Solvej Mosa Škotska nije izgubila samo jednu bitku nego 
i svoju čast: gotovo bez borbe, trupe bez vodstva, napuštene 
od svojih klanskih gospodara, kukavički su se razbježale; 
taj inače tako viteški čovjek nije se u tom odlučnom času 
već odavno borio protiv stranih neprijatelja nego protiv 
vlastite smrti. U groznici i iznuren ležao je u postelji, u fo- 
klendskom dvorcu, sit besmislene borbe, dosadnog života. 
Pošto je onog tmurnog zimskog dana, 9. decembra 1542, 
magla zastirala prozor, pokucao je jedan glasnik na vrata. 
Bolesniku, mrtvo umornom, javio je da mu se rodila kćerka, 
nasljednica. Ali, iscrpena duša Džemsa V nije više imala sna- 
ge da se nada i raduje. Zašto to nije sin, nasljednik? Posvećen 
smrti, on u svemu tome ne može vidjeti ništa, osim nesreću, 
tragiku i propast. Rezingnirano odgovara: »Sa žene je kruna 
prešla na nas, sa ženom će ona i propasti«. To mračno pred- 
viđanje istovremeno je bila i njegova posljednja riječ. On 
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je samo još jednom uzdahnuo, okrenuo se u postelji prema 
zidu, i ni na što više nije odgovarao. 

Nekoliko dana poslije toga bio je sahranjen i, Marija 
Stjuart, još prij što otvorila tala 
= rapa je zapravo oči, postala je 

Ali je dvostruko mračno nasljedstvo biti rođena Stjuart 
i biti kraljica Skotske, jer nijednom Stjuartu do sada nije 
bila na prijestolju suđena ni sreća ni dug vijek. Dva su Кга- 
lja, Džems I i Džems III, ubijena, a dva, Džems II i Dems 
IV, pala su na bojnom polju, dok je dvojici njihovih poto- 
maka, ovom djetetu koje još ništa ne može slutiti i unuku 
Все к. Čarslu I, sudbina spremila još nešto strašnije: 
gul 

Nikome iz tog atridskog roda nije bilo suđeno da 
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telle«', kako se ljutito јада Ronsar, pjesnik bačen u tu ma- 
glovitu zemlju. Sami mali kraljevi na svojim imanjima i u 
svojim zamcima, vukući 


uvijek stvaraju klike i stranke, ali nitko nikome u duši ne 
vjeruje i svaki od njih, makar da su međusobno u srodstvu 
i tazbinskim vezama, ostaje drugima neumoljiv zavidnik i 
neprijatelj. Nešto pogansko i barbarsko Živi neslomljeno 
dalje u njihovim divljim dušama, svejedno da li se oni zovu 
protestanti ili katolici — zavisno od koristi — a u stvari oni 
su svi praunuci Megbeta i Megdafa, krvavih тапа", kako ih 
je Šekspir veleljepno vidio. 

Samo u jednoj prilici ta je neukrotiva ljubomorna banda 
bila smjesta složna: uvijek kada je trebalo pritegnuti zajed- 
ničkoga gospodara, svoga kralja, jer im je svima poslušnost 
bila jednako nesnosna i vjernost jednako nepoznata. Što je 
ova »parcel of rascalset — Berns, iskonski Škot, ovako ih 
je Žigosao — uopće još podnosila sjenku kraljevske vlasti 
nad svojim zamkovima i imanjima, to je bilo jedino iz suje- 
vjerja jednoga klana prema drugome. Gordoni su puštali 
Stjuarte da nose krunu samo zato da ona ne bi pripala 
Hamiltonima, a Hamiltoni iz zavisti prema Gordonima. Ati 
teško škotskom kralju kada bi se jednom stvarno usudio 
da bude vladar i da u zemlji iznudi red i zapt, kada bi se 
svom prvom mladalačkom zanosu pokušao suprotstaviti na- 
dutosti i grabežljivosti lordova! Onda bi se smjesta bratski 
skupljala ta među sobom neprijateljska baraberija da oslabi 
svog vladara, a ne uspije li u tom s mačem u ruci, onda će 
taj zadatak pouzdano izvršiti ubjlačka kama. 

To je tragična, mračnim strastima rastrzana zemlja, 
tmurna i romantična kao kakva balada, to morem okruženo 
malo otočno kraljevstvo na krajnjem sjeveru Evrope, a povrh 
toga još i siromašna zemlja. Jer, svu snagu ovdje razara 
vječiti rat. Ono nekoliko gradova, koji u stvari i nisu gra- 
dovi nego tek skup sirotinjskih kućeraka, šćućurenih pod 
okriljem kakve utvrde, ne može, jer ih stalno pljačkaju i 
pale, nikada doći do bogatstva ili bar do blago- 
stanja. A plemički krovovi, čije ruine još i danas mračno i 
silnički strše u vis, ne predstavljaju prave dvorce s raskoš- 
nim dvorskim sjajem; oni su namijenjeni ratu kao neosvojive 
utvrde, a ne ljupskoj vještini gostoprimstva. Između ovih ne- 
koliko velikih lordova i njihovih kmetova potpuno nedostaje 
hraniteljska državotvorna snaga stvaralačkog srednjeg stale- 
ža. Jedno jedino gusto naseljeno područje između Tvida i 
Ferta leži preblizu engleskoj granici, pa je provalama otuda 


ти vazala u Skotskoj 
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ра трови атаран коя 
landiji i Španjolskoj i Engleskoj brodovi iz zastavama iski- 
ćenih luka, da bi s dalekih oceana dovezli zlato i mirodije: 
ovdje se još ljudi teško probijaju kroz život ovčarstvom i 
ribolovom i lovom kao u patrijarhalno doba; zakonima i obi- 
Сайта, bogatstvom i kulturom zaostaje tadašnja Škotska 
za Engleskom i Evropom najmanje stotinu godina. Dok зе 
Lela ore yr aaan ва. prijelom 
počinju bujno razvijati banke i burze, ovdje se, kao u bib- 
Peg romana сн ага Бара жоо асоро лаци i 
cama; deset tisuća ima ih Džems V, otac Marije St; 
je sav njegov imetak; nije njegova svojina krunsko 
on nema vojske ni tjelesne garde za osiguranje svoje 
jer je ne bi mogao ni plaćati, a parlament, u kojem 
čuju lordovi, neće nikada svome kralju odobriti da se 
gura stvarnim sredstvima moći. Sve što taj kralj pored 
najprečih potreba posjeduje posuđuju mu ili poklanjaju nje- 
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ne može još ni govoriti, ni misliti, ni osjećati, ono u 
jedva miče svojim a već se politika 
dohvaća njegova tijela, još nevine duše. Jer 


prema vidljivim i stvarnim vrijednostima u svjetskoj i 

ne zrači ništa U tom izuzetnom slučaju misao Henrija VII 
prijestolja zaruči nasl 

redali yta 


rukom. Lordovi kojima su brzo natrpali džepove novcem, 
složili su se radosno s bračnim ugovorom. Samo što dovit- 
ljivom Henriju VIII nije bio dovoljan sam pergament. Pre- 
često je on iskusio pristranost i halapljivost tih poštenjaka, 
a da ne bi znao da te nepouzdane ljude ugovor nikada ne 
veže i da će oni, ako se pojavi kakva bolja ponuda, smjesta 
biti spremni dijete kraljicu prodati nasljedniku 
prijestolja. Stoga on od škotskih pregovarača traži kao prvi 
uvjet da maloljetno dijete odmah predaju Engleskoj. Ali 
ako su Tjudori nepovjerljivi prema Stjuartima, ni Stjuarti 
nisu ništa manje prema Tjudorima, a naročito se majka 
Marije Stjuart suprotstavlja tome ugovoru. Kao čedo iz roda 
Giza, strogo katolički odgojena, ona ne želi svoje dijete iz- 
ručiti heretičnom krivovjerju, a inače ona nije imala mnogo 
muke da u ugovoru otkrije jednu opasnu klopku. U jednom 
tajnom članu, naime, škotski pregovarači, potkupljeni od 
Henrija VIII, obavezali su se da će u slučaju da dijete prije 
vremena umre, raditi na tome da bez obzira na to »sva vlast 
i posjed kraljevstva« pripadne Henriju VIII; a ta je točka 
bila opasna. Jer se od čovjeka koji je dvjema svojim ženama 
stavio glavu na panj može svakako očekivati da bi on, kako 
bi se što prije dočepao tako važnog nasljedstva, mogao upri- 
ličiti možda nešto preranu i ne sasvim prirodnu smrt tog 
djeteta; zbog toga je kraljica, kao brižna mati, odbila da joj 
kći Боде izručena Londonu. Tako iz te prosidbe umalo da 
nije došlo do rata. Henri VIII je otpremio svoje trupe kako 
bi se silom domogao tog dragocjenog zaloga i njegova za- 
povijed vojsci pruža strahovitu sliku gole brutalnosti onog 
stoljeća: 

»Volja je Njegova Veličanstva da se sve istrijebi ognjem 
i mačem. Spalite Edinburg i sravnite ga sa zemljom, čim 
sve uzmete i opljačkate... poharajte Holirud i što god mo- 
žete više gradova i sela oko Edinburga, poharajte i spalite 
i osvojite Lit i sve druge gradove, pokoljite bez ikakve po- 
štede sve ljude, žene i djecu gdje god vam se pruži otpor«. 

Kao čopor divljih Huna provališe naoružane bande Hen- 


prirod- 
na, razborita rješenja; teškoće su joj najmilije uživanje, 
razdor je njen pravi element. Uskoro započinje katolička 
stranka s prikrivenim spletkama, ne bi li bolje bilo da di- 


kom kraljeviću um, engleskom, i Када je Henri VILI 
оо daa a а nea 
merset traži da to dijetenevjestu izruče Londonu, + kad je 
Škotska tome pružila otpor, otpremio je on protiv nje vojsku 
da bi lordovi čuli jedini jezik koji oni poštuju: silu. Desetog 
septembra 1547. u bici — ili upravo klaonici — kod Pinki 
grdno rd 
i tj 
pet godina života, a već je zbog nje krv potekla potocima. 
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soaa. Preko noéi se, odjednom, promijenila sudbina tog djete- 
ta, zahvaljujući političkom vjetru koji je oštro i ratnički 


1 U zemlji divljaka (franc). 
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dunuo preko Kanala: umjesto za kraljicu Engleske, mala 
Marija Stjuart je odjednom izabrana za kraljicu Francuske. 
Jedva što je taj novi i korisniji posao bio valjano sklopljen, 
a već je 7. augusta, dragocjeni predmet te trgovine, dijete 
Marija Stjuart, kojem je bilo tek pet godina i osam mjeseci, 
spremljeno za put i otpremljeno u Francusku, doživotno рго- 
dano jednom drugom i isto tako nepoznatom mužu. Još 
je jednom, i ne posljednji put, njenu sudbinu odredila i рго- 
mijenila tuđa volja. 


svijeta? Lelujave plave kose, trči i igra se vitonoga mala 

djevojčica po mračnim i svijetlim prostorijama jednog dvor- 

ca u društvu sa četiri prijateljice vršnjakinje. Njoj su, od 
početka — dražesna misao u jedno barbarsko doba 
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to djeca prilikom svake neočekivane promjene. Gore, dabo- 


djetinjstvo, započinje dužnost i iskušenje. 


DRUGO POGLAVLJE 


MLADOST U FRANCUSKOJ 


1548—1559. 


г ЕЕ vrlo iskusan u otmjenom ponašanju 
i besprijekoran u tajanstvenoj nauci ceremonijala. Jedan 
Anri П, jedan Valoa, zna kakva čast pripada zaručnici jed- 
nog дойепа!. Još prije njenog dolaska potpisao je on rješenje 
da «а reinette«*, malu kraljicu Škotske, moraju pozdravljati 
svi gradovi na njezinu putu počastima kao da je njegova 
rođena kći. Tako je, već u Nantu, Mariju Stjuart očekivalo 
mnoštvo toplih pažnji. Ne samo da su na svim raskršćima bile 
podignute galerije s klasičnim amblemima, boginjama, nim- 
fama i sirenama, ne samo da je raspoloženje pratnje bilo 
razigrano s nekoliko bačava izvanrednog vina, ne samo da 
su njoj u čast bili paljeni vatrometi i topovske salve nego 
je i jedna liliputanska vojska, stotinu i pedeset dječaka, svi 
mlađi od osam godina, stupala u svojim bijelim odijelcima, 
svrstana u jedan stroj počasnog puka, sa sviralama i bubnje- 
vima, s minijaturnim kopljima i helebardama, kličući ispred 
male kraljice. I tako je to išlo od mjesta do mjesta: kroz 
neprekidan niz svečanosti prispjela je najzad kraljica-dijete 
Marija Stjuart u Sen-Žermen. Tu je ta djevojčica od nepu- 
nih šest godina prvi put ugledala zaručnika dječaka od četiri 
i po godine, slaba, blijeda i rahitična, koga je otrovana krv 


tu snaga i hrabrost u radostima „а Ката 
1 aa aa ребскйсвалцодайк. 
3 Najsvetije dia koje sam ikada vidla (frac). 


i turnira, pustolovina i ratovanja na stari surov način, ali je 
već prevladalo duhovno gospodsko pravo u krugu vladajućih 


slojeva i humanizam je, Ше samostana i os- 
vojio i kraljevske dvorove. Iz Italije je pobjedonosno prodrla 
platonska ljubav prema те- 


nije nego igdje drugdje spajaju se u francuskom biću tem- 
perament i lakoća, galska »chevalerie' čudesno ujedinjuj 
klasičnom kulturom кат a 


stran, jak i nježan, sirov i kultiviran, vješt u borbi i umjet- 
nički obrazovan, to je ideal toga vremena. Preko dana kralj 
i njegovi plemići da zapjenušanim psima satima gone jelene 
i veprove, džiliti se lome i koplja bacaju, a uvečer, u salama 
veličanstveno obnovljenih dvoraca Luvra ili Sen-Žermena, 
Bloa i Amboaza, sastaju se plemići i plemkinje na duhovnu 
zabavu. Čitaju se stihovi, pjevaju madrigali, svira se, u ba- 
lovima pod maskama budi se duh klasične literature. Prisut- 
nost mnogih lijepih i sjajno dotjeranih žena, djela pjesnika 
i slikara kao što su Ronsar, Di Bele i Klue, daju tom vladar- 


sjajnijih stranica u knjizi humanizma vječito će ostati to 
što je on, baš onima koji hoće djelovati u višem krugu ži- 
vota, stavio u dužnost duboko poznavanje svih umjetnosti. 
Jedva da se u bilo kojem drugom vremenu tako 


1 Viteštvo (franc). 


daka 

darovitom djetetu postajao je igrarija. Već s trinaest godina 
recitira ona, koja je iz Erazmovih Kolokvija naučila svoj 
latinski jezik, pred cijelim dvorom u sali Luvra jedan jatin- 
ski govor, koji je sama sastavila, i njen ujak, kardinal lota- 
ringijski, može s ponosom pisati majci Marije Stjuart, Mariji 
od Giza: »Vaša kćerka toliko je porasla i svakim danom tako 
se razvija njena duševna veličina, ljepota i mudrost da je 
već u svim dobrim i časnim stvarima toliko savršena koliko 


za najokretnijima na tom viteškom dvoru, neumorna je ja- 
hačica, strastven lovac, spretna loptašica, njeno visoko iz- 
raslo vitko djevojačko tijelo, pored svoje gracioznosti, ue 
zna što je iscrpljenost i malaksalost. Bistra i vedra, bezbrižna 
i blažena, ispija ona iz svih pehara tu bogatu i romantićnu 
mladost, niti ne sluteći da već time nesavjesno iskapljuje 


najčisi 
cuskoj renesansi našao u nekom drugom liku toliko viteško 
romantičarskog izražaja koliko u tom veselom i vatrenom 
kraljevskom djetetu. 

Ne samo muze nego i bogovi blagoslovili su to djetinj- 
stvo. Pored zavidnih duhovnih darova, Marija Stjuart je 
nadarena neobičnom tjelesnom ljupkošću. Jedva да se to 
dijete razvilo u djevojku, u ženu, i već su se svi pjesnici 
takmičili, slaveći njenu ljepotu. »U petnaestoj godini počela 
je bivati nalik na svjetlost vedrog popodneva«, izjavljuje 
Branton, a još strasniji je Di Bele: 

En vôtre esprit le ciel s'est surmonté 
Nature et art ont en vótre beautć 
Mis tout le beau dont la beauté s'assemble' 


Lope de Vega se zanosi: »zvijezde posuđuju od njenih 


očiju svoj najljepši sjaj i od crta njenog lica boje koje ih. 


čine tako divnim«, a Ronsar podnosi Šarlu IX, povodom 
smrti njegova brata Fransoaa, ove riječi gotovo zavidnog 
divljenja: 

Avoir joui d'une telle beauté 

Sein contre sein, valoit ta royauté? 


dok Di Bele sažeto ponavlja sve hvale mnogih dotadašnjih 
opusa i pjesama u oduševljenom pokliku: 


Contentez vous, mes yeux, 
Vous ne verrez jamais une chose pareille? 
Pjesnici međutim po svom zanatu uvijek pretjeruju, a 
dvorski pjesnici pogotovo, kada trebaju slaviti prednosti 
radmašilo, priroda i umjetnost stavili su u vaša 


sebe 
Beron ve an Bao od bas svijet (franc.). 
2 Uživati u takvoj ljepoti, grudi uz grudi, vrijedi koliko tvoje kraljevstvo 


3 Radujte se, moje oči, vi nikada nećete vidjeti slične stvari (franc). 
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ruka, pa nije razočaran niti potpuno osvojen oduševljenjem 
аце s z prije pi 

; mnj oval, kojem ponešto usiljen 
nos daje onu draž lake nepravilnosti koja 
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mora se priznati da je za to kneževsko dijete 
jebila svoj najdragocjeniji materijal: čudesno 
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Та nedovršenost, ta 


da se ističe u svim granama umjetnosti 
ааг za "kakva анаа ааваа 


pisane zadatke obrazovanosti. Ali su uvijek samo društvene, 

dvorske oslike, ono što svi oni hvale, bezlično u njoj umje- 

sto lično: o njenom karakteru, o njoj kao čovjeku, ne daje 

nam nijedan od njih naročitih podataka, a to potvrđuje da 

je ono pravo, ono bitno u njenoj naravi ostalo tada 

veno svačijem pogledu, naprosto zato što se još 

rasevjetalo. Godinama još lijep odgoj i 

ćenost te princeze nisu davali mogućnosti da se nasluti unu- 

trašnja snaga strasti koju će duša te žene jednom u naj- 
oko 


ДЕ Ва остави da se nizine snijeg njenih grudi, a uzdignuti 
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ŽE 


dubljim sferama, dirnuta i otvorena, biti kadra razviti. 
Svijetlo i hladno još sija njeno čelo, prijatno i nježno smiješe 
se njena usta, nejasno razmišlja i traži njeno oko, koje je 
zagledalo samo u svijet, a još ne u dubinu same sebe: još 
ne znaju drugi, još ne zna ni Marija Stjuart ništa o baštini 
u svojoj krvi, još ništa o vlastitim opasnostima. Uvijek tek 
strast otkriva u jednoj ženi najskrivenije dijelove njene 
duše, u ljubavi i patnji ona dosiže svoju pravu mjeru. 

Prije nego što je to stvarno bilo predviđeno, jer se di- 
jete tako savjesno razvijalo za položaj buduće vladarice, 
pripremana je svadba: opet je Mariji Stjuart bilo suđeno 
da sat njenog života u svakom pogledu brže hoda od sato- 
va njenih vršnjakinja. Doduše ugovorom namijenjen dofen 
ima jedva četrnacst godina, a povrh toga je neobično slab, 
blijed, bolestan dječak, Ali politika je nestrpljivija od pri- 
rode, ona neće i ne smije čekati. Na francuskom kraljev- 
skom dvoru vlada vrlo sumnjiva užurbanost da se taj brak 
sklopi što prije, baš zato što iz zabrinutih liječničkih izvje- 
štaja znaju za slabunjavost i opasnu boležljivost tog nasljed- 
nika. A za dinastiju Valoa najvažnije je da tom ženidbom 
osigura sebi škotsku krunu, te hitro vuče to dvoje djece 
pred oltar. Po bračnom ugovoru koji je sklopljen zajedno 
s izaslanicima škotskog parlamenta, dobiva dofen »matri- 
monial crown«, sukraljevsku krunu škotske, a istovremeno 
njeni rođaci, Gizi, u najvećoj tajnosti iznudili su od petnaesto- 
godišnje Marije, koja uopće nije bila svjesna svoje odgovor- 
nosti, još i jedan drugi dokument, za koji škotski parlament 
nije smio ništa znati, u kojem se ona morala unaprijed oba- 
vezati da će u slučaju prerane smrti, ili ako bi umrla bez 
nasljednika, svoju zemlju — kao da je ona njena Зена 
svojina — i, štoviše, svoja nasljedna prava па 
lrsku oporukom ostaviti francuskoj kruni. Taj je а 

janstvenost — 


na. Covjek koji se posvetio politici ne pripada više sam sebi, 
on se mora pokoravati drugim zakonima, a ne svetim za- 
konima svoje prirode. 

Ali su te tajne smicalice bile pred svijetom izvanredno 
skrivene sjajnim prizorima svadbenih svečanosti. Prošla su 
bila više od dva stoljeća od kako se nijedan dofen nije že- 
nio unutar granica svoje domovine; zato je baš dvor dina- 
stije Valoa smatrao obaveznim da inače nerazmaženom 


gled naroda izvršeno je vjenčanje, hiljade i hiljade pogleda 
pozdravljaju zadivljeno mladu uz bok suhonjavog i blijedog 
dječaka, koga je sav taj sjaj na njemu skoro ugušio. Dvorski 
pjesnici se i ovom prilikom nadmeću u ekstatičnim opisima 
njene ljepote. »Ona se pojavila«, piše himnički Branton, koji 
inače radije priča svoje galantne anegdote, »stotinu puta 


Се u dvoranu šest potpuno zlatom iskićenih brodova s jedri- 


dauphin, prijestolonasljednik Francuske, uzdignuo je na 

ložaj svoje žene; time već nevidljivo leži nad njenom glavom 
jedna druga, još dragocjenija kruna. Onda joj sudbina, kao 
оо еменнен a 
način, neupućenim, ljenim rukama povodi za njenim 
varljivim sjajem. Iste godine 1558, kada je postala žena fran- 
cuskog prijestolonasljednika umire Marija, kraljica Engles- 
ke, i odmah na englesko prijestolje stupa njena polusestra 
Elizabeta. A da li je Elizabeta zaista zakonita kraljica po 
pravu nasljedstva? Henri VIII, ženama bogati plavobradac, 
ostavio je za sobom troje djece, Edvarda i dvije kćeri, od 
kojih Marija potječe iz braka s Katarinom Aragonskom a 
Elizabeta iz braka s Anom Bolen. Nakon rane Edvardove 
smrti postaje Marija, jer je bila starija i nesumnjivo rođena 
u zakonitom braku, nasljednica prijestolja, а može li to 


Elizabetu priznati kao zakonitu kraljicu Engleske i odreći 
se vlastitog prava, koje bi nesumnjivo mogla izvojevati samo 
s oružjem u ruci. Ili, pak, može smjelo i odlučno Elizabetu 
proglasiti uzurpatoricom krune te škotsku i francusku voj- 
sku pozvati pod zastavu da uzurpatoricu silom svrgne s pri- 
jestolja. Na veliku sreću, Marija Stjuart i njeni savjetnici 
biraju treći put, najkobniji koji u politici postoji: srednji 
put. Umjesto jednog jakog, odlučnog udarca protiv Elizabete, 
francuski dvor izvršava samo jedan hvalisav udarac u praz- 
no: po nalogu Anrija II stavlja prijestolonasljednički раг 
u svoj grb i englesku krunu, a Marija Stjuart poslije toga 
daje da je javno i u svim poveljama nazivaju »regina Fran- 
ciae, Stotine, Angliae et Hiberiae«!. Istakli su, dakle, svoje 
pravo, ali ga nisu branili. S Elizabetom se nisu zaratili, sa- 
mo su je razdražili. Umjesto jedne stvarne akcije s ma- 
čem u ruci, izabrali su nemoćni gest isticanja jednog pra- 
va na šarenoj dasci i ispisanu papiru, tako je bila stvorena 
jedna trajna dvosmislenost, jer u tom obliku pravo Marije 
Stjuart na englesko prijestolje i nije postojalo. Već prema 
nahođenju, sad su ga skrivali, a sad opet izvlačili na vidjelo. 
Tako je Anri TI odgovorio Elizabeti, kada je опа po ugovoru 
tražila da joj se vrati Kale: »U ovom slučaju mora se Kale 
predati supruzi dofenovoj, kraljici Škotske, koju mi svi 
smatramo kraljicom Engleske«. Ali, s druge strane, Anri II 
nije maknuo prstom da bi ovo pravo svoje snahe obranio, 
nego je dalje s tobožnjom uzurpatoricom krune pregovarao 
kao s ravnopravnim monarhom. 

Tim ludim, praznim gestom, tim djetinjasto oholim na- 
slikanim grbom nije za Mariju Stjuart bilo ništa postignuto, 
sve je bilo upropašteno. U životu svakog čovjeka ima grešaka 
koje se više ne mogu ispraviti. Tako je ovdje Marija Stjuart 
tom političkom nespretnošću, počinjenom u dječjoj dobi, 
više iz prkosa i sujete, nego iz svjesnog razmišijanja, zapravo 
razorila čitav svoj život, jer je tom jednom uvredom od naj- 
moćnije žene Evrope načinila sebi nepomirljivu neprijate- 
ljicu. Prava Мадапса može dopustiti i trpjeti, samo jedno 
ne: da netko drugi posumnja u njeno vladarsko pravo. Zbog 
toga nije ništa prirodnije i Elizabeti se ne može zamjeriti 
što je od toga časa Mariju Stjuart smatrala za svojeg naj- 
opasnijeg za sjenku iza svojeg prijestolja. Sve 
ono što su njih dvije od toga časa međusobno govorile ili 


1 Kraljica Francuske, Škotske. Engleske i Spanjolske (180). 
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jedna drugoj pisale, sve sve je bilo premazivanje i varljivo sli- 
kanje riječima, da bi se pokrilo unutrašnje suparništvo, ali 
+ 


»pour l'amour des dames«*, a svatko je znao na koju on 
damu misli: Dijanu od Poatjea, koja je, ponosna i lijepa, 
gledala iz svoje lože dolje na svoga kraljevskog ljubavnika. 
Ali iz te igre nastajala je odjednom strahovita stvarnost. 
U tom dvoboju rješavala se svjetska povijest. Jer je kapetan 
škotske tjelesne garde Montgomeri, pošto se njegovo koplje 
već bilo rascjepkalo, s njegovim batrljkom tako žestoko i 
nespretno nasrnuo na kralja, svog protivnika u igri, da je 
jedan iver kroz vizir zadro duboko u oko i kralj se onesvje- 
šten srušio s konja. 

U početku su tu povredu smatrali bezopasnom, ali se svi- 
jest više nije povraćala, zaprepašćena porodica se skupila 
oko bolesnikove postelje. Još nekoliko dana se snažna volja 
hrabrog Valoaa borila protiv njegove smrti; konačno, 10. 
jula, srce je stalo. 

Ali čak i u najdubljoj boli francuski dvor je još pošto- 
vao običaj kao vrhovnoga gospodara života. Kad je kraljev- 
ska porodica ostavljala dvor, odjednom je Katarina Mediči, 
žena Anrija II, zastala na vratima. Od tog časa, koji ju je 
načinio udovicom, nije joj više pripadalo prvenstvo na dvoru, 
nego je to pravo pripalo ženi koju je isti taj čas uzdigao na 
položaj kraljice. Plašljivim korakom, zbunjena i spletena, 
morala je Marija Stjuart, kao žena novoga kralja Francuske, 
fai pored dojučerašnje kraljice. I tim jednim korakom, 

ona, sedamnaestogodišnja, . je sve svoje vršnjakinje 
i stigla do najvišeg stepena 


prijestolonasljednica 
TT Tt 
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TREĆE POGLAVLJE 


KRALJICA, UDOVICA, A IPAK KRALJICA 


Od jula 1560. do augusta 1561 


ЕЕ AI Stjuart skrenulo to- 
liko na put tragičnosti koliko to što joj je sudbina tako уаг: 
ljivo lako dala u ruke svu zemaljsku moć. Njen uspon se 
odvijao u tako raketno erzoj krivulji — sa šest dana života 
kraljica Škotske, sa šest godina zaručnica jednog od najmoć- 
nijih prinčeva Evrope, sa sedamnaest godina kraljica Fran- 
cuske — da je već u rukama imala najvišu mjeru vanjske 
moći, još prije nego što se njen unutrašnji život počeo istin- 
ski razvijati. Svime i svačim ona je prividno пеіѕсгрпо oba- 
sipana iz nevidljivog roga izobilja, i ništa od svega toga nije 
stekla svojom voljom niti izvojevala svojom snagom, ništa 
nije bilo napor, ništa zasluga, sve samo nasljedstvo, milost 
i dar. Kao u snu gdje je sve proljeće, lepršavo šareno, doživ- 
ljava ona sebe u vječitom, u krunskom ruhu, i prije nego 


razočarana, opljačkana, pokradena, zbunjena. U godinama 
kada drugi tek započinju nešto željeti, nadati se, tražiti, ona 


nika ne bilježi svečanosti i zabave. Sudbina Marije Stjuart 
dala je dovoljno vremena da stvori onaj trubadurski dvor 


sjenke, tjerane opakim vjetrom, projurila su oba ta djeti- 
njasta lika dugim nizom francuskih kraljeva. 

Fransoa II bio je, naime, od samog početka obilježen, 
kao kakvo stablo u šumi, za ranu smrt. Bojažljivo, teških, 
umornih, kao iz sna ustrašenih okrugla, podbuhla lica, 
gledao je u svijet, jedan blijed, dječak; i kad je od- 
jednom, i zato neprirodno, počeo rasti, to je još više osla- 
bilo njegovu otpornu snagu. Liječnici su stalno bdjeli oko 
njega i uporno savjetovali svaku poštedu. Ali u tom dječaku 
jedno ludo, djetinjasto častohleplje nije nikako davalo da 
zaostane za svojom vitkom, žilavom suprugom, koja je straš- 
no voljela lov i sport. On je sebe nasilno nagonio na žestoka 
jahanja i tjelesne napore, kako bi sam sebe uvjerio u svoje 
zdravlje i muževnost: ali se priroda ne da obmanuti. Njego- 
va krv ostala je neizlječivo slaba i otrovana, gadno je to 
nasljedstvo njegovog djeda Fransoaa I, stalno ga spopadaju 
groznice, on pri svakom ružnom vremenu mora ostati kod 
kuće, nestrpljiv, plašljiv i premoren, bijedna sjenka okružena 
brigom tolikih liječnika. Jedan tako jadan kralj izaziva na 
svom dvoru više samilosti nego poštovan 
tiv, uskoro kruže vijesti da boluje od gube i da se 
kupa u krvi tek zaklane djece kako bi ozdravio; mrko gleda- 
ju seljaci za nejakim djetetom kada blijed polako prolazi 
pored njih, a dvorjani se počinju već, predviđajući, skup- 
ljati oko kraljicemajke, Katarine Mediči, i Šarla, prijesto- 
lonasljednika. S takvim tromim slabim rukama vladar ne 
može dugo čvrsto držati uzde vlasti; s vremena na vrijeme 
ispisuje taj dječak svojim krutim, nespretnim rukopisom 
svoje »Francois« na dokumente i dekrete, ali u stvari ro- 
đaci Marije Stjuart, Gizi, vladaju umjesto njega, koji se bori 
samo za jedno: da što više zadrži ono malko života i snage. 

Sretnim brakom, ako je to uopće bio brak, ne može se 
nazvati jedno takvo zajedničko živovanje u bolesničkoj sobi, 
takva jedna stalna briga i čuvanje. Ali, opet, ni po čemu 
ne možemo pretpostaviti da se to dvoje poludjece nije sla- 


jer čak nijedan tako zlobno brbljav dvor, na kojem 
je ton svaku ljubavnu vezu pribilježio u svom Ме des 


ne probudi sposobnost strasne predanosti, a Fransoa, taj groz- 
ničavo blijedi dječak, bio bi posljednji koji bi je u toj suzdrž- 
ljivoj, duboko u sebe zatvorenoj prirodi mogao izazvati. 
Sigurno je Marija Stjuart, po svojoj samilosnoj i ljubazno 
доБгоди по) naravi, najpažljivije njegovala svoga muža; jer, 
ako ne već po osjećanjima, a ono samim razumom, ona je 
morala znati da su sva njena moć i sjaj vezani za disanje i 
kucanje srca svog jadnog i bolesnog dječaka, i da ona, ču- 
vajući njegov život, brani vlastitu sreću. Ali u tom kratkom 
razdoblju kraljevanja ona uopće nije stigla biti sretna; u 
zemlji su se pojavile hugenotske bune, a poslije zloglasne 
pobune u Amboazu, koja je osobno ugrozila kraljevski par, 
morala je Marija Stjuart platiti žalostan danak svojoj vla- 
darskoj dužnosti. Morala je prisustvovati smaknuću bun- 
tovnika, morala je gledati — taj će joj se trenutak duboko 
urezati u dušu, a možda će joj u jednom drugom času si- 


dovoljno jeziva da izbriše onu sjajnu sliku krunjenja u Ren- 
su. A zatim su se nizale zle vijesti jedna za drugom: njena 
majka, Marija od Giza, koja je umjesto nje upravljala Skot- 
skom, umrla je u junu 1560. godine, ostavivši zemlju u vjer- 
skim razdorima i bunama, rat na granicama, engleske trupe 
duboko na njenom teritoriju, i već je Marija Stjuart morala 
nositi crninu umjesto svečanog ruha, o kojem je djetinjasto 
snivala. Voljena muzika mora ušutjeti i ples mora prestati. 
Već koštana ruka smrti kuca na njeno srce i dom. Fransoa II 
slabi sve više i više, otrovana krv u njegovim žilama udara 
kao čekićem u sljepoočice i izaziva brujanje u ušima, ne 
može više hodati, ne može više jahati, prenose ga po postelji. 


1 život galanta dama (нес. 


Konačno gnojna je upala provalila u uho, liječnici više ne 
znaju lijeka, i 6. decembra 1560. došao je kraj njegovim pat- 
njama. 


nego opet samo druga: u jednoj jedinoj godini rasplinuo 
se san, i Marija Stjuart nije više kraljica Francuske, nego 
je samo ono što je bila od prvog trenutka i što će ostati do 
posljednjeg: kraljica Škotske. 

Četrdeset dana, po ceremonijalu francuskog dvora, traje 
najstrožija korota kraljevske udovice. Za vrijeme te nesmi- 
ljene klauzure ona ne smije ni za trenutak napustiti svoje 
odaje. Prva dva tjedna ne smije je posjetiti nitko osim kra- 
lja i njegove najbliže rodbine u umjetnoj grobnici, u toj 
zamračenoj i samo svijećama osvijetljenoj prostoriji. Tih da- 
na ne nosi kraljevska udovica, kao žena iz naroda, mračnu 
crninu, vječitu boju žalosti, jer njoj dolikuje samo »deuil 
blancs, 

Bijela koprena na bijelom licu, haljina od bijelog brokata, 
bijele cipele i čarape, samo crni flor preko te strane bjeline, 
tako se nosila Marija Stjuart onih dana, tako nam je prika- 
zuje Žane na svojoj čuvenoj slici, tako nam je opisuje Ron- 
sar u svojoj pjesmi: 


Un crespe long, subtil et délié 

Ply contre ply, retors et replié 

Habit de deuil, vous sert de couverture, 
Depuis le chef jusques á la ceinture, 

Qui s'enfle ainsi qu'un voile quando le vent 
Soufle la barque et la cingle en avant. 

De tel habit vous étiez accoutrée 

Partant, helas! de la belle contrée 

Dont aviez eu le sceptre dans la main. 
Lorsque, pensive et baignant votre sein 

Du beau cristal de vos larmes coulées 


1 Bijela žalost (franc). 


Tias ar Par сео oes 
Du grand jardin de ce royal chateau 
Oui prend son nom de la beauté des eaux!. 
I zaista, jedva da se na kojoj drugoj slici pobjedonosnije 
istakla simpatičnost i blagost tog mladog lica kao ovdje, 


jelina Kože; u žalosti osjeća se njena 

eska Čovječnost neusporedivo jasnije nego па ranijim si 

kama, je je prikazuju u punom sjaju njenog dostojanstva, 
aaa daljina i ukrašenu svim insknjijema. vlasti. 


pjesništvu, samo u politici; опа samo govori o svojoj izgublje- 
nosti i napuštenosti: 


Je le sens gu'il me touche: 
En labeur, en recoy 
Toujours est près de moyt. 


= Мета 11 pošto je да je ta žalost Marije Stjuart za 
'ransoaom II nešto mnogo od kakve poetske fikcije, da 
je to bila poštena i iskrena bol. Sa Fransoaom II Marija 
pona nježna В zad kamina 

= Pri! nego м Е svoju 
moć i svoju sigurnost. Uskoro će djetinjasta udovica osjetiti 
razliku koliko je to značilo biti prva na dvoru, biti kraljica, 
i koliko je teško odjednom postati druga, penzionerka po 
nasljednikovoj milosti. Taj i inače težak položaj otežava joj 
već neprijateljstvo koje prema njoj pokazuje Katarina Me- 
diči, njena svekrva, tek što je postala prva žena na dvoru; 
izgleda da je Marija Stjuart tu napuhanu i podmuklu ženu 
iz porodice Mediči jednom rječju uvrijedila, prezirno uspo- 
redivši nisko porijeklo te »trgovačke kćeri« sa svojim kra- 
ljevskim dostojanstvom, im s koljena na koljeno. 
Takve nepromišljenosti — slično će ta neupućena, neobuz- 
dana djevojka skriviti i prema Elizabeti — među ženama 


tjea a zatim zbog Marije Stjuart, dvije decenije morala obuz- 
davati — došla do političke vlasti, smjesta je i jednoj i dru- 
goj oborenoj ženi stala gordo i izazovno pokazivati svoju 
mržnju. 


j - rr 
Svakako, rastanak s Francuskom nije joj bio lak. Dva- 
živjela je ona na tom dvoru; ta lijepa, bogata, 


jim rođacima u Žoenvil, u Nansi, prisustvuje u Rensu kru- 


lja, želeći na taj način protuzakonito osigurati Elizabeti kru- 
je nesumnjivo pripadala Mariji Stjuart. Isto tako 
сорта RA Ta yuta Pola Sik Dinu 


| 
i 
: 


sve te mračne i podmukle spletke, samo bi hrabrost i itici imaju opasnu: joje t: 

ona naslijedila od svojih predaka, stjuariskih kraljeva ug. vaju ubodima igle i da suprotnosti truju ličnim pakostima; 
gla održati njeno kraljevsko pravo. I tako se konačno Marija i sada je ta inače vidovita vlađarica počinila tu vječitu greš- 
Stjuart, obuzeta teškim mislima i mračnom slutnjom, rije ` ku političarki. Marija Stjuart je za svoj put u Skotsku for- 
šila — da ne bi u jednoj istoj godini poslije prve izgubila malno zatražila »sate conducte — danas bismo rekli tran- 
i drugu krunu — da se odazove pozivu koji nije dolazio iz zitnu vizu — što s njene strane može štoviše značiti akt kur- 
čestita srca i koji je nepovjerljivo poslušala. toazije, akt formalne službene učtivosti, jer joj je i bez toga 
Ali još prije nego što je stupila na tlo svoje države, mo- bio otvoren izravan morski put u domovinu: što je htjela 
гаја je Marija Stjuart osjetiti da Škotska graniči s E lesk putovati preko Engleske, time je ona svojoj protivnici pre- 
i da nije ona nego jedna druga njena kraljica. Elizabeta ne- šutno pružila mogućnost prijateljskih razgovora. Ali je Eliza- 
ma nikakva razloga, a još manje sklonosti da toj suparnici beta smjesta ugrabila priliku da svoju suparnicu ubode. Na 
i pretendentici na krunu učini život ugodnim, a njen državni tu učtivost ona je uzvratila grubom neučtivošću i izjavila 
ministar Sesil potkrepljuje ciničnom otvorenošću svaki ne da uskraćuje Mariji Stjuart »safe conducte sve dotle dok ne 
prijateljski postupak: »Što duže bude položaj škotske kra- bude imala potpisan edinburški ugovor. Da pogodi kraljicu, 
Шее nesiguran, to bolje za stvar Vašeg veličanstva«. Još nije uvrijedila je ženu. Umjesto energične geste koja prijeti bor- 
bio riješen spor zbog onog papirnatog i naslikanog bom, ona je izabrala pakosnu i nemoćnu gestu osobne uvrede. 
па Prijestolje. Doduše, škotski su izaslanici u Edinburgu bili Sada je bila skinuta koprena s unutrašnjeg konflikta 
sklopili s engleskima ugovor, u kojem se, u ime Marije tih dviju žena; oštra, ljutita pogleda, sudario se ponos s 
Stjuart, obavezuju da Elizabetu »for all times da- ponosom. Marija Stjuart je odmah pozvala k sebi engleskog 
kle zauvijek, priznaju kao zakonitu kraljicu Engleske. Ali poslanika i strašno se na nj obrecnula: »Ništa me više ne 
kada su taj ugovor donijeli u Pariz i kada se trebalo potpisati boli nego što sam se mogla toliko zaboraviti da od vaše gos- 
pod taj nesumnjivo punovrijedan sporazum, izbjegli su Ma- podarice, kraljice, zatražim tu milost, koju i nije trebalo da 
rija Stjuart i Fransoa II da to učine; priznanje joj nikako tražim. Meni nije bilo potrebno njeno odobrenje za moje pu- 
nije htjelo pod pero, nikada neće ona, koja je jednom s tovanje, kao ni njoj moje za njena putovanja, i mogu se bez 
grbom svoje pravo na englesku krunu dala da nose pred njene propusnice vratiti u svoje kraljevstvo. Pokojni kralj 
njom, kao zastavu, tu zastavu spustiti. Ona je svakako sprem- bio je spremio sve moguće zapreke da me uhvati kada sam 
na da iz političkih razloga svoje pravo povuče u stranu, dolazila u ovu zemlju; poznato vam je, gospodine poslaniče, 
ali je nitko nikada neće natjerati da se javno i pošteno od. da sam ja stigla ovamo zdrava i čitava, a isto tako naći ću 
rekne baštine predaka. puta i načina da se vratim u svoj zavičaj, samo da pozovem 
'akvu nejasnost njenog "да i пе Elizabeta je mogla u pomoć svoje prijatelje... Rekli su mi otvoreno da je pri- 
podnijeti. Izaslanici škotske kraljice ае zijeno jateljstvo između kraljice i mene poželjno i da bi za nas 
ime edinburški ugovor, prema tome, izjavljuje ona, Marija obje bilo od koristi. Ja sada imam nekog razloga za pretpo- 
Stjuart je dužna iskupiti taj potpis. Priznanje sub rosa, taj- stavku da kraljica ne misli tako, inače ne bi moju molbu 
ni pristanak, Elizabetu ne može zadovoljiti, jer za nju kao tako neljubazno odbila. Izgleda da ona više polaže na prija- 
protestantkinju, čija polovica države još strasno ispovijeda teljstvo neposlušnih među mojim podanicima nego na moje, 
, jedna katolička pretendentica ne znači samo na prijateljstvo vladarice koja joj je po rangu ravna, iako 
Оразпові za prijestolje nego i životnu opasnost. Dokle god slabija po mudrosti i iskustvu, ali ipak njena najbliža ro- 
massa raljica jasno ne odrekne svih svojih prava, nije Eli- đaka i njena najbliža susjeda... Od nje ne tražim ništa 
5 je, nitko to ne ЫБ osim prijateljstva, пе uznemirujući njenu državu niti ргеро- 
može poreći, u 7 
nesumnjivo u pravu; ай je ona АНЕ тоа bo m тертим ooo начна бнт ko 

da nema pravo, nastojeći da jedan tako ara pj nom kraljevstvu dosta koji prihvatili 
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moglo S дано тойса зй ima brzo spreman 
odgovor: »Gospodine poslaniče, tada sam stajala pod utica- 
jem kralja Anrija, svog зуекга i kralja, svoga gospodara 
i supruga, i ma što se zbilo, zbilo se po njihovoj zapovijesti 


Zabe rana dob nah da jek k rama pokora еба 
njenog oca, i to starija sestra.« 


, raskošno odjeven u bujni sjaj francuske re 
nesanse, zveckajući pod oružjem i pozlaćenim i 


paken, 
Hai 
TR] AH 
1 Ва 
ШЕЕ 
Е 
ННН: 
Hi ji I 
Тн. 


položenja i ljepote, pjesništvo odlazi iz Francuske; Агар: 


Се jour le même voile emporta loin de France 
Les Muses, que songoient y faire demeurance. 


1 Тов, бапа е jato jedro odnijelo daleko od Francuske muze, koje su sanja 
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Comme on voit d'un eclair soćvaonuir le trait 


Dok će francuski dvor i plemstvo i vitezovi uskoro zabo- 
raviti odsutnu kraljicu, ostat će od svih jedino pjesnici u nje- 
noj službi: jer je za pjesnike nesreća samo novo plemstvo, i 
oni će nju, koju su kao vladaricu zbog njene ljepote slavili, 
sada dvaput više željeti u svojoj tuzi. Vjerni do kraja oni će 
pratiti i opjevati njen život i smrt. Kad god veliki čovjek 


proživi svoj vijek do kraja kao pjesmu, kao dramu, kao ba- , 


ladu, uvijek će se naći pjesnici da ga oblikuju ponovo i u 
vječito novom životu. 

U pristaništu Kalea čeka jedna raskošna, bijelo oboje- 
na galija; na taj admiralski brod, koji je pored francuske, 
istakao i škotsku kraljevsku zastavu, prate je tri kraljevska 
ujaka, najodabraniji dvorski vitezovi, i četiri Marije, vjerne 
družice iz djetinjstva: dva druga broda sačinjavaju pratnju. 
Ali još brod nije bio isplovio iz unutrašnje luke, još nisu bi- 
la razapeta jedra, a već je prvi pogled Marije Stjuart na 
neizvjesnost morao sresti loš predznak: jedna u pristanište 
rovođena lađa se razbila, ljudima u njoj prijeti opasnost 
se utope. Prvi prizor kada Marija Stjuart napušta Fran- 

bi preuzela svoju vladarsku dužnost postaje tmu- 
: lađa kojom su loše upravljali otišla je na dno. 
li je to bio skriveni strah zbog tog predznaka, ili 
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rmila, briznula je ona u si- 
osvrćući svojim lijepim očima па lu- 
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ČETVRTO POGLAVLJE 


POVRATAK U ŠKOTSKU 


Augusta 1561. 


kota тры аА) 
sjevernim obalama, pokrivala je pristanište kada se Marija 
Stjuart 19. augusta 1561. iskrcala u Liru. Ali kakva razlika 
između ovog dolaska u Škotsku i rastanka s »douce France«!. 
Tamo ju je u veličanstvenoj povorci pratio cvijet francus- 
kog plemstva, knezovi i grofovi, pjesnici i muzičari iskazali 
su joj na dvorski način poštovanje i pozdravili je. Ovdje je 
nitko nije dočekao: tek kada su čamci došli do obale, sakupio 
se svijet, začuđen i radoznao; nekoliko ribara u svojim gru- 
bim radnim odijelima, nekoliko pješaka-vojnika, nekoliko 
trgovčića i seljaka koji su bili došli u grad da prodaju svoje 
ovce. Više plaho nego oduševljeno posmatrali su kako iz 
čamaca izlaze, u bogatim odijelima i svečano okićene, kne- 
ževske žene i plemići. Zagledala se tuđina u tuđinu. Bila je 
to opora dobrodošlica, kruta i stroga, kao duša ne nordijske 
zemlje. Odmah je, u prvih nekoliko sati, Marija Stjuart upo- 
znala strahovitu bijedu svoje domovine, kao i to da se ona, 
ovih pet dana vožnje po moru, zapravo vratila za cijelo jedno 
stoljeće iz bogate, bujne i raskošne kulture u tijesan, mračan 
i tragičan svijet. Jer, na desetke puta od Engleza i ustanika 
poharan i popaljen, taj grad nije imao ni palače, ni jednog 
jedinog plemićkog doma koji bi je mogao dostojno primiti: 
kraljica je morala prenoćiti kod jednog običnog trgovca sa- 
mo da ima krov nad glavom. 

Prvi dojmovi ostavljaju dubok trag u duši, urezuju se 
duboko i sudbonosno. Možda ta mlada žena nije ni sama 


to sjena sivog tuđeg neba, ili pak predosjećaj budućih opas- 
nosti? Svakako je Marija Stjuart, čim je ostala sama, po 


pričanju Brantona, briznula u plač. 
1 Slatka Francuska (franc). 
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„ Nije ona, kao Vilim Osvajač, čvrsto i samosvjesno, s 
osjećanjem pravog i 
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viješteni, 
na konjima regent, njen polubrat Džems Stjuart — poznatiji 
pod imenom erl od Marea — i nekoliko drugih plemića 
joj pripreme bar donekle pratnju 
Edinburga. Svečane 
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sa zida па zid, nema skupocjenih tkanina, nema 


glava među škotskim visokim plemstvom, 
sao o dolasku Marije Stjuart, koji će najsigurnije izazvati 
not fail to raise wonderful tra- 
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prilika da se dočepaju bogatih dobara čarobno 
je djelovala na tu vlastoljubivu i buntovničku bagru. Najzad 
su imali divan da kao zaštitnici prave 


sklopl i 
dio podanika Marije Stjuart stoji potajno u njenoj plaće- 
ničkoj službi. Marija Stjuart bi, međutim, jednim udarcem 
mogla uspostaviti ravnotežu, kada bi, naime, sama prešla na 
protestantsku vjeru, na što ju je jedan dio njenih savjetnika 


svog uvjerenja, a u krajnjoj opasnosti, po svojoj smionoj 
prirodi, radije će izabrati vječitu borbu nego da učini nešto, 
makar i jedan jedini put, protiv svoje savjesti. Ali je time 
bio stvoren nepremostivi jaz između nje i plemstva. Uvijek 
se pokaže opasnost kada vladar ne pripada vjeri koju ispo- 
vjedaju njegovi podanici. Između takvih oštrih suprotnosti 
ne može se ravnoteža vječito kolebati: jednom mora pasti 
odluka; zapravo je samoj Mariji Stjuart preostao samo iz- 
bor: da savlada reformaciju, ili da joj podlegne. Nezadrživa 


borbi između Engleske i Španjolske, između reformacije i 
protureformacije. 


Ta sudbonosna situacija otežana je okolnošću da vjer- 


“vj potpis pod zakletvu ata sLord at Cone 


srca kraljica ima samo jednu misao: da u Škotskoj 
suzbije reformaciju, a njen regent i brat samo jednu volju: 
da je u Škotskoj uzdigne na stupanj jedine službene reli- 
gije. Tako oštre suprotnosti uvjerenja moraju prvom prili- 
kom dovesti do otvorenog sukoba. 


gućnosti za izravan put prema 
same po sebi. 
Mare je jedna takva jaka priroda. Divlja odlučnost 


š ničeg 
ali zato poznaje tajnu čekanja i strpljivosti, jamči 
Prvi znak prave 


njegovo prijateljstvo; da bi osigurala svoju vlast, ona svome 
predaje sve što on traži, hrani njegovu nezasitnu 
moći. 


halapljivost za bogatstvom i Mareove ruke su sada 
— na svu sreću Marije Stjuart — zaista one zna- 
ju pritegnuti i popustiti. Kao rođeni državnik, Mare se poka- 


nom mjestu ne bi mu nikada dopustio neograničenu vlast 
i toliko slobodu u vladanju; stoga je on drage volje pušta da 


Njega kao diplomata veseli samo zamršena i zbunjujuća 
igra politiziranja i splektarenja, umjesto kombinacije; nje- 
mu nije stalo do krutih principa, do vjere i domovine, do 

i umijeća da u svakoj 


nom), nije sasvim vjeran niti sasvim nevjeran. On će joj 
služiti dok ona bude imaia uspjeha, i ostaviti je u trenutku 
opasnosti; po njemu, tom šarenom vjetroušku, ona je mogla 
raspoznati da li puše povoljan ili nepovoljan vjetar. Jer kao 
pravi političar, neće on služiti njoj, kraljici, nego jedino пје- 
noj sreći. 

Ni zdesna, ni slijeva; ni u gradu, ni u svojoj kući — loš 
predznak — ne nalazi Marija Stjuart pri svom dolasku nijed- 
nog pouzdanog prijatelja. Pa ipak s ječnim Marcom i jed- 
nim Mejtlandom mora se vladati i paktirati — međutim, ne- 
pomirljivo, s ubilački raspoloženim neprijateljstvom, stoji joj 
na putu od prvog trenutka najmoćniji čovjek u narodu: 
Džon Noks, pučki propovjednik u Edinburgu, organizator i 
gospodar škotske skirke, majstor vjerske demagogije. S njim 
nastaje borba za biti ili ne biti, na život ili smrt. 

Jer kalvinizam Džona Noksa nipošto ne predstavlja samo 
reformatorsku obnovu crkve, nego kruti teokratski sistem, i 
time donekle superlativ protestantizma. Nastupa zapovijed- 
nički i kao vlastodržac i zelotski čak i od samog kralja traži 
da se ropski podvrgne njegovim teokratskim propisima. 

S anglikanskom crkvom, s luteranskom crkvom, s bilo 
kojim blažim oblikom relormacije Marija Stjuart bi se, po 
svojoj popustljivoj prirodi, možda mogla sporazumjeti. Ali 
samodržačko nastupanje kalvinizma već unaprijed isključuje 
kod pravog vladara svaku mogućnost sporazuma. Pa i sama 
Elizabeta, koja se Noksom politički služi kako bi svojoj su- 
parnici stvarala što više neugodnosti osobno ga mrzi zbog 
njegove uobraženosti. Kakvo li je tek negodovanje ta mračna 
revnost morala izazvati u sasvim humanoj i humanistički 
raspoloženoj Mariji Stjuart! Njenoj naravi, punoj životne ra- 
dosti i smisla za uživanje, njenim umjetničkim sklonostima 
ništa nije moglo biti neshvatljivije od hladne strogosti, nepri- 
jateljskog stava prema životu, ikonoboračke mržnje prema 


njuje smijeh i osuđuje ljepotu kao zločin, koja hoće razru- 
šiti sve što je njoj drago, vesele oblike uglađenosti, muzike, 
pjesništva i plesa, i koja u jednom po sebi već mračnom 
svijetu, pored svega toga, poprima još jednu naročitu crtu 
natmurenosti. 

Taj kao kamen tvrd starozavjetni karakter daje Edin- 


N 


položivost uzbudivala dušu, stroži od Savonarole, jer u nje- 
govim govorima nema onog sjaja i mističnog nadahnuća. 
joj а , postaje on s tim 


tatičara і smradnu gordost samopravednika: u njegovoj 
okrutnosti tinja u isti mah opasno uživanje u tom što je 
baš takav, u njegovoj netrpeljivosti mračno zaslađivanje time 


mužu Marije Stjuart, provalio smrtonosni gnoj na uho, Кой 
nije htio slušati glas božji«, a kada je Marija od Giza, majka 
Marije Stjuart, umrla, propovjedao je on oduševljeno: »Oslo- 
bodi nas, Bože, milošću svojom velikom uskoro i drugih iz 
roda Valoa! Amin! Amin!« Ne osjeća se nimalo trag milosti 
i božanske evanđeoske dobrote u njegovim govorima, kojima 
on vitla prijeteći kao bičem: samo je njegov bog osvetnik 
bog, zavidan i neumoljiv, samo Stari zavjet, krvoločan i bar- 
barski strog, njegova prava biblija. U njegovim propovije- 
dima, punima prijetnje, neprestano je govor o Moabu, o Ama- 
leku, o svim likovima neprijatelja izraelskog naroda, koje 
treba istrijebiti ognjem i mačem, što se odnosi i na neprija- 
telje prave — dakle njegove — vjere. I kada on jakim riječima 
bićuje biblijsku kraljicu Jezabelu, onda njegovi slušaoci znaju 
na koju kraljicu u stvari misli. Poput oluje, mračne i veličan- 
stvene, koja prekriva slobodni nebeski svod i duši svojim sije- 
vajućim munjama i treštavim gromovima vječno zadaje strah, 
slegao se kalvinizam na škotsku zemlju, i svakog trenutka 
napetost može razorno prasnuti. 

S takvim nezbunjivim i nepodmitljivim čovjekom, koji 
želi samo zapovijedati i koji podnosi poslušno vjerovanje, 
nema nikakvog kompromisa: svako verbovanje i oblijetanje 
oko njega učinit će ga još tvrđim i uobraženijim. O kamenu 
gromadu takve jedne samoljubive tvrdoglavosti razbija se 
svaki pokušaj sporazumijevanja. Uvijek su oni koji se pozi- 
vaju na to da se Боге za Бора najnepomirljiviji ljudi па 
zemlji; misle da slušaju nebesku poruku, uši su im gluhe za 
svaku čovječnu riječ. 

Marija Stjuart nije u svojoj zemlji još ni tjedan dana, 
a već je morala osjetiti mračnu prisutnost tog fanatika. Pri- 
je nego što je preuzela vladarsku dužnost, ona je zajamčila 
svojim podanicima punu slobodu vjeroispovijesti — što za 
njen tolerantni temperament nije značilo nikakvu žrtvu, nego 
je, štoviše, primila na znanje zakon kojim je u Škotskoj bilo 
zabranjeno javno služenje mise, bolan je to ustupak prista- 
licama Džona Noksa, kojemu bi, kako je sam rekao, »bilo 
milije da vidi kako se u Škotsku iskrcava deset hiljada ne- 
prijatelja nego da čuje da se u Škotskoj odslužila jedna jedi- 
na misa«. 


| 
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njenom domu — u kapeli holirudskoj — stali pripremati za 
katoličku službu božju, razdrašena gomila provalila je sve 
do vrata; crkvenjaku su oteli iz ruku i polomili posvećene 
svijeće, koje je on nosio u kapelu. Sve glasnijim roptanjem 
tražili su da se odstrani i, štoviše, ubije »idolopoklonički sve- 
ćenik«, sve uzbuđeniji bivaju povici protiv »sotonske službe«, 
svakog trenutka mogla je gomila prodrijeti u kapelu u sa- 
mom kraljičinom domu. Na svu sreću, lord Mare, iako i 
sam pobornik Noksove »kirk«, istrčava pred fanatičnu masu 
i brani ulaz. Kada je u strahu završena služba božja, odveo 
je svećenika premrlog od straha u njegovu sobu; spriječena 
je bila očita nesreća i teškom je mukom spašen kraljičin 
autoritet. Vesele svečanosti u čast njenog dolaska, »jovousi- 
ties«, kako im se Noks podruguje, na njegovu su radost bile 
grubo prekinute: prvi put je romantična kraljica osjetila 
u svojoj zemlji otpor stvarnosti. 

Ta uvreda izazvala је kod Marije Stjuart izljev bijesa. Sa 
suzama i žestokim riječima buknula je njena prigušena ogor- 
čenost. To je opet ostavilo traga na njen još neformirani ka- 
rakter. Ta mlada žena, koju je sudbina od najranije mladosti 
razmazila, u dubini svoje duše nježna je i blaga, popustljiva 
i društvena; od prvih dvorskih plemića do njezinih sobarica 
i služavki, svi hvale njenu ljubaznost, jednostavnost i ljup- 
kost. Svakog zna osvojiti, ni pred kim ne ističe surovo i na- 


je jaka suverenost, nevidljiva dotle dok se ne dirne, ali koja 

provali svom snagom čim se netko usudi da joj proturječi ili 

se odupire. Često je ta čudna žena znala zaboraviti na osobnu 

uvredu, ali nikad nije mogla zaboraviti ako bi se tko i naj- 
manje ogriješio o njezina kraljevska prava. 

Nijednog trenutka nije htjela trpjeti tu prvu uvredu. 

iz osnova 


započinje 

Noks je casas se тунт »idolatress«! 

рсете pan ornare: Матта rover 
Nijem i namršten, ne kao optuženik, već kao tužilac, sluša on 
kraljicu dok ga ona kori zbog knjige: »The first blast of trum- 
pet against the monstrous regiment of мотеп«?, u kojoj on 
ženama osporava svako pravo na kraljevski položaj. Taj 
isti Noks koji se zbog iste te knjige naknadno i па najpo- 
nizniji način ispričava pred protestantskom Elizabetom, pred 
svojom »papističkom« vladaricom služeći se svakojakim dvos- 
mislenim riječima, ni za dlaku ne odstupa od svog mišljenja. 
Postepeno to objašnjavanje biva sve žešće. Marija Stjuart pita 
otvoreno Noksa, da li se podanici moraju bezuvjetno poko- 
ravati svome vladaru ili ne moraju. Ali umjesto da odgovori 
sa »svakako«, kako je Marija Stjuart i očekivala, ograničava 
spretni taktičar dužnost pokoravanja jednom usporedbom 
ako otac izgubi pamet i hoće poubijati svoju djecu, onda 
djeca imaju pravo da mu svežu ruke i otmu mač. Ako vladari 
proganjaju djecu božju, onda ona imaju pravo na otpor. 
Kraljica u tom ograničavanju klauzulama smjesta naslućuje 


То je, doduše, mišljenje Džona Noksa. On je i suviše 
oprezan da bi ga u prisutnosti Mareovom jasno izrekao, »Ne«, 
odgovara on vrdajući, »i jedan i drugi, vladar i podanik, tre- 
baju slušati boga. Kraljevi trebaju biti hranitelji crkve, a 
kraljice njene dojilje«. 

»Vaša crkva nije ona crkva koju ja želim hraniti«, reće 
na to kraljica, ogorčena njegovim dvosmislenostima. »Ja ho- 
ću njegovati samo rimokatoličku crkvu koju smatram crk- 
vom božjom«. 

Sada je najzad udario tuk na luk. Stigli su do točke gdje 
više između jedne pravovjerne katolkinje i jednog protestan- 
ta nije bilo nikakve mogućnosti za sporazum. Noks postaje 
izrazito neučtiv i naziva rimokatoličku crkvu kurvom, Која 
ne smije biti božja nevjesta. Kada mu kraljica zabranjuje 
da tako govori, jer time vrijeđa njezinu savjest, odgovara 
on izazovno: »Savjesti se hoće znanje«, a on se boji da kra- 
ljici nedostaje pravo znanje. Umjesto smirenja taj prvi raz- 
govor izazvao je samo zaoštrene suprotnosti. Noks sada zna 
da je taj »sotona jak« i da se od mlade vladarice ne može 
nadati popustljivosti. »U objašnjavanju s njom udario sam 
na odlučnost kakve do sada u tim godinama nisam vidio. 
Otad dvor za mene ne postoji, a ni ja za njega«, piše on 
ogorčeno. S druge strane mlada žena je prvi put osjetila 
granice kraljevske moći. Uzdignute glave napustio je Noks 
sobu, samozadovoljan i gord što je prkosio jednoj kraljici, 
a Marija Stjuart je ostala zbunjena i počela očajnički plakati. 
Ali to neće biti posljednje suze. Uskoro će saznati da se vlast 
ne nasljeđuje samo po krvi, nego da se borbom i poniženji- 
ma neprestano mora iznova osvajati. 


PETO POGLAVLJE 


STIJENA SE ZAKOTRLJALA 


događaja: it je vid njezine sudbine u tome što su sva 
velika zbivanja kod nje uvijek (a to je za dramatičare toliko 
privlačno) skupljena u kratke i elementarne epizode. Mare 


pretežak, i jednom usred slasti divlje jurnjave na konju re- 


i izdržljiva kao kakav lovac, kao kakav ratnik na tim jaha- 
njima i vožnjama ona je, s druge strane, mogla vrlo visokom 
umjetnošću i kulturom u svom dvorcu djelovati kao vladari- 
ca, najvedrija i najugodnija u svom malom svijetu: zaista 
njezina kratka mladost ujedinjavala je uzorno ideal tog vije- 
ka, odvažnost i lakoću, snagu i blagost u viteški romantičnoj 
pojavi. Posljednji bljesak trubadurskoga viteštva s njenim 
likom svjetluca u tom maglovito hladnom sjevernom kraju, 
koji već zastiru sjenke reformacije. 

Nikad nije slika te romantične žene — djevojke ili udo- 
vice a djevojke — sjajnije zablistala nego u toj njenoj dvade- 
setoj prvoj godini: tu je njen trijumf, jer ga nije shvatila 
niti iskoristila, došao prerano. Još uvijek se, naime, njezin 
unutrašnji život nije bio potpuno probudio, jer žena u njoj 
nije znala za volju svoje krvi, još se njena ličnost nije obli- 
kovala, još se nije bila razvila. Prava Marija Stjuart otkrit 
će se uvijek tek u uzbuđenju, tek u opasnosti, a one prve 
godine u Škotskoj samo su ravnodušno čekanje, besciljno 
olako traćenje vremena, stalna pripravnost a da ta unutrašnja 
volja još uvijek nije znala zašto i za koga. To kao da je bilo 
hvatanje daha pred velikim, odlučnim naporom, blijed jedan, 
mrtav trenutak. Jer se Marija Stjuart, koja je još kao napola 
dijete imala već Francusku, nije mogla u duši zadovoljiti tim 
šturim kraljevanjem u Škotskoj. Nije se ona vratila u svoj 
zavičaj da vlada tom siromašnom, tijesnom, zabačenom zem- 
ljem; od samoga početka smatra ona ovu krunu samo ulo- 
gom da bi u svjetskoj igri stekla jednu sjajniju, i savršeno 
se varaju svi oni koji misle ili tvrde da Marija Stjuart nije 
željela ništa drugo i ništa više nego da nasljedstvom svog 
oca kao valjan stvaralac škotske krune tiho i spokojno vlada. 
Tko joj pripisuje tako ograničene ambicije, umanjuje dimen- 
zije njezine duše, jer u toj mladoj ženi živi neukrotiva, neo- 
buzdana volja za velikom moći; nikad se ona neće, koja je 
s petnaest godina bila vjenčana u katedrali Notr Dam kralje- 
vićem Francuske, koju su u Luvru veličanstveno slavili kao 
vladaricu milijuna, zadovoljiti time da bude vladarica nad 
dvije desetine nepokornih i napola poseljačenih grofova i 
baruna, kraljica nad nekoliko stotina hiljada ovčara i ribara. 
Ništa nije neprirodnije i neistinitije negoli njoj a posteriori 
pripisivati neki rodoljubiv nacionalni osjećaj, koji je, u stva- 
ri, otkriće kasnijih vijekova. Vladari petnaestog, 
stoljeća — s izuzetkom njene velike suparnice Elizabete — 
ne vode tada uopće nikakva računa o svojim narodima i mi- 
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sle samo na svoju osobnu moć. Države se kroje i raskrajaju 
kao odijela, rat i brakovi stvaraju države, a ne unutrašnja 
opredjeljenost nacije. Ne obmanjujmo se, dakle, sentimen- 
talno: Marija Stjuart je tada bila spremna da Štotsku za- 
mijeni za španjolsko, cnglesko, francusko ili za bilo koje 
drugo prijestolje; ona vjerojatno ne bi prolila nijedne suze 
zbog rastanka sa šumama i jezerima i romantičnim zamkovi- 
ma svoga zavičaja; jer nikada njeno strasno častoljublje 
nije tu njenu malu državu smatralo ni za što drugo negoli 
za odskočnu dasku prema jednom višem cilju. Ona zna da je 
nasljedstvom pozvana da bude vladarica, da je svojom ljepo- 
tom i kulturom dostojna svake krune Evrope, i kao što druge 
žene u njezinim godinama, istom takvom nejasnom strašću, 
sanjaju o neizmjernoj ljubavi, tako njezino slavoljublje sanja 
samo o ncizmjernoj moći. Stoga ona najprije prepušta Mareu 
i Mejuandu državne poslove bez ikakve zavisti i, štoviše, bez 
stvarno aktivnog interesa; nezavidno — šta znači njoj, rano 
već okrunjenoj, sudbinom prerano razmaženoj, ova bijedna 
tijesna zemlja? — pušta ovoj dvojici da vladaju i upravljaju. 
Upravljanje posjedom, povećanje tog posjeda, ta najviša ро- 
litička vještina nikada nije bila jaka strana Marije Stjuart. 
Ona umije samo braniti, a ne sačuvati. Tek kada je njezino 
pravo ugroženo, kada je izazvan njen ponos, tek kada kakva 
tuđa volja zadre u njeno pravo, onda se budi, divlje i nasrtlji- 
vo, njena energija. Samo u velikim trenucima biva ta žena 
velika i djelotvorna, u prosječnim vremenima ona je prosječ- 
na i ravnodušna. 

U tom mirnom razdoblju smiruje se i neprijateljstvo nje- 
ne velike suparnice: jer uvijek kada vatreno srce Marije 
Stjuart miruje i umiri se, smiri se i Elizabeta. Jedna od naj- 
važnijih prednosti ovog velikog realista bilo je od vajkada 
to što je ona priznavala činjenice i što se nije samovoljno 
odupirala neizbježnom. Svom svojom snagom suprotstavila 
зе опа povratku Marije Stjuart u Škotsku i sve učinila 
da ga odloži; ali sada kada je do njega došlo, ne bori se 
Elizabeta dalje protiv neoborive činjenice i radije čini sve 
da sa svojom suparnicom, dokle god je ne može otkloniti, 
stupi u prijateljske odnose. Elizabeta kao mudra žena — 
to je jedno od najjačih pozitivnih osobina njenog упшдауов 
i samovoljnog karaktera — ne voli rat, iako ne zazire od nasil- 
nihi odgovornih odluka; po svojoj proračunatoj naravi radije 
izvlači koristi iz pregovora i ugovora i spretnom duhovnom 
igrom nastoji da prevlada. Čim je već bilo sigurno da se 
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nesporazum, sve 
spoticanja ne bude otklonjen. Vaše Veličanstvo ne može po- 


njom u Engleskoj, kojoj je ona tako bliska po krvi, postu- 
u tuđinkom. Nema li tu mogućnosti za 
neki srednji put?«. 


Elizabeta se prema takvom prijedlogu niji pokazala 
sjetljiva; samo kao kraljicu u == 


kako ona »ništa toliko ne želi na svi da vidi 

dobru sestru«, da će raskinuti малки тае рт 
zabetinu sklonost cijeni »more then all uncles of the worlds, 
Elizabeta opet ispisuje svojim velikim svečanim slovima, 
kojima se služi samo u naročitim prilikama, najushićenija 
uvjeravanja o svojoj naklonosti i vjernosti. Ali odmah čim 
treba da se stvarno sklopi kakav sporazum i da se odredi 
rok za osobni sastanak, obje to oprezno izbjegavaju. Jer 
stari pregovori stoje u osnovi još uvijek na mrtvoj točki. 
Marija Stjuart hoće potpisati edinburški sporazum o prizna- 
nju Elizabete, ali tek onda kada joj Elizabeta prizna pravo 
nasljedstva, a to opet za Elizabetu znači isto toliko kao kad 
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za dlaku odstupiti 
te kićene fraze samo prekrivaju jednu prova- 
liju. »Ne mogu«, kako je Džingis kan, osvajač svijeta, odlučno 


rekao, »na nebu postojati dva sunca ni na zemlji dva kana«. 
Jedna od njih morat će odstupiti, Elizabeta ili Marija Stjuart; 
obje to znaju iz dubine duše i obje čekaju dati trenutak. A 
sve dok još ne dođe taj trenutak, zašto da se ne raduju krat- 
kom predahu u ratu? Gdje nepovjerenje neuništivo živi u 
dubini duše, neće nedostajati povod da se crni plamen ras- 
plamsa u proždrljivi oganj. 

Katkad tište mladu kraljicu u tim godinama male brige, 
katkad joj dojadi dosada državnih poslova, često i sve češće 


rila svoju malu Francusku, sićušan komad svijeta, gdje može 
živjeti potpuno nezapaženo i slobodno, za svoje najmilije 
sklonosti, svoj Trijanon. U okrugloj holirudskoj kuli uvela 
je po francuskom ukusu galantni, romantični dvorski život; 
iz Pariza donijela je goblene i turske ćilime, raskošne kre- 
vete i namještaj, i slike, svoje lijepo povezane knjige, svog 
Erazma, svog Rablea, svog Ariosta i Ronsara. Tu se govorilo 
francuski i živjelo po francuski, tu se pri treperavim svije- 
бата sviralo uveče, priređivale su se društvene igre, čitali sti- 
hovi, pjevali madrigali. Prvi put su na tom minijaturnom 
dvoru pokušali izvesti »masques«, male klasične prigodne 
komade s one strane Kanala, koje je kasnije engleski teatar 
razvio do najvišeg procvata. Igralo se do kasno poslije po- 
noći u kostimima pod maskom, a na jednom od tih plesova, 
»the purpose«, pojavila se mlada kraljica odjevena čak kao 
muškarac, u crnim, jako zategnutim svilenim hlačama, dok 
se njezin partner — mladi pjesnik Šastelar — prerušio u 
damu — prizor koji bi vjerojatno u Džonu Noksu izazvao 
gorku zaprepaštenost. 

Ali su puritanci, zeloti, i slična gunđala bili smišljeno 
isključeni s ovih sati veselog raspoloženja, i uzalud se Džon 
Noks zgražao nad tim »souparis« і »dansaris«!, grmio s 
propovjedaonice u Sent Džajisu, tako da mu se brada njihala 


1 Gozbe i igre. 
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kao klatno: »Vladari su vještiji u tome da se baye muzikom 
i da sjede na gozbama nego da čitaju i slušaju riječ božju. 
Muzićari i laskavci koji uvijek kvare omladinu sviđaju im 
se više nego stari i mudri ljudi« — na koga li je to mislio 
taj samopravednik? — »koji svojim svetim opomenama žele 
jedan dio oholosti, u kojoj smo svi mi rođeni, oboriti«. Ali 
taj mladi, veseli krug malo je polagao na »spasonosne opo- 
menc« toga skill joya«, velikog protivnika radosti: četiri 
Marije i nekoliko francuski nastrojenih kavalira sretni su 
što u ovim osvijetljenim i toplim prostorijama prijateljstva 
mogu zaboraviti sumornost tc stroge i tragične zemlje, a 
Marija Stjuart, prije svega, što smije skinuti hladnu masku 
veličanstva і biti samo obična vesela mlada žena u krugu 
ljudi istih godina i istih osjećaja. 

Takva želja naprosto je prirodna. Ali za Mariju Stjuari 
znači ona uvijek opasnost da ne popusti svojoj bezbrižnosti. 
Pretvaranje je štiti, stalan oprez joj je nesnosan ali upravo 
ta vrlina da samu sebe ne može zatajiti, to »je ne sais point 
deguiser mes sentiments«! kako je jednom pisala, stvara joj 
politički više neprilika nego drugima najozbiljnija prijevara i 
najpretjeranija krutost. Jer neusiljenost s kojom se kraljica 
kreće među tim mladim ljudima, s osmjehom primajući nji- 
hova udvaranja i možda ih čak nesvjesno izazivajući, navo- 
di te razuzdanike na neumjesno drugarstvo, a za strasne pri- 
rode ona može postati čak iskušenje. Nešto mora da je u 
toj ženi, čija ljepota na slikama nije posve očita, bilo čulno 
nadražljivo; možda su već tada pojedini muškarci ро пергі- 
mjetnim nekim znacima naslućivali da se ispod blagog, druže- 
ljubivog i na izgled potpuno samopouzdanog držanja ove 
djevičanske žene, krije golema strast poput kakvog vulkana 
ispod ljupkog krajolika; možda su oni mnogo prije nego što 
je Marija Stjuart sama upoznala svoju tajnu naslutili i onju- 
šili, po svom mužjačkom nagonu, onu neobuzdanost, jer jeu 
njoj postojala neka sila koja je muškarce jače navodila na 
čulnost nego na kakvu romantičnu ljubav. Možda je ona, 
upravo zato što se sama još nije probudila u svojim nago- 
nima, lakše dopuštala male tjelesne prisnosti — da je netko 
pomiluje rukom, poljubi, pogleda primamljivim pogledom — 
lakše od kakve iskusne žene koja poznaje podvodačke opas- 
nosti takvih neusiljenosti: svakako ona dopušta da mladi 
ljudi oko nje katkad zaborave da žena u njoj kao kraljici u 


1 Nikako ne znam prikrivati svoje osjećaje (franc). 
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Međutim mesje Danvil, koji je Mariju S ура s 
drugim plemićima pratio na njenom putovanju u Škotsku, 
morao se vratiti u Francusku svojoj ženi, na svoju dužnost: 


zadivljujućim strofama: 


Od Dćesse immortelle 
Escoute donc ma voix 
Toy qui tiens en tutelle 
Mon pouvoir sous tes loix 


Afin que si ma vie 
Se voie еп bref ravie 
Ta cruauté 

Ta confesse périe 
Par ta seule beauté! 


a pogotovo kad se osjeća nedužna? Jer Šastelar se ne može 
pohvaliti da je njegova strast bila uzvraćena pravom lju- 
bavlju. On mora melankolično priznati: 


Sigurno je da je Marija Stjuart, i sama pjesnikinja, zna- 
la za pretjeranost svih lirskih tvorevina i uz osmjeh primala 
takve strofe svog lijepog Seladona samo Као poetsko udva- 
ranje usred tolikih drugih dvorskih i ulagivačkih laskanja, 
te da je samo iz djetinjaste hirovitosti trpjela pinije koje 
na romantičnom ženskom dvoru ne znače ništa neobično. 
Na svoj prostodušni način igra se ona i šali sa Šastelarom, 
upravo onako bezazleno kao što čini sa svoje četiri Marije. 
Ona ga nagrađuje sitnim bezazlenim ljubaznostima, bira nje- 
ga (koji joj se jedva smio približiti) za partnera u plesu, 
naslanja se za vrijeme jedne plesne figure (»falking-danse«) 
na samo njegovo rame, dopušta mu slobodnije izraze od onih 
koji su uobičajeni u Škotskoj, tri ulice daleko od propovje- 
daonice Džona Noksa, koji grdi »such fashions morelyke to 
the bordcll than to the comeliness of honest women«ž, ona 
dopušta Šastelaru jednom, možda za vrijeme maskenbala ili 
u igri fanta, čak i letimičan poljubac, Ali samo po sebi bezo- 
pasne, takve prisnosti izazivaju zle posljedice, tako da mladi 
pjesnik, poput Torkvata Tasa, nije više jasno razabirao gra- 
nice između kraljice i sluge, između respekta i prisnog dru- 
garstva, između galanterije i učtivosti, zbilje i šale, i kao usi- 
jana glava stao je ići za svojim osjećajima. I tako se neoče- 
kivano desio nezgodan incident: jedne večeri nađoše mlade 
djevojke, koje su posluživale Mariju Stjuart, Šastelara u kra- 
ljičinoj ložnici skrivena iza zastora. U prvi mah one u tome 
nisu nalazile nikakva zla, smatrajući tu mladalačku ludost 
obješenjačkom šalom; žustro i naizgled ljutito istjerale su 
djevojke nestaška iz ložnice. I Marija Stjuart je reagirala па 
tu netaktičnost više s opraštajućom blagošću negoli pravom 
ljutnjom; taj slučaj su pred polubratom Marije Stjuart ota 
ljivo prešućivali i o kakvoj ozbiljnoj kazni, zato što se tako 
strahovito ogriješio o svoju ličnost, nije uskoro više bilo ni 


тра pak, 1 Pa ipak, plamen, strasti koji mi žeše i pali ne uzbuđuje nikad tvoju dušu 
Rod ponašanje koje više liči na bordel nego na pristojnost časnih žena. 
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položena, te druga veselih i ugodnih trenutaka ostaviti u nje- 
govu najtežem času bez nade i pomoći. Šastelar umire Како 


1 Moja tužna nesreća neka je besmrtna (franc), 
5 Marija Stjuart 65 


Je te salue, heureuse et profitable Mort 
Des extrćmes douleurs médicin et 


confort! 
Pred krvničkim panjem on još jednom diže glavu da 
i (više je to bio uzdah nego >O cruelle датеч?, 


kao milost — njeno rano krunisanje — priroden joj je visok 
pološaj, zapravo, samo prokletstvo. Jer uvijek kada pokuša 
pripadati samoj sebi i živjeti samo za svoj , za svoju 
ljubav, za svoje sklonosti, biva ona zbog propuštanja svojih 


f 


1 Poslanica smrti: „Ja te pozdravljam, sretna i korisna smrti, liječnice i utjeho 
krajnjih boloval« (franc). 
Васа 24 


1 
i da se raduje: ali su je tada teške ruke trgle iz te lake igre. 
Uznemireni tim slučajem, sada je gone regent, parlament i 
lordovi da stupi u novi brak. Marija Stjuart treba sebi iza- 
brati muža: dakako, ne onog koji joj se sviđa nego onog koji 
će povećati moć i sigurnost zemlje. Davno već vođeni pre- 
govori зада se oštro ubrzavaju, jer je odgovorna lica uhvatila 
neka vrsta straha da bi ta nepromišljena žena mogla na kraju 
a e rena ugled i do- 


ŠESTO POGLAVLJE 


VELIKO POLITIČKO TRŽIŠTE BRAKA 
1563—1565. 


D sie su miade žene oko kojih u som стон najvise 


na svijetu oblijeću: Elizabeta Engleska i Marija Škotska. Tko 
пр Но ie —— se vas sa kovan a лятала аа čaja 
svoje prosce: Habsburzi i Burboni, Filip II i nje 
gov sin Don b ijski, kraljevi Švedske 


Sudbina svijeta, ali za te dvije žene, za te dvije kraljice, 
i sudbina života. Jer su linije nj sudbina nerazmrsivo 


samo dotle dok obje ostanu neudate, dok jedna bude samo 
kraljica Engleske, a druga samo kraljica škotske. Pomaknu 


— 
1 Univerralna crkva (lat). 


Elizabeta, talenti su naročiti i Pored njihovih 
energičnih pojava djeluju drugi vladari tog vremena, monaški 
hladni Španjolski, hiroviti Sarl IX Fran- 


hovih najboljih ministara; Elizabetina su neuporedivo kolo- 
ritnija i slikovitija od pisama njenog mudrog državnog sekre- 
tara Sesila, a pisma Marije Stjuart cizeliranija i osobenija 
od posve diplomatskih pisama jednog Mejtlanda i Marea. 
Svojom inteligencijom, svojim smislom za umjetnost, svojim 
kneževskim načinom života obje mogu podnesti kritiku naj- 
strožih sudaca, i ako je Elizabeta izazvala divljenje jednog 
Šekspira i Bena Džonsona, to su se i Mariji Stjuart divili 
jedan Ronsar i Di Bele. Ali ta zajednička visina kulturnog ni- 
voa ujedno iscrpljuje i sve sličnosti između ovih dviju žena; 
i sve više se ističe suprotnost njihovih duša, koju su pjesnici 
već od samog početka osjetili i dramatski, kao tipično, uo- 
bličili. 

Ta suprotnost je tako potpuna da je već i životne linije 
upravo geometrijski očito izražavaju. Presudna razlika: Eliza- 
beta se na početku bori s teškoćama, Marija Stjuart uspinje 
se lako, vedro i brzo kao zvijezda Danica na jasnom nebu: 
rođena kao kraljica, pomazana je još kao dijete po drugi 
put za kraljicu. Ali isto tako naglo i odsječno razvija se njen 
pad. U tri ili četiri pojedinačne katastrofe koncentrirana je 
njezina sudbina, dakle tipično dramatski oblikovana — stoga 
je neprestano i odabiru za junakinju tragedija — dok se 
Elizabetin uspon odvija sporo i stalno (i zato njoj može 
odgovarati samo jedan epski širok prikaz). Bog joj nije ništa 


Hii 
1 
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Jer je Elizabeta, sasvim realistička narav, gotovo genija- 
lan poznavalac stvarnosti, do svoje pobjede došla zapravo 
samo mudrim iskorištavanjem nepromišljenosti i ludosti svo- 
je viteške protivnice. Svojim bistrim, oštrim, ptičjim očima 
— pogledajte joj sliku — gleda опа nepovjerljivo u svijet, 
čijih se opasnosti već rano naučila plašiti. Još kao dijete ima- 


veličanstvo, ostaje bijedna, zbunjena, rano ostarjela žena, 
usamljeno ljudsko stvorenje, koje jedva umije svladati vlas- 
titu nevolju, a kamoli vladati svijetom. Tako bojažljivo dr- 
žanje jedne kraljice ne može djelovati najherojskije, kao što 
ni ono vječito oklijevanje, ustručavanje i neodlučnost, zacijelo 
ne mogu djelovati majestetično; ali Elizabetina državnička 
veličina nije počivala na romantičnoj, nego na jednoj drugoj 
ravni. Njezina snaga nije se očitovala u smjelim planovima 
i odlukama, nego u žilavom i brižljivom stalnom radu na 
uvećanju i osiguravanju, štednji i zgrtanju, zapravo, u gra- 
đanskim i domaćinskim vrlinama. Upravo njezine mane, nje- 
zina plašljivost, njezin oprez i jesu u državničkom smislu 
postali produktivni. Dok Marija Stjuart živi samo za sebe, 
Elizabeta živi za svoju zemlju, ona kao realist smatra svoje 
vladanje obaveznim. Marija Stjuart, naprotiv, romantičarka, 
svoje kraljevanje drži potpuno neobaveznim pozivom. Svaka 
je jaka, svaka slaba u drugom smislu. Ako je Mariji Stjuart 
njena junački luda smjelost postala zla kob, to je Elizabeti 
njezino oklijevanje i ustručivanje konačno postalo dobitak. 
Jer uvijek u politici spora žilavost pobjeđuje neobuzdanu 
snagu, razrađen plan improviziran elan, realizam romantiku. 

Ali u toj sestrinskoj borbi suprotnosti odlaze još dublje. 
Ne samo kao kraljice nego i kao žene, Elizabeta i Marija 
predstavljaju dva potpuno suprotna tipa, upravo kao da se 
prirodi svidjelo da jednu veliku, svjetsko-historijsku antitezu 
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u dva velika lika sprovede jednom kontrapunktalno do po- 
sljednjih detalja. 

Marija Stjuart je kao žena potpuno žena, u prvom i pos- 
ljednjem redu žena, i upravo su najvažnija rješenja njenog 
života proizašla iz tog najdubljeg izvora njenog spola. Nije 
ona bila stalno samo strastvena, samo svojim nagonima 

priroda — naprotiv, ono što najprije na Mariji 
Stjuart karakterološki pada u oči, to je njena duga ženska 
suzdržljivost. Godine i godine su prošle dok se u njoj nije 
probudio osjećajni život. Dugo vidimo (i slike to 
samo jednu ljubaznu, mekanu, blagu, bezbrižnu ženu, s lakom 
čežnjom u očima, s gotovo djetinjskim osmjehom oko usana, 
neodlučno, neaktivno biće, jednu ženu — djevojku. Ona je 
upadljivo osjećajna (kao i svaka prava ženska priroda), nje- 
zina duša lako zatreperi, pri najmanjem povodu može se 
zacrveniti, poblijediti i brzo joj i lako navru suze na oči. 
Ali ti nagli, površni valovi njene krvi dugo godina ne mogu 
uzburkati njezine dubine, i upravo zato što je savršeno nor- 
malna, istinska, prava žena, Marija Stjuart otkriva svoju pra- 
rivi 
nom u u. se tek onda primjećuje kako je u njoj ne- 
obično jaka žena, kako je ona nagonsko i instinktivno biće, 
kako je bezvoljno vezana za svoj spol. Jer u tom velikom mo- 
mentu njene ekstaze iščezavaju najednom, kao zderane, one 
više, kulturne snage u toj dotle hladnoj i odmjerenoj ženi, 
sve brane dobrog odgoja, morala i dostojanstva ruše se, i, sta- 
vljena pred izbor između svoje časti i svoje strasti, ne izjaš- 
njava se Marija Stjuart za svoje kraljevanje, nego za svoju 
ženstvenost. Naglo s nje spada kraljevski plašt, samo golo i 
žarko osjeća se kao jedna od nebrojenih koje žele uzimati i 
dati ljubav, i ništa njenom liku ne daje takvu veličanstvenost; 
kao da je za volju pojedinih posve preživjelih životnih tre- 
nutaka s prezirom upravo odbacila i državu i vlast i dosto- 
janstvo. 

Elizabeta, naprotiv, nije nikad bila sposobna za potpunu 
samopredanost te vrste, i to iz jednog tajanstvenog razloga. 
Ona, naime, tjelesno — kako je to Marija Stjuart u svom gla- 
sovitom pogrdnom pismu formulirala — »nije bila kao sve 
druge žene«. Ne samo da joj je priroda uskratila materinstvo 
nego, po svoj prilici, i prirodni oblik punog ženskog podava- 
nja. Nije ona tako dragovoljno, kao što se pravila cijelog svog 
života, »virgin Queen«, djevičanska kraljica i makar da su 
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ono vječito prebacivanje s toplog na hladno, sa 'da' na пе" 
sve ono komedijaštvo, sva ona rafiniranost i podmuklost, a 


bila sigurna u sebe. Pa, iako osakaćena u svojim najskriveni« 
jim sferama, iako su joj živci bili istrzani, iako opasna u svo- 
joj intrigantskoj mudrosti, Elizabeta, ipak nikad nije bila 
okrutna, nečovječna, ledena i tvrda. Ništa nije lažnije-površ- 
nije, banalnije izmišljeno od već shematskog shvaćanja (koje 
je i Siler preuzeo u svoju tragediju), a da se Elizabeta, tobože 
kao kakva podmukla mačka, igrala s blagom i slabom Mari- 
jom Stjuart. Tko dublje zagleda, taj će u toj ženi, koja usam- 
ljeno zebe usred svoje moći, jer se ne može prirodno i jasno 
podati nijednom muškarcu, koja se sa svojim poluljubavnici- 
ma uvijek samo histerično muči, primjetiti jednu skrivenu, za- 
lutalu toplinu i iza svih njenih mušica i žestina poštenu volju 
da bude velikodušna i dobrostiva. Njenoj plašljivoj prirodi 
nije odgovarala sila, ona se radije sklanjala u male vještine 
diplomacije, koje peckaju živce, u neodgovornu zakulisnu 
igru; ali je pri svakoj objavi rata oklijevala i ježila se, svaka 
smrtna presuda ležala je kao kakav kamen na njenoj savjesti, 
i da bi svojoj zemlji sačuvala mir, ulagala je svu svoju snagu. 
Protiv Marije Stjuart borila se samo zato što se (ne bez prava) 
od nje osjećala ugrožena, a ipak bi radije bila izbjegla 
otvorenu borbu, jer je po svojoj prirodi bila samo 

i varalica u igri, a nikako borac. Obje bi, i Marija Stjuart 
zbog svoje bezbrižnosti, i Elizabeta zbog svoje plašljivosti. 
radije čuvale polovični i lažni mir. Ali konstelacija onog tre- 
nutka nije dopuštala da one postoje jedna pored druge. Rav- 
nodušna prema najintimnijoj volji pojedinca, često jača vo- 
lja historije gura ljude i sile u njihovu ubojitu igru. 
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i širenju njenih osobnih 
dinog koje bi se bavilo dobrom naroda, unapređivanjem tr- 
, brodarstva ili vojne snage. Kao što je njen jezik u 
francuski, tako ni 


jedan generalštab, upućujući je u tehniku i strategiju i bra- 
neći je, kod velikih odluka, od skokovitosti i prevrtljivosti 
njenog temperamenta. Elizabeta je znala oko sebe stvoriti 
tako savršenu organizaciju, da je danas, poslije toliko vijeko- 
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će iz kolekti djela Elizabeti n 
беса om što ja о сайа аа айі ан 
koja se vezuje uz njeno ime uključuje u sebi i anonimna 
djela njenih odličnih savjetnika. Dok je Marija Stjuart sa- 


dalo takav rang među monarsima one epohe, osim što ona 
Engleskom, nego samo poslovo- 
đa engleske volje, službenica nacionalne misije; ona je shva- 
tila duh vremena koji je vodio iz autokracije u konstituciona- 
lizam. Ona dobrovoljno priznaje nove sile koje se razvijaju iz 
preinačavanja staleža i Prora svjetskih prostora novim 
otkrićima, ona unapređu sve novo, cehove, trgovce, banka- 
re, pa čak i gusare, jer su oni Engleskoj, njezinoj Engleskoj, 
probijali put do prevlasti nad morima. Bezbroj puta je ona 
(što Marija Stjuart nikad nije učinila) svoje osobne želje 
žrtvovala za volju općeg, dobra. Ona je uvijek nala- 
zila najljepši spas iz svoje unutrašnje bijede u tome da se 
posveti stvaralačkom radu; iz svoje nesreće kao žene, Eliza- 
beta je stvarala sreću svojoj zemlji. Sav svoj egoizam, svu 
svoju vlastoljubivost, prenijela je ona — koja nije imala ni 
djece ni muškarca — na nacionalni plan: kroz veličinu En- 
gleske da bude velika pred potomstvom. To je njezina па|- 
plemenitija sujeta, i istinski je živjela samo га tu buduću, 
veću Englesku, Nijedna je druga kruna nije mogla primamiti 
(dok bi Marija Stjuart s oduševljenjem svoju krunu zamije- 
nila za svaku bolju), i dok se ona izvanredno razbuktavala u 
svojoj sadašnjosti, u datom trenutku, ova je — štedljiva i da- 
lekovidna — sve svoje snage posvetila budućnosti svoga па- 
roda. 
Zato nije nikakav slučaj što se borba između Marije Stju- 
art i Elizabete riješila u korist naprednije i snalažljivije, a 
ne u prilog nazadne i viteške kraljice. S Elizabetom je pobi- 
jedila volja historije, koja stremi naprijed, koja preživjele 
oblike baca iza sebe kao prazne ljuske i svoje snage stvaralač- 
ki ispituje u sve novijim pothvatima. Njen život predstavlja 
energiju nacije koja hoće osvojiti svoje mjesto u svemiru, 
u smrti Marije Stjuart teče sjajno i junački nestaje viteška 
prošlost. Ipak svaka od njih u ovoj borbi ispunila je svoj 
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smisao života: Elizabeta, realist, pobjeđivala je u povijesti, 
Marija Stjuart, romantičar, u pjesmi i legendi. 


world«? ne bi samovoljnim postupkom stavila u pitanje dra: 
gocjeno prijateljstvo s engleskom kraljicom, o, ne, o, nipošto! 
Ona je iskrena srca spremna da vjerno sluša sve njezine pri- 
jedloge, i Elizabeta neka joj samo saopći koje bi prosce mogla 
smatrati kao »allowed«š, a koje ne. Dirljiva je ta poslušnost; 
ali je Marija Stjuart u sve to posredno uplela pitanje na koji 
će je način Elizabeta odštetiti za tu poslušnost. Dobro, rekla 
je ona otprilike, ja pristajem na tvoje želje, neću se udati 
za muža tako visoko granga da bi on, moja mnogo voljena se- 
stro, nadvisio tvoj položaj, Ali sada i ti meni pruži sigurnost 
i budi ljubazna, jasna: kako stoji stvar s mojim pravom na- 
sljedstva? 

Time je taj konflikt sretno opet došao na staru mrivu 
točku. Čim bi Elizabeta trebala izreći jasnu riječ o pitanju 
nasljedstva, nema toga boga koji bi joj iznudio kakvu jasnu 
izjavu. Sva u okolišanju, ona zamuckuje da će se za Mariju 
Stjuart brinuti kao za svoju rođenu kćer »jer njena sklonost 
potpuno pripada interesima njezine sestre«; čitavim strani- 


1 Prijava (engl). 
тас w 
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, osobito u ovom pitanju. Jer 
već je davno uvijeno dala do znanja koga je namijenila Ma- 


mišlju). Tek kada je Dadlijeva žena, Emi Ropsart, pod vrio 
čudnovatim okolnostima nađena ubijena, ona se bržebolje 
povukla da bi izbjegla svaku sumnju saučesništva. Tog muža 
koji se dva puta pred svijetom kompromitirao, jednom u vezi 


— nuditi sada Mariji Stjuart za muža, to je među mnogima 
od njenih naprasitih i zapanjujućih gestova za vrijeme njene 
vladavine bio jedan, koji je najviše zapanjio svijet 

Što je Elizabeta namjeravala u duši u vezi s ovim mrač- 
nim prijedlogom, neće se nikada potpuno saznati: tko bi se 
osmjelio da logički formulira zamršene želje te histerične 
naravi? Ра je li ona htjela kao poštena ljubavnica svome Ци- 
bavniku, za koga se sama nije usudila udati, s redom nasljeđa 
predati ono najdragocjenije što je imala: svoje kraljevstvo? 
Ili se samo vam otresti Jednog čičizbea, koji joj je postao 


) o željela i | Dadlijevu vjernost? > Ti je sa- 
kom braku utroje, o nekom zajedničkom ljubavnič- 
kom domaćinstvu? Ili je samo izmislila taj ludi prijedlog da 
bi na Mariju Stjuart svalila krivicu, pošto će ga ona, sva- 
kako, odbiti? I sve su te pretpostavke moguće, ali je najvje- 
rojatnija jedna: ta hirovita žena u dnu duše nije ni sama 
znala što hoće: ona se, kako izgleda, samo poigravala tom 
mišlju, kao što se uvijek voljela poigravati ljudima i odiu- 
kama. Nitko ne može zamisliti što bi se dogodilo da je Ma- 
rija Stjuart ozbiljno pristala na njen zahtjev da uzme od- 
bačenog Elizabetinog ljubavnika. Možda bi Elizabeta tada, u 
brzom zaokretu, svome Dadliju zabranila taj brak i uz ruglo 
ie ponude na svoju suparnicu svalila još i sramotu da ju je 
on odbio. 

Marija Stjuart je primila Elizabetin prijedlog da se uda 
za nekog kroz čije vene ne struji kraljevska krv kao nešto 
bogohulno. Podrugljivo je u svojem prvom svježem gnjevu 
upitala poslanika da li njegova kraljica zaista misli ozbiljno 
kada joj predlaže da зе опа, pomazana kraljica, uda za čo- 
vjeka koji je samo »lord Robert«. Ali je brzo zataškala svoju 
neraspoloženost i pogledala ga ljubaznim pogledom; tako 
opasnu protivnicu ne treba prije vremena razbjesniti grubim 
odbijanjem njezina prijedloga. Kad jednom bude imala mu- 
ža španjolskog ili francuskog prijestolonasljednika, onda će 
se moći temeljito obračunati s njom zbog ove uvrede. U toj 
sestrinskoj borbi uvijek se na jednu nečasnost odgovara dru- 
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Marija Stjuart 


Škotski plemići dočekuju Marilu Stluart na povratku iz Muž Marije Stjuart, Darnli, ubija njenog ljubavnika, 
Francuske 1561. godine talijanskog pustolova Ricija 


Kraljica Elizabeta 


gom, na podlu Elizabetinu ponudu dolazi odmah lažna lju- 
baznost Marije Stjuart. U Edinburgu se, dakle, Dadli ne od- 
bija nipošto kao prosac, ne, o, ne, kraljica se pravi kao da 
ozbiljno pristaje na tu lakrdiju i to joj stvara mogućnost 
za jedan izvanredan akt. Ser Džems Melvil biva poslat u služ- 
benoj misiji u London, tobože da otpočne pregovore u vezi 
s Dadlijem, a, u stvari, da samo još temeljitije zamrsi to 
klupko laži i licemjerj 

Melvil, najvjerniji među plemićima Marije Stjuart, spret- 
na je diplomatska ruka, koji osim toga zna dobro čitati i pi- 


donu darovao je svijetu najplastičn 
privatnog Elizabetinog života, istodobno z 

istorijske komedije. Elizabeta točno zna da je taj kul- 
turni čovjek dugo živio na fra om i njemačkom dvoru; 
zato je ona upravo dala sve od sebe da mu se svidi kao že- 
na, i ne sluteći da će zahvaljujući velikoj sposobnosti pamće- 
istoriji predati sve njezine slabosti i koketerije. Nje- 
a sujeta često se gadno šegačila s njenim 
kraljevskim dostojanstvom: i sada je koketna žena, umjesto 
da poslanika škotske kraljice politički uvjerava, nastojala 
čovjeka najprije fascinirati svojim privatnim prednostima. 
Pravila je paunsku lepezu jednu za drugom. Iz svoje goleme 
garderobe — poslije njene smrti izbrojali su tri hiljade ha- 
ljina — bira ona najskupocjenije toalete, čas izlazi odjevena 
po engleskoj, čas po talijanskoj, čas, opet, po francuskoj mo- 
di, velikodušno se prikazuje u dekolteu, prilično razgolićena, 
i usred svega toga paradira svojim latinskim, francuskim i ta- 
lijanskim jezikom, i s nezasitnom žudnjom prima prividno 
neizmjerna poslanikova divljenja. Ali svi superlativi, kako 
je lijepa, kako mudra, kako obrazovana, ne mogu je zadovo- 
ljiti, ona bezuvjetno hoće da upravo od poslanika škotske 
kraljice iznudi izjavu da se on njoj kao ženi više divi nego 
vlastitoj vladarici. Hoće čuti da je ili ljepša ili pametnija ili 
obrazovanija od Marije Stjuart. Pokazuje mu svoju čudesno 
valovitu riđeplavu kosu i pita je li kome ljepša od Marije 
Stjuart — mučno pitanje za poslanika jedne kraljice! Melvil 
se spretno izvlači iz takve situacije, odvrativši solomunski 
da u Engleskoj nema žene koja bi se mogla mjeriti s Eliza- 
betom, a da u Škotskoj nema nijedne koja bi nadmašila Ma- 
riju Stjuart. Ali to »tako i tako« ne zadovoljava ludo sujet- 
nu Elizabetu; ona opet, stalno paradira sa svojim dražima, 
svira na klavsenu i pjeva uz lautu: najzad Melvil, svjestan 
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Stji 0 toj mogućnosti nij pravo pank а i, 
što je оа više izmicao, to oštrije Je Elizabeta na sr А, 
»Lord Robert«, rekla je ona, »moj je najbolji prijatelj. Ja ga 
volim kao brata i ne bih se nikad za nekoga drugog udala Ка- 
da bih se uopće mogla odlučiti na udaju. Pošto ji 

pogledu ne mogu savladati, želim da ga bar izabere moja 
sestra, jer пе znam nikoga s kojim bih ja više voljela da опа 
Serera e ia 

Я za пе! j 
Sy asta + berona od Debijas | SPEND 


Ali Melvil nije nipošto došao u London samo zato da 
se kao kroničar zabavlja kraljevskom komedijom; on sam 
ima osobitu ulogu u ovom quid pro quo. Njegova diplomat- 

pretinaca koje Elizabeti 


ju pravu misiju u Londonu. Prije svega, mora energično zaku- 
cati na vrata španjolskog poslanika da sazna da li Don Kar- 
los konačno odbija ili pak pristaje. Marija Stjuart neće više 
čekati. A osim toga, treba stupiti u diskretnu vezu s kandi- 
datom drugog reda, s Henrijem Darlijem. 

Taj Henri Darnli stoji privremeno na jednom sporednom 
kolosijeku: njega Marija Stjuart drži u rezervi za krajnji 
slučaj ako bi se izjalovile sve bolje bračne kombinacije. Hen- 
ri Darnli nije ni kralj ni knez, njegovog su oca erla od Le- 
noksa, kao neprijatelja dinastije Stjuart, protjerali iz Skot- 
ske i zaplijenili mu sva imanja. Ali s majčine strane ima taj 
osamnaestogodišnji mladić u svojim žilama dobru punovažnu 
krv, kraljevsku krv, tjudorsku; Као praunuk Henrija ҮП, on 
je prvi »prince de sangs: na engleskom dvoru, і zato za svaku 
vladaricu može biti »dostojan brak«; osim toga, on ima još 
i tu prednost što je katolik. Kao treće, četvrto ili peto želje- 
zo u vatri, mogao bi, dakle, taj mladi Darnli doći u obzir, i 
Melvil vodi svakojake neobavezne razgovore s Margaretom 
Lenoks, ambicioznom majkom toga kandidata za nuždu. 

Međutim, u biti svake prave i dobre komedije spada to 
da se u njoj sva lica međusobno varaju, ali nikad ipak tako 
savršeno, da ne bi s vremena na vrijeme jedno drugome za 
trenutak zavirili u karte. Elizabeta nije tako glupa da bi vje- 
rovala da je Melvil došao u London samo i jedino zato da bi 
joj pravio komplimente zbog njene kose i njenog sviranja 
na klavsenu: ona zna, njen prijedlog da izabere njenog odba- 
čenog prisnog prijatelja, Mariju Stjuart ne može osobito odu- 
ševiti, ona poznaje častoljublje i poslovnost svoje drage ro- 
đakinje ledi Lenoks. Bit će da su nešto ispipali i njezini špi- 
juni. Kad je kod obreda primanja viteškog reda Henri Darn- 
li, kao prvi princ na dvoru, nosio ispred nje kraljevski mač, 
obratila se previjanka s iznenadnim izljevom iskrenosti Mel- 
vilu i rekla mu otvoreno u lice: »Ja znam dobro, taj mladi 
momak više se sviđa vama«. Ali Melvil pri ovom iznenadnom 
zahvatu u njegovu bilježnicu nije izgubio hladnokrvnost. Bio 


1 Knez od vlađalačke laze (po muškoj liniji). 
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bi slab diplomat kada ne bi bio znao u škakljivom trenutku 
početi drsko lagati. Zato je napravio samo prezrivu boru na 
svom pametnom licu i odgovorio, pogledavši s omalovaža- 


pregovarao: »Jedna žena od duha nikad neće odabrati takvog 
jednog momka, koji je tako lijep, vitak i golobrad i više na- 
lik na kakvu ženu nego na muškarca«. 

Da li se Elizabeta zbilja tim odigranim 


prekida ta nit umjetnog zaplitanja i komedija prosidbi zavr- 
šava se na zapanjujući način i to tako kako to nijedan od 


Politika, ta zemaljska i dobrim dijelom umjetna moć, 
srela se onog zimskog dana s drugom jednom, vječnom i ele- 
mentarnom moći: ргозас koji je došao obići Mariju Stjuart, 
iznenađen, u kraljici nalazi ženu. Nakon toliko godina strplji- 
vog i ravnodušnog čekanja ona se u njoj probudila. Do sada 


ge ljude, nego samo strujanje svoje krvi, želju i volju svojih 
čula. I time počinje historija njezinog unutrašnjeg života. 
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SEDMO POGLAVLJE 


DRUGI BRAK 


1565. 


O no neočekivano što se u tom trenuiku zbilo zapravo 
je najobičnija stvar na zemlji: mlada žena zaljubila se u mla- 
dog muškarca. Priroda se ne da za sva vremena suzbijati: Ma- 


Predmet ove prve simpatije Marije Stjuart — rijedak 
slučaj u svjetskoj historiji — nije nitko drugi nego politički 
prosilac, nitko nego Darnli, koji je po nalogu svoje majke 
stigao u Škotsku početkom februara N 
čovjek nije bio Mariji Stjuart potpuno stran; prije četiri go- 

kao i 


m'est possible de voir un plus beau prince«!, opisuje ga Mo- 


svojoj puritanskoj okolini, ona vidi samo to da se taj mladi 
princ divno drži na konju, da s lakoćom pleše, da voli glazbu 
i vesele zabave, te da u nevolji zna praviti dopadljive stihove. 
Uvijek takav zračak umjetničkih sklonosti ostavlja na nju 
stanovit dojam; iskreno je obradovna što u tom mladom 
princu nalazi ugodnog partnera za ples i lov i za svoje vješti- 
ne i igre; njegova prisutnost donosila je raznolikost i vedru 
aromu mladosti na taj pomalo dosadni dvor. Ali i drugi pri- 
maju prijazno Darnlija, koji se po uputama svoje mudrije 
majke vladao vrlo čedno; uskoro je on u Edinburgu svuda 
bio rado viđen gost, »well liked for his регѕопарс«!, kako 
bezazleno javlja Rudolf, Elizabetin uhoda. Spretnije nego što 
bi se za nj moglo misliti, igra on ulogu prosca ne samo kod 
Marije Sijuart nego i na sve strane. S jedne strane sklapa 
prijateljstvo s Davidom Ricijem, novim tajnim kraljičinim 
sekretarom i pouzdanikom protureformacije; danju se zajed- 
nički loptaju, a noću spavaju u istom krevetu. Ali dok se 
оп tako približava katoličkoj stranci, s druge strane se isto- 
dobno ulaguje protestantima, On prati reformiranog regenta 
Marca nedjeljom u »kirk«, da bi tamo, na izgled duboko 
potresen, slušao propovijedi Džona Noksa; u podne ruča, 
da bi od sebe odvratio svaku sumnju, kod engleskog posla- 
nika i kuje u zvijezde Elizabetinu dobrotu, a uveče igra s 
četiri Marije: ukratko, visoki, ne baš pametni, ali dobro 
naučeni mladić dobro igra svoju ulogu, njegova osobna pro- 
sječnost upravo ga štiti od svakog prijevremenog podozrenja. 

Ali je najednom preskočila iskra i zapalila vatru, od- 
jednom je Marija Stjuart, oko koje su oblijetali kraljevi i 
knezovi, bila ta koja je počela oblijetati oko tog šašavog 
devetnaestogodišnjeg mladića. Ta sklonost izbija iz ще nago- 
milanom, nestrpljivom snagom, kao što je to uvijek kod 
punih priroda koje svoju osjećajnost u malim avanturama 
i ljubakanjima nisu prenag/o potrošile i rasule; pri susretu 
s Darnlijem Marija Stjuart je prvi put doživjela svoju žen- 
sku žudnju. Jer njezin djetinji brak s Fransoaom II nije 


1 Vrlo omiljen zbog svoje ličnosti (engl). 
86 


TAHE 
erlik 
J HH + 
SIM 
BEz ERSK5 š 
HR 
Е iki 
HH 
RH 


u biću tog nezrelog, 


njih vrijednosti, nema ni Darnli druge zasluge, druge magične 
snage, bio je samo slučajno onaj koji se u presudnom na- 
petom trenutku sreo s još neprobuđenom ljubavnom čež- 
njom jedne žene. 

je trajalo i , dok se zaista nije uzburkala 
krv ра а pret ura goa Ali se sada trza i drhti 
u nestrpljivosti. Kada Marija Stjuart nešto želi, ona nikad 
neće čekati niti razmišljati. Zašto joj je stalo do Engleske, 
do Francuske, do Španjolske, do budućnosti, kad ima svoju 


usnama, njegovim šašavim očima djeteta, njegovom njež- 
nošću, koja se upravo tek okušava! Sada samo da se brzo 
poveže, samo da što prije bude njegova, to je jedina misao 
koja je u tom stanju blaženo-čulnog bezumlja ispunjava. Na 
čitavom dvoru zna u prvi mah samo jedan čovjek za njenu 
sklonost, njenu slatku muku; novi tajni sekretar David Ricio, 
koji je sve poduzeo da bi brod zaljubljenik spretno doplovio 
u luku Kitere. Taj papinski pouzdanik vidi u braku s kato- 
likom već zasnovanu buduću prevlast katoličke crkve u Skot- 
skoj, i njegova revnosna provodadžijska služba manje se 
odnosi na sreću tog mladog para nego na političke ciljeve 
protureformacije. Već piše papi — a da o toj namjeri Marije 
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Stjuart ništa ne slute čuvari državnog pečata, ništa ne slute 
Mare i Mejtland — radi bračnog dispenza, koji je potreban, 
jer je Marija Stjuart u srodstvu s Darnlijem u četvrtom ko- 
ljenu. On se već raspituje, oprezno razmišljajući o svim 
posljedicama, kod Filipa II, da li Marija Stjuart može ra- 
čunati na njegovu pomoć ako bi Elizabeta ovom braku spre- 
mala kakve teškoće; da, dan i noć radi taj pouzdani agent 
koji uviđa da bi se s uspjehom tog bračnog projekta njegova 
zvijezda i tri katoličke stvari uzdigli do nebesa. Koliko 
god on marljivo radi da bi raščistio puteve, njezinoj nestrp- 
ljivosti to je i suviše sporo, suviše oprezno, suviše obazrivo. 
Neće čekati tjedne i tjedne, dok puževom brzinom pisma 
stignu preko mora i kopna, U dispenz svetog oca i suviše 
je sigurna da bi joj jedan pergament mogao potvrditi ono 
s čime se njezina volja već složila. Uvijek Marija Stjuart u 
svojim odlukama ima tu slijepu bezuvjetnost, tu sjajnu 
i ludu prejeranost. I tu želju, konačno kao i svaku dru- 


se uvijek po nježnosti naslućuju skriveni osjećaji: nije po- 
trajalo dugo i već su na dvoru počeli pažljivo promatrati 
njih dvoje. Svima je upalo u oči kako Marija Stjuart uznemi- 
reno i revnosno njeguje svoga rođaka, kada je jadni mladić 
neočekivano obolio od malih boginja, čudna bolest kod jed- 
nog mladoženje. Danima je sjedila uz njegovu postelju, i on, 
lek što je ozdravio, nije htio da se makne iz njezine blizine. 
Mare se prvi bijesno smrknuo. Pošteno je (u prvom redu 
misleći na sebe) pomogao sve bračne planove svoje sestre. 


1 Neka bude hvaljen Bog (ta). 


plemići 
čitave zemlje. Randolfu, engleskom poslaniku, počele su se 
sada otvarati oči. Od stida što je prespavao odlučne sate, 
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ta zlovolja i gundanje tih mladih ljudi pre- 
, smetenom Elizabetinom 
izbor Marije Stjuart! Ona je zaista gorko 
dvoličnost, ona je u ovoj bračnoj igri nasa- 
je već bila smiješna. Pod izgovorom da pre- 
о Lesteru, izmamili su joj spretno iz ruku pravog 
i prokrijumčarili ga u Škotsku; ona sa svojom hi- 
per diplomacijom sjedi sada u Londonu, ostavši praznih ruku. 
U svom prvom bijesu bacila je u Tauer Darnlijevu majku, 
Lenoks, 


Ht 
HHH 
|, 


bržebolje na stol svoj posljednji adut, kartu koju je 
па ана рог od 


jednim udarcem, upravo pomoću najveće budalaštine u svom 
životu. 

Ali u bit političkih koncesija spada to da one uvijek 
dolaze prekasno. Jučer je Marija Stjuart bila još političar, 
danas je ona samo žena, samo zaljubljenica. Da postane 
nasljednicom engleskog prijestolja, gotovo da je bila najveća 
želja Marije Stjuart, a danas je ona zaboravila sve to kra- 
ljevsko častoljublje, za volju neznatnije, ali impulsivnije čež- 
nje žene da, što prije dođe do tog vitkog, mladog, lijepog 
momka, i da ga posjeduje. Prekasno je za prijetnje, za Eli- 
zabetine ponude nasljedstva, prekasno je i za opomene česti- 
tih prijatelja, kao što je opomena vojvode Lotaringijskog, 
njenog ujaka, da se oslobodi toga »joli hutaudeau«, tog 
»ljepotana«, Ni pamet, ni državni razlozi nemaju više nikakve 
vlasti nad njezinom tako neobuzdanom nestrpljivošću. Iro- 
nično odgovara bijesnoj Elizabeti, koja se sama zaplela u 
svoju mrežu: »Nezadovoljstvo moje dobre sestre zaista mi 
je ćudno, jer se ovaj izbor koji ona sada kudi, zbio ipak 
posve po njenim željama. Ja sam odbila sve strane prosce, 
izabrala sam Engleza, koji vuče lozu iz kraljevske krvi obaju 
kraljevstva, a u Engleskoj je prvi princ«. Elizabeta ne može 
ništa prigovoriti ovome, jer je Marija Stjuart suviše doslov- 
no, u drukčijem obliku, ispunila njenu želju. Ona je izabrala 
engleskog plemića, i, štoviše, onoga koga joj je ona sama 
poslala u kuću s dvostrukom namjerom. Ali kako je Eliza- 
beta, bez obzira na to, u svojoj bezglavoj nervozi dalje na- 
valjivala na Mariju Stjuart prinudama i prijetnjama, ona 
je konačno postala gruba i jasna. Lijepim su je riječima za- 
varavali i u njenim očekivanjima obmanjivali sve dotle dok 
1 дда арса Skotske prim! Leere bit će smauana i priznata kao prvi nas- 
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nije uz pristanak cijele zemlje sada sama napravila izbor. 
Ravnodušni 


| 
Е 
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svog 
zadovoljila želju svoje zemlje, još 
čani oltar. Tek kada je misa bila završena, ona se povukla u 
svoje odaje i taj prizor je bio majstorski pri : sve 
čane oprave već su ležale spremne — pustila 


jima gadno ргой Kraljici Škotske ponudila je milje- 
Е стт POR ера Епир цари ойт 
žila je protest protiv Darnlija: preko toga su prešli ravno- 
dušno. Poslala 


bio bi pred svijetom samo još vidljiviji. 

Dvoličnost je bila i ostala cijelog života Elizabeti svoj- 
stvena. Ni poslije prvog svog lošeg iskustva ona ne odstupa 
od svoje metode. Naravno, ona ne objavljuje Mariji Stjuart 
rat, ne opoziva poslanika, ali zato podmuklo nastoji da tom 
presretnom bračnom paru spremi najstrašnije neugodnosti. 
Suviše bojažljiva, suviše oprezna da bi Darnliju i Mariji Stju- 
art otvoreno osporila suverenu vlast, ona tajno vrbuje protiv 
njih. U Škotskoj se uvijek lako mogu naći buntovnici i ne- 
zadovoljnici ako treba ustati protiv nasljednoga gospodara, 
a ovaj put je među njima čak i jedan čovjek koji, zbijenom 
energijom i svojom sposobnošću da žestoko mrzi, za čitavu 
glavu nadvisuje svu tu sitnu žgadiju. Sa svadbe svoje sestre 
Mare je demonstrativno izostao i njegovu odsutnost upućeni 
su ljudi protumačili kao loš znak. Jer Mare — a upravo to 
čini njegovu pojavu privlačnom i tajanstvenom — ima čud- 
novat instinkt za političke nagle promjene; on može s ne- 
vjerojatno sigurnim predosjećajem pogoditi trenutak kada 
se stanje stvari mijenja i kad prijeti opasnost, i u tim prili- 
kama čini najpametnije što svaki rafinirani političar može 
učiniti: on iščezava. Pušta iz ruku kormilo, biva odjednom 
nevidljiv i nepronalaziv. Kao što neočekivano presušivanje 
rijeka, potpuno presahnuće vodenih tokova u prirodi najav- 
ljuje velike elementarne katastrofe, tako i iščezavanje Marea 
svaki put najavljuje — to će pokazati historija Marije Stju- 
art — političku nesreću. U prvi mah se Mare drži pasivno. 
On ostaje u svom dvorcu, prkosno izbjegava dvor kako bi 
dokazao da on, kao regent i zaštitnik protestantizma, ne odo- 
brava izbor Darnlija za škotskog kralja. Ali Elizabeta hoće 
mnogo više nego običan protest protiv novoga kraljevskog 
para. Ona hoće pobunu i zato vrbuje Marea i isto tako ne- 
zadovoljne Hamiltone. Sa strogim nalogom da nju samu ne 
kompromitira, sin the most secret way«!, povjerava ona 
jednom od svojih agenata zadatak da lordove potpomaže 
trupama i novcem, »as if from himself«, kao da on to sam 
na svoju ruku čini, a da ona o tome ništa ne zna. Novac 


1 Na najtajniji način (engl.). 


pada u lakome ruke lordova kao rosa na kakvu sprljenu li- 
vadu, njihova hrabrost se diže, a obećanja vojničke pomoći 
uskoro rađaju ustankom, koji u Engleskoj žele. 

Možda je jedina greška koju je inače mudri i dalekovidni 
političar Mare napravio upravo to što se pouzdao u najne- 
pouzdaniju od svih vladarica i stao na čelo ustanka. Doduše, 
oprezan kakav je bio, nije odmah udario otvoreno nego je 


- nego 
branilac ugrožene crkve može istupiti protiv svoje sestre. 
Ali Marija Stjuart, uznemirena dvoličnim držanjem svoga 
brata, nimalo raspoložena da trpi njegov očito neprijateljski 
stav, svečano je od njega zatražila da se radi opravdavanja 
pojavi pred parlamentom. Mare, ponosan kao i njegova sestra 
nije htio primiti takav poziv kao optuženik i ponosno je uskra- 
tio poslušnost. Njega i njegove pristalice stavili su van zakona 
na javnom trgu (»put to the horn«). Opet je jednom moralo 
odlučiti oružje umjesto zdravog razuma. Uvijek se prilikom 
oštrih odluka izvanredno jasno manifestirala razlika u tem- 
peramentu između Marije Stjuart i Elizabete. Marija Stjuart 
se brzo odlučuje, uvijek je njena odvažnost nestrpljiva, krat- 
ka daha i brza. Elizabeta, naprotiv, plašljive prirode, odu- 
govlači s odlukom. Još prije nego šio je do kraja odlučila 
da li da rizničaru izda nalog da otpremi vojsku i javno pot- 
pomogne ustanike, Marija Stjuart je već udarila. Objavila je 
proklamaciju u kojoj se temeljito obračunava s ustanicima. 
»Oni nisu zadovoljni time što gomilaju bogatstva na bogat- 


Ë Ša 


Ako Elizabetin položaj već je bi 
saa. prelije j prije toga nije 
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pada, upravo Bodvelu, Mareovom 


glumica, bolje od svake druge kraljice, razumjevala u kaza- 
lište i velike scene: ništa slabije nisu one tad bile igrane u 
Hempton Kortu i Vestminsteru nego u kazalištima »Glab« 
i »Fortuna«. Tek što je saznala da je stigao neugodni saveznik, 
morao je Mare još iste večeri na nekoj vrsti generalne 

od Sesila naučiti ulogu koju je sutradan trebao odigrati da 
bi spasio Elizabetinu čast. 

Teško je zamisliti veću drskost od te sutrašnje komedije. 
Francuski poslanik je u audijenciji i razgovara — kao da 
sluti da je pozvan na lakrdiju! — s Elizabetom o političkim 
pitanjima. Odjednom ulazi sluga i najavljuje: Earl of Moray! 
Kraljica mršti čelo. Sto? Da nije pogrešno razumijela? Zai- 
sta lord Mare? Kako dolazi taj podli pobunjenik protiv njene 
«dobre sestre: u London? I kako se usuđuje — nečuvene li 
drskosti, — pojaviti pred njom koja je — to cijeli svijet 
zna — jedno srce i jedna duša sa svojom dragom rođaki- 
njom. Jadna Elizabeta! U prvi mah ne može se nikako snaći 
od čuda i bijesa. Ali ipak pošto je koji trenutak smrknuto 
oklijevala, odlučuje da »drznika primi«, ali bože sačuvaj, 
nipošto nasamo! Ne, ona izričito moli francuskog poslanika 
da ostane, kako bi na licu mjesta imala svjedoka za svoju 
»iskrenu« ogorčenost. 

Sada je trebao glumiti Mare. I sa strogom ozbiljnošću 
odigrava on naučenu ulogu. Već sam njegov nastup stilizi- 
ran je tako da pokazuje svijest o njegovoj krivici, Skrušeno 
i bojažljivo, bez onog njegovog uspravnog, i smjelog hoda, 
odjeven u crninu, pristupa kao molitelj, рада па koljena 
i započinje govoriti kraljici na škotskom. Elizabeta ga od- 
mah prekida i naređuje da govori francuski, kako bi fran- 
cuski poslanik mogao pratiti njihov razgovor i kako nitko 
ne bi mogao pomisliti da je s takvim podlim buntovnikom 
imala ikakvih tajni. Mare prividno zbunjeno zamuckuje, a 
Elizabeta odmah hvata oštre registre; ona ne shvaća kako 
se on, uskok i buntovnik protiv njezine prijateljice, mogao 
usuditi da dođe nepozvan na njen dvor. Istina, između nje 
i Marije Stjuart bilo je nekakvih nesporazuma, ali oni nisu 
bili ozbiljnije prirode. Ona smatra škotsku kraljicu uvijek 
za svoju dobru sestru i nada se da će joj to zauvijek ostali. 
Zato će, ako joj Mare ne može dokazati da je protiv svoje 
kraljice ustao iz obične gluposti ili samodbrane, dati da ga 
uhapse i zbog njegovog buntovničkog držanja pozovu na od- 
govornost. Neka se Mare, dakle, brani. 


dajte da mi se izgubite ispred očiju, vi ste jedan nedostojan 


Ništa bolje ne kazuje trenutnu moć Marije Stjuart nego 
ovakove male smicalice njezine protivnice koje koristi po- 
slije izgubljene bitke ne bi li izborila za se bar moralno 


dano iznutra stalno stvara novu nesreću i drugu opasnost. 
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OSMO POGLAVLJE 


KOBNA NOĆ U HOLIRUDU 


9, mart 1566. 


B itna je osobina svakog istinskog osjećaja da ništa 
ne broji niti štedi, ne oklijeva niti pita: kad neka kneževska 
priroda voli, onda to znači punu predanost i rasipnost, U 
prvim tjednima svog braka Marija Stjuart ne može pronaći 
dovoljno dokaza naklonosti prema svom mladom mužu. Sva- 
ki dan iznenađuje опа Damnlija novim darovima — čas je 
to konj, čas, opet, odijelo, stotine malih i nježnih stvarčica, 
pošto mu je sve veliko dala već, pošto mu je dala kraljevsku 
titulu i svoje nemirno srce. »Sve časti koje jedna žena može 
ukazati svom mužu«, javlja engleski poslanik u London, »sve 
je on to dobio u punoj mjeri. Sve pohvale, sve počasti koje 
je imala da podari, on je već davno dobio, Nitko joj se ne 
sviđa tko nije njemu po volji, i što drugo imam reći nego 
to da je ona njemu podredila svu svoju volju«, Marija Stjuart 
u skladu sa svojom vehementnom prirodom, ne može uraditi 
ništa polovično, već samo potpuno i više nego potpuno; 
Када se ona podaje, onda to nije uzdržljivo, plašljivo, nego 
do bezumlja divlje i rasipno podavanje, bez ikakve mjere. 
»Ona se potpuno podvrgla певно ма volji«, piše Pan si 
pušta da je vodi i njom upravlja kako mu se sviđa«. 
strasno zaljubljena žena pretvara ona sav svoj život u ст 
slušnost i ekstatičnu poniznost. Samo strahovita gordost žene 
koja voli može se tako veličanstveno pretvoriti u neizmjer- 
nu odanost. 

ipak su veliki darovi blagoslov samo za onoga koji ih je 
dostojan, za svakog drugog oni postaju opasnost. Juki ka- 
rakteri postaju još jači kada im neočekivano poraste moc 
(jer je moć njihov prirodni element), a slabi karakteri pod- 
liježu svojoj nezasluženoj sreći. Trijumf ih ne pravi čedne 
nego гогде, i u svojoj djetinjastoj ludosti oni smatraju za 
svoju zaslugu svaki dar koji ih je slučajno zapao. Uskoro 


kobno uskogruđnog, 
sajetnog ао саа пое bl bia" potrebe g 
jatelj, umjesto da se osjeća gospodar jedne velikodušne, širo- 


kogrudne kraljice. Jer tek što je primjetio kakvu je vlast ste- 
kao, Darnli postaje uobražen i drzak. Оп 

rije Stjuart kao danak koji mu pripada, a milost te kraljev- 
ske ljubavi kao pravo koje mu kao mužu pripada; uzdignut 
na položaj vladara, on misli da ima pravo da s njom postupa 


da je sada zaista kralj i uporno zahtijeva pravo 
»matrimanial crown«, još mu ni brada nije ništa 
vetnaestogodišnjak hoće vladati Škotskom kao 
ničeni gospodar. Ipak je očito da se ispod izazivačkog pona- 
šanja ne krije prava hrabrost, ispod hvalisanja uopće nema 
odlučne volje. Ni Marija Stjuart se uskoro više neće moći 


od onoga kada se ona suviše naglo poda jednom а 

koji nije bio dostojan takve ljubavi: prava žena neće nikad 
moći takav grijeh oprostiti ni sebi ni nedoličniku. Ali poslije 
toliko strasti između to dvoje ljudi, čista hladnoća i prosta 


faktičnom sukraljevanju, а »matrimonial crown«, koju је 
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ona u svoje vrijeme bila prenijela na 

Franju II, nema više ni riječi. Pun bijesa, Пап primjećuje 
da ga više ne pozivaju na važne sjednice državnog savjeta i da 
mu uskraćuju pravo da u svom grbu nosi kraljevske insinije. 
Degradiran na običnog princa-supruga, na dvoru sada igra — 
umjesto mnogo priželjkivane glavne uloge — samo ulogu 
ojuđenog rezonera. Uskoro taj prezrivi odnos prema njemu 
prihvaćaju i dvorjani: njegov prijatelj David Ricio ne poka- 
zuje mu više državna dokumenta i sam pečati sva pisma, i 
ne pitajući ga, kraljevskim potpisom (»iron stamp«), engleski 
poslanik mu uskraćuje titulu »Veličanstvo«, i već o Božiću, 
tek pola godine poslije međenog mjeseca, javlja o »strange 
alteration«! na škotskom kraljevskom dvoru. »Donedavno 
se još uvijek govorilo: kralj i kraljica, а зада se govori samo 
o kraljičinom suprugu. Već je bio navikao da u svim edik- 
tima bude imenovan na prvom, a sada dolazi na drugo mjesto, 
Tu skoro bili su iskovani neki novčić sa dvije glave »Henri- 
cus et Marija«, ali su ih brzo povukli iz prometa i izdali nove. 
između njih dvoje postoje izvjesne nesuglasice, ali pošto 
su to »amantium irae« ili »household wordse?, kako se to u 
narodu kaže, sve to još ne bi značilo ništa, uz pretpostavku 
da ne bude još gore. 

Ali bilo je gore! Uz sva ta osjetljiva zapostavljanja koja 
je ovaj kralj samo na papiru morao podnositi na vlastitom 
dvoru, došla je još i potajna, najosjetljivija: zapostavljenost 
supruga. Godinama je Marija Stjuart, u dubini svoje duše 
iskrena priroda, morala učiti kako se u politici laže: ali kad 
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u toj najintimnijoj sferi, u kojoj je u prvi mah bio stekao 
prevlast nad tom ženom, našao se Па — što je najbol- 
nija, jer je najdublja, uvreda — iznenada obespravljen i od- 
bačen. 

Darnli nema duševne snage da otrpi svoj poraz. On brblja 
Judo i glupo, i vrišti pred cijelim svijetom kako je zapostav- 
ljen, gunđa i prijeti, razmeće se i najavljuje strahovitu osve- 
tu. Ali što je bombastije rasipao svoj gnjev, to su smješnije 
djelovala njegova trabunjanja, i poslije nekoliko mjeseci, i 
pored kraljevske titule, on važi samo za jednog više nego 
dosadnog zlovoljnika kome su svi ravnodušno okrenuli leđa. 
Više se ne klanjaju, nego se samo smješkaju kada taj Непгі- 
cus, Rex Scotiae, nešto hoće, želi ili pak traži. Za jednog 
vladara čak ni mržnja ne može biti tako kobna kao opće pot- 
cjenjivanje. 

Ali strahovito razočaranje koje je Marija Stjuart doživ- 
jela s Darnlijem nije bilo samo ljudsko nego i političko. 
Ona se nadala da će uz mladog, dušom i tijelom odanog joj 
supruga, konačno postali nezavisna od starateljstva Marea, 
Mejtlanda i baruná. Ali s medenim mjesecom iščezle su sve 
iluzije. Darnliju za ljubav, ona je od sebe odgurnula Marea i 
Mejtlanda i više nego ikad ranije ona sada ostaje usamljena. 
Ali njena priroda ne može, ma kako se razočarala, živjeli bez 
pouzdanja: ona neprestano traži sigurnog čovjeka na koga 
bi se bezuvjetno mogla osloniti. Radije će odabrati nekoga 
tko potiče iz nižeg roda, tko nema Mareov i Mejilandov 
ugled, ali zato ima vrlinu koja je na tom škotskom dvoru 
potrebnija, najdragocjeniji dar svih službenika: bezuvjetnu 
vjernost i povjerenje. 

Takvog čovjeka joj je slučaj doveo u zemlju. Kada je 
savojski poslanik markiz Moreta bio u posjetu Škotskoj, 
u njegovoj pratnji nalazio se mladi, tamnoputi Pijemontez 
David Ricio (sin visage very black«): od svojih dvadeset i 
osam godina, okruglih živahnih očiju i svježih usana, koji je 
dobro pjevao (»particolarmente era buon musico«).+ Pjesnici 
i glazbenici, međutim, kao što je poznato, bili su na roman- 
tičnom dvoru Marije Stjuart uvijek dobro došli gosti. Od svog 
oca i majke ona nosi u krvi strasnu sklonost za lijepe umjet- 
nosti, ništa je usred mračnosti njene okolice nije tako odušev- 
ljavalo i usrećivalo kao uživanje u lijepom glasu, u sviranju 
na violini i lauti. Kada je nedostajao jedan basist u njenu 


u njenom radnom kabinetu progurao se sada spretni Ricio i 
otad se on uspinje sve brže i brže. Od običnog pisara za 


jegov 
će biti osjetan. Brzi brak s katoličkim princom — suprugom 
Darnlijem — bio je, velikim dijelom, n djelo, i izvan- 
rednu čvrstinu kojom je kraljica odbijala da pomiluje Marea 
i druge škotske ustanike ne pripisuju oni nepravedno nje- 
govim smicalicama. Da je Ricio uzgred bio i papin agent 
па škotskome dvoru, to je možda činjenica a možda samo 
Бели ата katoličkoj stvari bio 
езгуепо одап, оп je i iji Stjuart služio 
odanije nego što je u Škotskoj dotle doživjela. A kod koga 
Marija Stjuart osjeti vjernost, toga ona zna i dostojno nagra- 
diti, s kim može govoriti otvorena srca, prema tome se ona 
pokazuje darežljivom. Očito, vrlo očito, odlikuje ona Ricija, da- 


1 David pjevač (franc). 
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riva ga skupocjenim odijelima, povjerava mu državni pečat i 
sve državne tajne. Nije potrajalo dugo i sluga David Ricio pos- 
tao je veliki gospodin, koji ruča i većera za kraljičinim stolom, 
s njenim prijateljicama, on valjano sudjeluje kao maitre de 
plaisir, poput pokojnog Šastelara (kobna li bratstva ро sud- 
bini!), u priređivanju muzičkih svečanosti i drugih zabava 
na dvoru, sve se više službeni odnos pretvara u prijateljske 
veze. Do duboko u noć taj tuđinac niskog roda, u inat zavid- 
\iivcima, smije se sam zadržavati u kraljevskim odajama, 
odjeven kao kakav princ, gordo odbojan. Najvišu državnu 
službu obavljao je čovjek koji je tek prije nekoliko godina 
došao na taj dvor kao puki siromah, u otrcanom lakejskom 
odijelu, ne posjedujući ništa drugo osim ono malo ugodnog 
glasa u grlu. Sada više bez njegove volje i znanja nije bilo 
nijedne odluke u škotskom kraljevstvu. Jako gospodar nad 
svim drugim, Ricio i dalje ostaje najvjerniji sluga svoje kra- 
ljice. 

1 drugi sigurni stub njene nezavisnosti, ne samo političke 
nego i vojničke moći leži sada u pouzdanim rukama. I tu 
joj uz bok stoji novi čovjek, lord Bodvel, koji se već u svojoj 
mladosti borio za njezinu majku Mariju od Giza protiv lor- 
dova protestantske kongregacije — iako i sam protestant — 
i koji je pred Mareovom mržnjom morao napustiti Škotsku. 
Vrativši se poslije pada svog smrtnog neprijatelja, stavlja 
kraljici na raspolaganje sebe i svoje ljude, a ta moć nije 
bila neznatna. Sam nesumnjiv, na svaku pustolovinu spreman 
ratnik, željezne volje, jednako strastan u svojoj ljubavi kao i 
u svojoj mržnji ima Bodvel za sobom svoje »borderere«, svoje 
graničare. I sama njegova ličnost znači već odlučnu vojsku; 
iz zahvalnosti Marija Stjuart ga je imenovala za velikog ad- 
mirala, znajući da će se on sa svog mjesta odlučno boriti 
kako bi obranio nju i njezino krunsko pravo. 

S tom dvojicom osobno joj vjernih ljudi Marija Stjuart, 
u svojoj dvadeset trećoj godini, najzad drži čvrsto uzde obje 
vlasti, i političke i vojničke. Sada bi se ona prvi put mogla 
usuditi da vlada sama protiv sviju, a ta nesmotrena žena 
uvijek se usuđivala krenuti u svaki smjeli pothvat. 

Ali svaki put kad u Škotskoj neki kralj želi vladati, 
suprotstavljaju se lordovi. Tim nepokornim buntovnicima 
ništa ne može biti nepodnošljivije od jedne vladarice koja 
niti 


rija Stjuart ostaje neočekivano uporna, lji zlovolj, 
plemstva prije svega na njenog savjetnika Ricija: uskoro 


Eš 
š 
Е 
: 
| 
i 
i 
š 


ugušila posljednju pobunu; pokazuju malo volje da podijele 
sudbinu Marea i drugih emigranata. Ali ništa se manje ne 


zavjere. Na prvi pogled, ta misao izgleda besmislena. Vladar 
jedne zemlje u zavjeri protiv svoje rođene žene, kralj protiv 
kraljice? Ali ta kombinacija se pokazuje psihološki oprav- 
sanaj: koš Dalja jebao jas makaa ka pokretač 
svih njegovih postupaka bila nezadovoljena sujeta. A Ricija 
je zapalo i suviše vlasti da srušeni Darnli ne bi zavidno 
m. na svog nekadašnjeg prijatelja. Ta bjelosvjetska hulja 

diplomatske pregovore, o kojima on, Henricus, Rex 
иа nije obavještavan, taj sjedi u Кга шип odajama 
od jedan do dva sata noću, dakle u vrijeme kada bi žena 
imala biti sa svojim mužem, i vlast mu raste iz dana u dan 
u istom opsegu kako se njegova pred cijelim dvorom sma- 
njuje. Odbijanje Marije Stjuart da mu dodijeli pravo suvla- 
darstva, »matrimonial crown«, svodi Darnli — izgleda s 
pravom — na utjecaj Ricija, a to bi već bilo dovoljno da u 
jednom uvrijeđenom i u duši neplemenitom čovjeku razbukti 
mržnju. A lordovi u tu otvorenu ranu njegove taštine ubriz- 
gavaju još jedan žešći otrov; oni Darnlija draže ondje gdje 
je on najosjetljivije ranjen, u njegovu mušku čast. Oni sva- 
kako jakim alužijama izazivaju u njemu sumnju da Ricio ne 
dijeli samo s kraljicom stol nego i postelju. Samo po sebi 
to nagađanje dobilo je kod ozlojeđenog Darnlija naročitu 
vjerojatnost zahvaljujući okolnosti da Marija Stjuart u роз- 
ljednje vrijeme sve češće nije htjela s njim obavljati svoje 
bračne dužnosti Da to nije bilo zato — o, grozne li po- 
misli! — što mu pretpostavlja tog crnoputog muzikanta? 
Povrijeđena sujeta, koja nema hrabrosti da se otvoreno i 
jasno požali, može se uvijek lako navesti na sumnjičenje, 
priroda koja ne vjeruje sama sebi, brzo biti nepovjerljiva 
prema svakom drugom. Nisu ga lordovi morali dugo pod- 
badati da bi ga smutili i ozlobili. Uskoro je Darnli bio čvrsto 
uvjeren əda mu je nanesena najveća sramota koja se može 
jednom muškarcu dogoditi«. I tako se zbilo ono nevjerojatno: 
kralj je stupio na čelo zavjere protiv vlastite žene, protiv 
kraljice. 

Da je taj crnomanjasti mali glazbenik David Ricio stvar- 
no bio ljubavnik Marija Stjuart, to nije bilo nikad dokazano 
niti se može dokazati. Ali ta otvorena milost koju kraljica 
pred cijelim dvorom ukazuje svom tajnom pisaru, таја 
sie ярны anje: Sve da se i složimo da izme- 

đu duhovne intimnosti žene prema muškarcu i tj Неке po 


davanja postoji tek uska granica koju katkad jala sora 
čiti samo jedan nemiran trenutak, jedan izraziti рокге!, to 
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ipak Marija Stjuart, tada već trudna, pokazuje takvu sigur- 


Daje Se. нента а 
prvo i najprirodnije što bi učinila bilo bi da izbjegava 
sve što bi moglo biti sumnjivo; ona ne bi do samoga jutra 
u svojim odajama s njim svirala i kartala se, ne bi se za 
vrijeme sastavljanja diplomatske korespondencije sama s 
njim povlačila u svoju radnu sobu. Ali kao što je to bilo i 
sa Šastelarom, tako joj i ovaj put njena najsimpatičnija oso- 
bina postaje opasnost, njen prezir prema son dite, njeno 


Че istog kovanog 
gurni ljudi boje se krivice i rade oprezno i proračunato. 
за ахо Die асет раро ао yaya ва дар 


je ona tada nosila u utrobi, da bi mu 
Solomon, jer je on, kao i ovaj, sin Davidov. Po drugi put 
je teško stradao dobar glas Marije Stjuart ne njenom krivi- 
com, nego zbog njene neopreznosti. 

Da zavjerenici koji su Darnlija podbadali ni sami nisu 
vjerovali u vlastitu bajku, dokazuje i to što su dvije godine 
kasnije tog tobožnjeg bastarda svečano proglasili Džemsom 

preljubničkim izdankom jednog dokla- 
ćenog muzikanta ne bi ti gordi plemići nikad položili zakletvu 
vjernosti. Usred svoje mržnje ti lažovi su već onda znali isti- 
nu, a kleveta im je služila samo zato da Darnlija uvale u 
neugodnost. А па tog već suviše razdraženog čovjeka, zbu- 
njenog zbog osjećaja manje vrijednosti, i sama sumnja dje- 
lovala je elementarno: poput ognja spopao ga je bijes, kao 
bik jurnuo je on na tu crvenu krpu i odletio s njom, slijep 
od bijesa, u pripremljenu zavjeru. I ne razmišljajući pustio 
je da ga upletu u zavjeru protiv vlastite žene, i poslije neko- 
liko dana nitko nije bio tako strahovito žedan Ricijeve krvi 
kao njegov nekadašnji prijatelj, koji je s njime dijelio stol 
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1 Govori se, priča se (franc). 
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i postelju i kojemu je taj mali, iz Italije doklaćeni glazbenik, 
pomagao da dobije krunu. 

Političko ubojstvo predstavljalo je kod škotskog plemstva 
onog vremena svečani čin: ne udaraju oni naglo u nastupu 
prvog bijesa, nego se partneri obazrivo obavezuju — čast i 
zakletva ne bi im pružile dovoljno sigurnosti, oni se među 
sobom vrlo dobro poznaju — u tom čudnovatom viteškom 
poslu pečatom i ispravom, kao da je to kakav pravni posao. 
Pri svim nasilničkim pothvatima, kao da je riječ o kakvom 
trgovinskom ugovoru, čisto i jasno na pergamentu utvrđuje 
se takozvani »covenant« ili »bond« kojim se ti kneževski 
banditi međusobno obavezuju za slučaj sreće ili propasti, 
jer oni samo kao grupa, kao klika, kao klan, osjećaju dovolj- 
no hrabrosti da se dignu protiv svojih vladara. Ovaj put — 
prvi put u škotskoj historiji — imali su zavjerenici tu čast 
da na takav »bond« dobiju kraljevski potpis. Između lordova 
i Darnlija sklopljena su sasvim ispravno i pravosnažno dva 
ugovora, u kojima se bez ikakvog odlaganja kralj potisnut 
u pozadinu i isključeni lordovi zajednički obavezuju da će 
Mariji Stjuart izbiti vlast iz ruku. Darnli obećava u prvom 
»bondu« da će zavjerenici u svakom slučaju ostati »shai- 
thless«, nekažnjeni, i da će ih on i u prisutnosti kraljice osob- 
no štititi i braniti. On nadalje pristaje na to da se izgnani 
lordovi pozovu natrag u domovinu i da im se oproste sve 
krivice (»faults«) čim па njega bude prenesena kraljevs- 
ka vlast, »matrimonial crown«, koju mu je Marija Stjuart 
do sada uskraćivala; on dalje izjavljuje da će braniti »kirk« 
protiv svakog narušavanja njenih prava. Za naknadu lordovi 
zavjerenici obećavaju u drugom »bondu« — »protuispravi«, 
kako bi se to poslovno reklo — da će Darnliju dati »matri- 
monial_crown« te da će mu (vidjet će se да to oni nisu 
nepromišljeno imali u vidu) u slučaju prijevremene kralji- 
čine smrti, ostaviti kraljevsku vlast. Ali kroz ove naočigled 
jasne riječi kao kakav zračak probija nešto što Darnli ne može 
shvatiti — engleski je poslanik vrlo ispravno osjetio pravi 
tekst — naime, namjera da se uopće otresu Marije Stjuart 
i da je kakvim »nesretnim« slučajem zajedno sa Ricijem 
učine bezopasnom. 

Tek što su bili stavili potpise pod tu sramotnu trampu 
već su odjurili glasnici da obavijeste. Marea da se spremi 
za povratak. A engleski poslanik, koji u toj zavjeri епегріё- 
no surađuje, preuzeo je brigu da Flizabeta pravodobno sazna 
za krvavo iznenađenje, koje je namijenjeno kraljici iz nje- 
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Ricio, naprotiv, primio je с 
se па nju i ne obazire, jer ga je to poslijepodne, da bi 


Spušta se večer. Marija Stjuart naredila je da joj, 
i obično, donesu večeru u kulinu sobu, sobu koja leži 
prvom katu pored njene ložnice; to je mala j: 
kojoj ima mjesta samo za najintimnije društvo. Najuži po- 
rodični krug — nekoliko plemića i polusestara Marije Stjuart 
— smjestio se oko teškog hrastovog stola koji osvjetljavaju 
voštanice u srebrnim svijećnjacima. Nasuprot kraljici sjedi 
David Ricio, odjeven kao kakav veliki gospodin, sa šeširom 
а la mode france na glavi, u koporanu од damasta, opšive- 
nom krznom: veselo priča, a možda će poslije večere i malo 
zasvirati, ili se na inače bezbrižan način zabaviti. I ništa neo- 
bično nije djelovalo što je najednom zastor koji vodi u kra- 
ljičinu ložnicu bio gurnut u stranu i unutra ušao Darnli, 
kralj, muž; smjesta su svi poustajali da rijetkom gostu 
naprave mjesta za tijesnim stolom pored njegove supruge 
koju on raskalašeno grli i pozdravlja Judinim poljupcem. 
Živo razgovor teče dalje, zveka tanjura i časa slijeva se u 
ugodnu muziku. 

Ali tada se po drugi put diže zastor. Sada svi skočiše 
začuđeni, ozlojeđeni, preplašeni. Na vratima je stajao kao 
kakav crni anđeo u punoj opremi strašni, i kao čarobnjak 
ozloglašeni lord Petrik Riven, jedan od zavjerenika, s golim 
mačem u ruci. Lice mu je bilo strahovito blijedo, jer je, 
teško bolestan, u groznici, ustao iz kreveta, samo da ne bi 
propustio do pohvale dostojno djelo, a iz njegovih žarkih 
očiju govori čvrsta odlučnost. Kraljica, odmah naslutivši 
zlo — jer se nitko osim njenog muža nije smio koristiti 
tajnim kružnim stepenicama koje vode u njenu ložnicu — 
obrecnu зе па Rivena. Tko mu je dopustio da nenajavljeu 
prodre k njoj? Ali Riven hladnokrvno odgovara da пе posto- 
je nikakve namjere ni protiv nje ni protiv ikog drugog. Nje- 
gov dolazak tiče se jedino tog »yonder poltroon David«!, 

Ricio je problijedio pod sjajnim šeširom i grčevito se 
uhvatio rukom za stol. Smjesta je shvatio što ga čeka. Samo 
njegova gospodarica, samo Marija Stjuart može ga sada 
zaštititi, jer kralj ništa ne poduzima da tog drznika istjera, 
nego sjedi na svom mjestu hladan i bespomoćan, kao da ga 
se cijela stvar ništa ne tiče. Marija Stjuart pokuša odmah 
posredovati. Ona pita što se to Riciju zamjera, kakav je to 
zločin počinio. 
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1 Tamo wog poltrona Davida (engl). 
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Na to Riven prezimno sliježe ramenima i odgovori: »Pi- 


repo? 
ji ici se za 


va prijestolje — ono što je do sada u toj ženi bilo samo 
osjećaj odvratnosti prema svom mužu, u tim trenucima pre- 
kaljivalo se u nezaboravnu, neizbrisivu ju. Uzalud nas- 
toji Darnli opravdati svoje držanje. On joj prigovara da 

je nekoliko mjeseci uskraćivala tjelesne odnose, da je više 
svog vremena posvećivala Riciju nego njemu, svom mužu. 


I prema Rivenu — koji je sada ušao u sobu, i ljen onim 
što je učinio, i sručio se na stolicu — Marija Stjuart ne 
štedi najstrahovitije prijetnje. Da je znao čitati njene 


poglede, ustuknuo bi, naježen od ubilačke mržnje, koja je 


trajne i sitne strasti i ne znajući koliko je ubojito duboko 
povrijedilo ponos Marije Stjuart, ne sluti da je 

u tom trenutku izrekla presudu. On misli, taj jadni mali izdaj- 
nik, koji se od sviju dao ludo zavarati, da je snazi te žene 
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je dogodilo, da su iz zamka odstranili 


i 
: 
: 


višeg položaja, nemoćna, napuštena, bez pomagača, bez prija- 
telja, okružena mržnjom i porugom. Za nju je u toj strašnoj 
noći sve izgledalo izgubljeno; ali pod čekićem sudbine pre- 
kaljuje se usijano srce. Upravo u trenucima kada su bili u 
pitanju njezina sloboda, čast i kraljevstvo, uvijek je Mari, 
Stjuart nalazila više snage u sebi nego kod svih pomagača i 
slugu. 
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DEVETO POGLAVLJE 


Od marta do juna 1566. 


PREVARENI IZDAJNICI 
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kome lagala, naučila se sada i pretvarati, ona koja je do sada 
igrala sa svim ljudima fair play', sada će napregnuti sve svoje 
izvanredne duhovne sposobnosti da izdajnike potuče svojim 
lukavostima. Često čovjek u jednom jedinom danu nauči 
više nego nekada mjesecima i godinama; takvu pouku pri- 
mila je sada Marija Stjuart za cijeli život: noževi zavjere- 
nika nisu samo pred njenim očima ubili vjernog slugu Ricija 
nego i bezbrižnu povjerljivost i prostodušnost u dubini nje- 
nog bića. Kakva je greška biti lakovjeran prema izdajnicima, 
pošten prema lažljivcima i kakva ludost davati svoje srce 
ljudima bez srca! Ne, sada je potrebno da se pretvara, 
da se odrekne svojih osjećaja, da sakrije gnjev, da se pravi 
ljubazna prema onima kojima je zauvijek neprijatelj, i da 
skrivenom mržnjom čeka trenutak kada će moći osvetiti ubi- 
jenog prijatelja, da čeka čas odmazde! Bilo je potrebno da 
uloži sve svoje snage da prikrije pravu misao, treba ulju- 
ljati neprijatelje dok su još opijeni trijumfom svog uspjeha. 
Bolje je jedan ili dva dana ponizno igrati pred tim huljama, 
da bi oni najzad bili poniženi! Za takvo užasno izdajstvo čo- 
vjek se može osvetiti jedino tako što će još drskije, još smje- 
lije, još ciničnije izdati same izdajnike. 

Onom munjevitom genijalnošću kakvu smrtna opasnost 
daje i tromim i slabim prirodama, Marija Stjuart stvara svoj 
plan. Njen položaj, ona je u stanju da ga sagleda jednim 
jedinim pogledom, potpuno je bezizlazan dokle god Darnli 
i zavjerenici budu čvrsto povezani, Samo jedno može je 
spasiti: ako joj pođe za rukom da blagovremeno razdvoji 
zavjerenike. Pošto okove koji je guše ne može raskinuti 
jednim trzajem, lukavstvom mora pokušati da ih prekine 
na najslabijem mjestu: jednog od tih izdajnika mora napra- 
viti neprijateljem drugom izdajniku. А tko je među tim 
tvrdoglavim varalicama duševno najslabiji, ona to najbolje 
zna: Darnli, to »heart of wax«, to voštano srce, koje se pod 
svakim jačim pritiskom prstiju drage volje preoblikuje. 

Već prva mjera koju je Marija Stjuart izmislila psihološ- 
ki je majstorsko djelo. Ona je izjavila da su je uhvatili jaki 
trudovi. Uslijed uzbuđenja protekle noći, brutalnog ubojstva 
pred očima žene u petom mjesecu trudnoće, stvarno je posto- 
jala vjerojatnost pobačaja. Marija Stjuart pretvara зе da 
ima strahovite grčeve, legla je odmah u postelju, i sada 
ne može nitko, osim da se izloži prijekoru zbog najodvrat- 


1 Poštena igra (engl). 
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na samog oca kada bi on svojim sadizmom, dozvolivši uboj- 
stvo pred očima trudne žene, ubio i dijete u njenoj utrobi. 
Pun zabrinutosti pojavio se Darnli u odajama svoje žene. 


(Som ои kana ta tarun == ss moše biti dublja а 
ju, ta umješnost pretvaranja dobiva demonsku snagu гјеёі- 
tosti. Nitko nije bio svjedok te scene; znamo samo njen 


i nježno diže pogled k njemu, snažnom despotskom mužu, 
koji joj je pokazao tko je gospodar. Taj uobraženi glupan na- 
lazi sav onaj trijumf o kome je do jučer toliko sanjao: naj- 
zad mu se Marija Stjuart opet udvara. Čim je osjetila nje- 
govu čvrstu ruku, postala je krotka ta ponosita, gorda žena. 
Čim je odstranio tog talijanskog lopova, ona opet služi svom 
pravom gospodaru i vođi. 

Pametnu čovjeku, čovjeku koji ки ДА арта me 
promji morala bi ipak izgledati sumnjivo. Njemu 
Raorao u ušima zvučiti oštar krik kojim ga je ta žena jučer, 
s očima koje su sijevale kao ubilački čelik, nazivala izdaj- 
nikom i sinom izdajnikovim. On bi se trebao sjetiti da (а 
stjuartovska kći ne zna u pitanju sramote za praštanje, 
u ju uvrede za zaboravljanje. Ali Darnli je lakovjeran, 
Dn wi soja IJE kaq ka oz kakara kabini BRA 
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glupani. A zatim — čudna li zapleia! — taj vatreni mladić je 
od svih muškaraca s kojima se Marija Stjuart ikada srela 
jen at val pb, asi9nacs Pa pen, 
mladić bio je upravo pasjom potčinjenošću vezan za njeno 
tijelo, i ništa ga nije toliko jako razdražilo i ogorčilo nego 
baš to što se u posljednje vrijeme najednom otimala njego 
vim zagrljajima. A sada — iznenadnog li čuda! — ona za 


obmanom poslužila 

da bi preobratila Savla u Pavla. Nisu prošla još 

četiri sata od ubojstva a Darnli, koji tek što je zajedno s 
lordovima prevario Mariju Stjuart, već je bez svoje volje 
spreman na sve i učinit će sve kako bi prevario svoje doju- 
čerašnje ortake: lakše nego što su ga oni privukli, žena je 
tog podložnika opet namamila k sebi. On joj odaje imena 
svih učesnika, spreman je da joj omogući bijeg, kukavički 
pristaje da postane oruđe osvete, koja će konačno stići i nje- 
ga kao glavnog zavjerenika. Kao poslušno oruđe, ostavlja sobu 
u koju je mislio da ulazi kao gospodar i zapovjednik. Jednim 
jedinim trzajem Marija Stjuart je već nekoliko sati poslije 
najdubljeg poniženja, raskinula okove: najvažniji čovjek me- 
đu zavjerenicima okrenuo se protiv zavjerenika, a oni to nisu 
ni slutili, njeno genijalno pretvaranje odnijelo je pobjedu 
nad njihovim. 

Već je bila izvršena polovica posla na oslobođenju, kad 
je Mare s drugim izgnanim lordovima ujahao u Edinburg; 
kao što je odgovaralo njegovoj taktički proračunatoj metodi, 
prilikom ubojstva nije bio prisutan, niti se moglo dokazati 
da je sudjelovao u toj stvari — nikada taj vješti čovjek neće 
biti uhvaćen na opasnoj stazi. Kao i uvijek kada su drugi 
s ono najteže, on je sada na licu mjesta čistih ruku, 

miran, ponosan, samosvjestan da ubere plodove. Upravo tog 


no moli bratski savjet i pomoć od čovjeka kojega je nedavno 
izgnala. 
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zemlju; pravit će зе kao да ništa nije dogodilo. Ubijen je 
jedan mali muzikant, pa što onda? Zaboravit će tog stranog 
golaća, i opet će u Škotskoj zavladati mir. 

Skiopljen je usmeni sporazum. I pored toga toga zavjerenici 


ubojstvo njenog sluge. Njima izgleda sigurnije да tu neu- 
krotivu ženu stalno drže u rukama i oduzmu joj sve moguć- 
nosti za osvetu: čim je puste na slobodu, osjećaju, postaje 
opasna. I još nešto im se ne sviđa: Darnli svakog trena trči 
u njenu odaju i tu s bolesnicom održava duge tajne razgovore. 
Iz vlastitog iskustva znaju kako je dovoljan mali pritisak 
da se taj blijedi slabić smekša. Otvoreno počinju izražavati 
sumnju da ga Marija Stjuart ne privuče k sebi. Izričito opo- 
minju Darnlija da ne vjeruje nijednom njenom obećanju, za- 
klinju ga da im bude vjeran, jer bi inače — 

li riječi! — i njemu i njima moglo biti žao ako se što dogodi. 
Mada ih lažljivac uvjerava da je sve zaboravljeno i oprošteno 
oni nikako ne povlače straže ispred kraljičinih odaja prije 
nego što im Marija Stjuart pismeno ne pošalje svoj pristanak 
da će ih osloboditi svake kazne. Za počinjeno ubojstvo ti 
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¿nami prijatelji traže pismeno obećanje, »bond«, za apsoluciju 
od ubojstva. 


Vidi se da su ti obučeni i izvježbani vjerolomci znali 
za površnost i bezvrijednost samo jedne izgovorene riječi, 
oni traže dokumentiranu sigurnost. Marija Stjuart je i pre- 
više gorda i oprezna da bi se svojim potpisom prema ubojica- 
ma obavezala: nitko od tih hulja ne smije se pohvaliti da 
ima »bond« potpisan njenom rukom. Baš zato što je riješe- 
na da zavjerenicima ne da pismenu obavezu o njihovoj ne- 
kažnjivosti, ona simulira najveću spremnost — trebalo је 
da dobije vremena do večeri! Darnliju, koji je opet vosak u 
u njenim rukama, povjerila je kukavički zadatak da svoje 
dojučerašnje ortake lažnom srdačnošću drži u šahu, da ih, 
obećavši im njen potpis, obmane. On nastupa kao staratelj 
kod pobunjenika, zajedno s njima sastavlja svečani akt o 
nekažnjivosti, sasvim prema njihovim željama, i samo još пе- 
dostaje potpis Marije Stjuart. Ah, sada, tako kasno, izjavljuje 
Darnli, ne može im više donijeti njen potpis, kraljica је 
umorna, zaspala. Ali zato se obavezuje — zar je tom lažljivcu 
stalo do još jedne laži? — da će im sutra ujutro donijeti pot- 
pisanu ispravu. Kada jedan kralj daje svoju riječ svako ne- 
povjerenje bilo bi uvreda. Tako su zavjerenici, da bi taj pakt 
potvrdili, povukli straže iz svih odaja Marije Stjuart. Kraljica 
više nije tražila. Sada joj je put za bijeg bio otvoren. 

Tek što se straža odmakla od njenih vrata, Marija Stjuart 
se brzo digla iz svoje tobožnje bolesničke postelje i započela 
svom energijom vršiti pripreme. Bodvel i drugi prijatelji dav- 
no su već obaviješteni, o ponoći osedlaše konje i sačekaše 
u sjenci grobljanskog zida. Trebalo je samo još uspavati 
budnost zavjerenika; Darnlija opet zapada podla uloga — 
kao što je to bilo svugdje gdje je bilo mračnih poslova — 
da ih ošamuti vinom i prisnostima. Po kraljičinu nalogu, poz- 
vao je svoje dojučerašnje ortake na veliku večeru. Naveliko 
su se praznile čaše i do sitnih sati slavilo bratsko pomirenje, 
i kada su najzad drugari teških glava i nogu, umorni od pića 
krenuli na spavanje, Darnli namjerno nije htio poći u sobu 
Marije Stjuart, samo da ne bi izazvao kakvu sumnju. A lor- 
dovi su зе osjetili presigurnima da bi još ЫН i oprezni. Kra- 
ljica im je obećala oproštaj, kralj im je to potvrdio, Ricio 
leži pod zemljom a Mare je opet u zemlji: zašto dalje mi- 
sliti i vrebati? Legli su u postelje da bi se poslije napornog 
dana otrijeznili od vina i trijumfa. 
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odaje posluge ра stepenicama Marija Stjuant i silazi u 
, odakle vodi podzemni hodnik do grobljanskih ka- 
takombi — užasan put pod ledenim s kojih 


svježeg, slobodnog zraka, eto izlaza! Još samo poprijeko 
kroz groblje do zida, gdje je čekaju prijatelji s osedlanim 
Najednom Darnli ў 


To je posljednji udarac čekićem da već čelično srce ove 
uvrijeđene žene još jednom iskali. Ona zna da treba učiniti 
samo dvije stvari: tim bijegom spasiti kraljevsku čast i po- 
dariti svijetu dijete, nasljednika krune — a onda osveta svima 
koji su je ponizili! Osvetit će se i onome koji joj sada u 
ovoj gluposti služi kao pomagač. Ne oklijevajući ni trenutka, 
u petom mjesecu trudnoće vinula se u muško sedlo iza Arčera 
Erskina, vjernog kapetana tjelesne straže: uz ovog stranca 
ona se osjećala sigurnija nego uz svog muža, koji, da bi sebe 
osigurao, ne čekajući je, jezdi naprijed. Udvoje na jednom 
konju Erskin i uz njega, čvrsto pripijena Marija Stjuart u 
oštrom galopu jahali su dvadeset i jednu milju do dvorca lor- 
da Sitona. Tu je ona konačno dobila svoga konja i pratnju od 
dvije stotine konjanika: od bjegunice, svitanjem dana, opet 
postaje gospodarica. Prije podne stigla je do svog dvorca 
Danbara. Ali umjesto da se odmori, ona odmah počinje s 
poslom: nije dovoljno da se zove kraljicom, u takvim časo- 
vima trebalo bi da se bori da to zaista i bude. Na sve strane 
piše ona i diktira pisma da bi sazvala plemiće koji su joj 
ostali vjerni, da bi sakupila vojsku protiv buntovnika koji u 
svojim rukama drže Holirud. Život je spašen, sad još treba 
spasiti krunu i čast! Uvijek kada je bila posrijedi njena 
osveta, uvijek kada bi joj strast zažarila žile, te žena je znala 
da savlada svaku slabost, svaki umor; uvijek u tim velikim 
i presudnim trenucima njeno je srce bilo na vrhuncu snage. 

Loše su osvanuli slijedećeg jutra zavjerenici u dvorcu 
Holirudu: prazne sobe, kraljica pobjegla, njihov zavjerenički 
drug i zaštitnik Darnli isto tako iščezao. U prvom trenutku ne 
mogu shvatiti svu dubinu ovog događaja, još uvijek vjeruju, 
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pouzdavajući se u Darnlijevu kraljevsku miječ, da j snazi 
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tijelu — uslužno posudio jednom od krvnika. Ali lutke nemaju 
svoju volju i nemaju časti, Darnli će poslušno plesati čim 
Marija Stjuart zategne konce. On je dao da se na 

trgu u Edinburgu svečano objavi najdrskija laž tog vijeka, 
зпа svoju časnu riječ princa«, on nikada nije sudjelovao u toj 
»treasonable conspiracy«, u toj izdajničkoj zavjeri, da je laži 
kleveta okrivljavati ga da je on »pristao na nju, naredio, sa- 
vjetovao je ili odobrio«, a ipak svako na selu i u građu zna 
да on nije samo »counseled, commanded, consented, assi- 
sted«!, nego i pečatom i potpisom  »aproved«?. Ako je tre- 
balo nadmašiti sva ona nevaljaštva koja je taj okorjeli va- 
ralica za vrijeme onog ubojstva dokazao, ovom izjavom to 
mu je pošlo za rukom: s tim krivokletstvom pred narodom i 
zemljom na gradskom trgu sam je sebi izrekao presudu. Od 
svih onih kojima se Marija Stjuart željela osvetiti, nikome 
se nije tako teško osvetila kao Darnliju, koga je već odavno 
tajno prezirala, natjeravši ga da se sada i pred cijelim svi- 
jetom izvrgne preziru za vječna vremena. Prekrili su sada to 
ubojstvo kao snijeg bijelom koprenom. U demonstrativnom 
trijumfu i uz bučne fanfare ušao je ponovo u Edinburg ču- 
desno složan kraljevski par. Kao da se sve primirilo i stišalo. 
Da sačuvaju neki jadni vid pravde, ali da ipak nikoga ne 
prestraše, objesili su nekoliko jadnika, malih bezazlenih kme- 
tova i vojnika, koji su po naređenju svojih klanskih gospo- 
dara, dok su se oni gore boli noževima, čuvali stražu na уга- 
tima; velika pak gospoda prošla su bez ikakve kazne. Rici je 
dobio — slaba utjeha za jednog mrtvaca — pristojan grob 
na kraljevskom groblju, a njegov brat je među kraljičinim 
dvorjanima zauzeo njegovo mjesto; time je cijela ta tragič- 
na epizoda trebala biti oproštena i zaboravljena. 

Sada je Marija Stjuart, poslije svih tih briga i uzbuđe- 
nja, morala učiniti još samo jedno kako bi učvrstila svoj 
vrlo poljuljani položaj; da zdravo i sretno rodi prijestolna- 
sljednika. Ona će biti nepovrediva samo kao majka budućeg 
kralja, a ne kao žena jedne tako bijedne kraljevske lutke. 
Nemirno je očekivala svoj teški čas. Posljednjih tjedana spo- 
padala ju je čudnovata malodušnost i tuga. Lebdi li јој, još 
od Ricijeve smrti kao sjena, neki mučan osjećaj u duši? 
Osjeća li pojačanom snagom svojih predosjećaja nesreću ko- 
ja se približava? Za svaki slučaj ona je napravila oporuku 
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u kojoj je Darnliju ostavila еп koji vjenčanji 
natakao na prst, ali ni Josipa Ricija, ren odani Davida. 


Ujutro, 9. juna, grmljavina topova s utvrđenja objavila je 
u veselu vijest. Rodio se sin, Stjuart, škotski kralj; 
došao je kraj opasnoj vladavini ženi. Najžuđeniji san majke, 
želja zemlje da dobije muškog nasljednika prijestolja divno 
se ispunila. Ali tek što je tom djetetu dala život, Marija Stju- 


dijete, kazavši: »Bog je poklonio tebi i meni sina kojeg nitko 
drugi nije napravio nego ti«. 

Darnli se zbunio, jer upravo je on svojom brbljavom lju- 
bomorom pomagao da se proširi ta klevetnička glasina. $to 
da odgovori na takvu svečanu izjavu? Da bi prikrio svoju 
postiđenost nadnio se nad dijete i poljubio ga. 

Ali Marija Stjuart uzima dijete na svoje ruke i još jedan- 
put glasno ponavlja: »Pozivam Boga za svjedoka, kao da sto- 
jim ovdje pred strašnim sudom, da je on sin tvoj, a nikoga 
drugog, i želim da sve prisutne žene i ljudi budu svjedoci da 
je ovo dijete toliko tvoj sin da se gotovo bojim da će se to 
za nj kasnije možda jednom loše svršiti.« 


riječi, punih nagovještaja, pružila 
jea jednom od priori KEANE Wasp RER Ni 
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je sin koji će, ja se nadam, prvi ujediniti oba kraljevstva, 
Skotsku i Englesku«. 


Stendon je na to pomalo zbunjeno odgovorio: »Zašto on 
madam? Zašto on da pretekne Vaše Veličanstvo i svoga oca?« 

I opet s puno prijekora Marija Stjuart je rekla: »Zato 
što je njegov otac razorio našu bračnu vezu«. 

Darnli, postiđen pred svima, pokušava stišati uzbuđenu 
kraljicu. Uznemireno je upitao: »Zar to nije protiv tvog obe- 
ćanja da ćeš sve oprostiti i zaboraviti?« 

sJa ću sve oprostiti«, odgovorila je kraljica, sali to ni- 
kada neću zaboraviti. Da je onda Fodonsajd odapeo pištolj, 
što bi se dogodilo s njim i sa mnom? Bog zna što bi onda 
učinili s tobom«. 

»Madam«, opomenuo ju je sada Darnli, »te su stvari ipak 

»Dobro, ne govorimo o tome«, odgovorila je kraljica i ti- 
me je bio okončan taj razgovor, poput svica koji opasno na- 
javljuje dolazeću oluju. Marija Stjuart je u svom teškom 
času rekla samo polovicu istine kad je izjavila da neće zabo- 
raviti, ali će oprostiti; jer više nikada neće biti mira na 
tom dvoru, u toj zemlji, sve dok se krv ne otkupi krvlju i 
dok se na silu ne uzvrati silom. 

Tek što su majku prošli porođajni bolovi, tek što se di- 
jete rodilo, u podne je sir Džems Melvil, najpouzdaniji glas- 
nik Marije Stjuart, uskočio u sedlo. Do večeri već је bio рге- 
šao Škotsku do granice, prenočio u Berviku i sutradan kre- 
nuo dalje u najoštrijem galopu. Dvanaestog juna uvečer — 
izvanredan sportski rezultat — uletio je na zapjenušanom 
konju u London. Tu je saznao da je Elizabeta u svom zamku 
u Grinču priredila bal; prkoseći svakom umoru, sjeo je na 
drugog konja i išao naprijed, da bi još te noći predao vijest. 


Elizabeta je kao vladarica, inače diplomatska priroda, 
majstor u samosavladivanju i vrlo vješta u umjetnosti da pri- 
krije svoje prave osjećaje. Ova vijest pogodila je ženu u njoj. 
A Као žena Elizabeta osjeća suviše strasno da bi uvijek mo- 
gla gospodariti svojim živcima. To iznenađenje je toliko ve- 

2 = ile 


talo je krvi ispod šminke, čvrsto je stisnula pesnice. Odmah 
naređuje muzici da prestane, u jednom se trenu sala skame- 
nila, i kraljica naglo napušta svečanu dvoranu jer osjeća da 
više neće moći vladati svojim živcima. А u svojim odajama, 
okružena uzbuđenim gospođarna, gubi kruto držanje. Jecajući 
i satrvena svojim bolom, baca se u svoj naslonjač i rida: 
»Škotska kraljica je rodila sina, a ja nisam ništa drugo do 
mrtav panj«. 

Ni u jednom trenutku u toku njenih sedamdeset godina 
nije se jasnije pokazala najdublja tragedija te nesretne žene 
kao sada: nikada se nije tako snažno otkrila tajna koliko je 
teško ta žena morala patiti — grozovito svjesna svoje nespo- 
sobnosti za ljubav, svjesna da je nerotkinja — kao u tom kri- 
ku koji se poput kakvog krvarenja oteo iz najženstvenije, iz 
najdublje, iz najiskrenije dubine njenog srca. Sva kraljevstva 
ovog svijeta, naslućuje se, dala bi ta žena za jednu prostu, 
vedru prirodnu sreću da može biti obična žena, sasvim že- 
na, sasvim zaljubljena i sasvim majka; svaku moć i svaki 
drugi uspjeh možda bi ona Mariji Stjuart i mogla oprostiti, 
i pored svoje ijubomore. Ali na jednom joj smrtno zavidi, 
s očajnom pobunom najskrivenijih osjećaja, na samo jed- 
nom: što je majka. 

Ali drugog jutra Flizabeta je već ponovno potpuno kra- 
ljica, potpuno politička i diplomatska žena. Ona uzorno vlada 
svojom osvjedočenom vještinom da svoj gnjev, svoju zlovo- 
lju, svoju najdublju patnju prikrije hladnim i uzvišenim ri- 
ječima. Uz izvrsno našminkan ljubazan osmjeh, prima ona 
Melvila s velikim počastima, i sudeći po njenim riječima, 
čovjek bi morao pomisliti kako je ona rijetko kad primila ta- 
ko radosnu vijest. Moli ga da Mariji Stjuatt preda njene naj- 
srdačnije čestitke, ponavlja svoje obećanje da će biti kuma 
tom djetetu i, po svoj prilici, doći na krštenje. Upravo zato 
što svojoj sestri po sudbini zdušno zavidi na njenoj sreći, 
ona želi — vječita glumica svoje veličine — da pred svijetom 
slovi kao pokroviteljica i velikodušna žena. 
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Opet se jednom okrenuo list sudbine u korist te hrabre 
žene, sve opasnosti kao да su bile prošle a sve teškoće гі- 
od samog početka nad sudbinom Marije Stjuart milostivo su 
se razišli; ali smjelog čovjeka minula opasnost nikada ne čini 
pametnijim, već hrabrijim. Marija Stjuart nije se rodila za 
mirovanje i za sreću, snažno je tjera neka unutrašnja sud- 
bonosna sila. I nikada sudbina ne stvara sebi smisao i formu 
prema slučajevima i događajima vanjskog svijeta. Uvijek 
urođeni, praiskonski zakoni stvaraju ili razaraju život. 
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DESETO POGLAVLJE 


STRAHOVITO ZAPETLJAVANJE 


04 jula do Božića 1566. 


СЕДИ тоннани е 
reći završetak predigre prvom činu. Situacija se dramatski 


ta ponosita žena nije mogla sebi oprostiti što je jednom 
u životu voljela takvog ljepotana-slabića. U njemu istovreme 
по mrzi vlastitu zabludu,. odavno joj je Darnli kao muškarac 
odvratan, sluzav, ljepljiv stvor, kao kakva zmija, kao kakav 
ри? kojega čovjek neće ni taknuti rukom, a kamoli da ga 
Privinc uz svoje tijelo, toplo i živo. Njegova prisutnost i pos- 
tojanje stvara užasnu težinu u duši Marije Stjuart, poput 
kakve more. I samo jedna misao zavladala je njenim danima 
i noćima: kako da ga se riješi, kako du ga se oslobodi? 

Tu misao nije u Prvi mah pomutila ni želja za nasiljem: 
ono što Marija Stjuart proživljava nije ništa posebno. Kao 
i hiljade drugih žena osjeća se, nakon kratkog braka, suviše 
bolno razočarana da bi i dalje mogla podnositi zagrljaje i bli. 
zinu tog otuđenog muškarca. Razvod je u takvom slučaju ѕа- 
svim logično rješenje: Marija Stjuart već govori o toj mo- 
gućnosti s Mareom i Mejtlandom. Ali razvodu poslije djete- 
tova rođenja na putu stoji opasno govorkanje o navodnim 
ljubavnim vezama s Ricijem: smjesta bi njeno dijete nazvali 
bastardom. Da nikakvom ljagom ne okalja ime Džemsa VI, 
koji samo kao potomak nepovredivog braka može polagati 
Pravo na prijestolje, uza sve muke mora odustati od tog 
najprirodnijeg rješenja. 

Ostaje još jedna mogućnost: povjerljivo, tajno ugovara- 
nje između muža i žene da će se i dalje pred svijetom poka- 
zivati kao kraljevski bračni Par, ali da će jedno drugom u 
privatnom životu vratiti punu slobodu. Time bi se Marija 
Stjuart uspjela osloboditi Darnlijevih zaljubljeničkih nava- 
ljivanja, a pred svijetom bi bio sačuvan privid braka. 

Da je Marija Stjuart nastojala postići i takvu vrstu slo- 
bode, dokazuje predanjem sačuvan razgovor s Darnlijem, u 
kojem mu je predložila da uzme kakvu metresu, po moguć- 
nosti ženu svog smrtnog neprijatelja Marea; tim šalom таѕ- 
kiranim prijedlogom htjela mu je nagovijestiti kako je ne 
bi ni najmanje povrijedilo kada bi na kojoj drugoj strani 
pronašao sebi ljubavnicu. Ali evo sirahovitog zapleta: Darnli 
neće drugu, on hoće nju i samo nju, taj jadni i bezvoljni mla- 
dić privezan je nečim tajanstvenim, ovisan i požudan upravo 
prema toj jakoj i ponosnoj ženi. Nikada se neće upustiti s 
drugim ženama, ne može i neće dirnuti nijednu drugu nego 
jedino nju koja mu uskraćuje ljubav. Samo to tijelo pravi ga 
požudnim i ludim, neprestano je moljaka da se osvrne na nje- 
gova bračna prava, i što joj se on vatrenije i nametljivije ud- 


130 


HH 
(UH 
Í 
| 
Ji 
i 
H 


H 
Ma 
f 
: 


Нн 
рай 

HIH 

Ë ih 

dti: 
HiHi, 

Ë: f 

Е 

i i: 

aari 


i: 
H 
rB 
i: 
u 
ЕЕ 
d 
i 


Ни 


ji ri tome 
dvorac, tim bježanjem iz lova u lov. Ona se pi 
i proveselit Eloau i svuda (Marija Stjuart nema još 
— N seti masi veselo se img To što 
nepoučljiva žena prekraćuje sebi vrijeme u starim yee 
pod maskama, balovima i raznovrsnim razonodama, a 
dane Šastelara, kao u dane Ricija, samo pokazuje kako 


НА 
| 
ah 

sË 


E. 


u dvorcu: u duši je a 
Stuart ба пс ре vatra od slame buknuo 2 
za бар Е tako i nestao. Срив Мойте 
i k uspomeni 
brisao — to je sada za nju postao Darnli, kojega je njena 
luda zaljubljenost napravila Škotsl 
njenog tijela. 


svih izmirenja, nije potpuno == 
kojega je poslije dužeg oklijevanja aim 
131 


ban netko u koga će se moći bezuvjetno pouzdati, jer sve što 
je polovično i oprezno, sve što je suzdržljivo i puno oklije- 
nemoguće. 


Tako je poslije Ricijeve smrti ostao jedino Bodvel na 


posljednjeg trenutka branio je Mariju od Giza, majku Ma- 
rije Stjuart, protiv »Lords of the Congregation« a pružao 


njegova nepromišljenost pomogla je hrabrom kraljičinom 
bijegu, njegova vojnička energija zadala je zavjerenicima ta- 
kav strah da su brzo kapitulirali. Nitko u Škotskoj nije Ma- 
riji Stjuart učinio bolju uslugu od tog tridesetogodišnjeg hra- 
brog vojnika. 

Taj Bodvelov lik isklesan je iz jednog jedinog bloka cr- 
nog mramora. Poput Koleonea, njegovog talijanskog kondoti- 
jerskog brata, on energično prkosi izazovnim držanjem уге- 


pustolovstvo ljudi, »hors la loi«! onih romantičnih gusara 
kakve je volio Bajron. Velik, širokih leđa, izvanredne tjelesne 
snage — teškim dvorukim mačem može on razmahnuti kao 


čovjek, prezire, jer se oni uvijek za svoje pljačkaške pohode 
sakupljaju u čopor i kukavički love u mutnom. А on пе 
sklapa nikakav savez, ni s kim se ne želi sprijateljiti; sam, 
ponosno i izazovno, ide pored zakona i običaja svojim putem, 
gotov da svakog tko mu se suprotstavi udari željeznom pes- 
nicom po licu. Sasvim mirno radi on što hoće, bilo to dozvo- 
ljeno ili nedozvoljeno, usred bijela dana. lako najotvoreniji 
siledžija, okorjeli amoralist, Bodvel pred drugima ima pred- 
nost u tome što je iskren. Usred dvoličnih i razjedinjenih 
karaktera tih lordova djeluje on kao kakva zvijer, pa ipak 
kao carska zvijer, kao pantera, kao lav među svim tim po- 
tuljenim kurjacima i hijenama: nije on nikakav moralan, 
nikakav ljudski privlačan lik, ali sve je u njemu muško, pot- 
puno, u njemu je pramuški ratnik. 

Zato ga mrze, zato ga se boje drugi muškarci, ali ta gola, 
jasna, brutalna snaga daje mu neizmjernu moć nad ženama. 
Je li taj preljubnik žena bio lijep, ne zna se (nije sačuvana 
ni jedna njegova slika), pa ipak ga čovjek, prema slici Franca 
Halsa, i nehotice zamišlja kao izazovnog, hrabrog ratnika, 
sa šeširom snažno nabijenim na čelo, očiju drskih i slobodnih 
da svakome gledaju u oči. Po mnogim izvještajima bio je up- 
ravo odvratno ružan. Za osvajanje žena nije potrebna ljepo- 
ta, već jaka snaga muškosti, koja zrači iz takve jake prirode, 
ono gordo, divlje, ono bezbrižno siledžijsko, a rat i pobjeda 
djeluju čulno i zavodnički: ni jednog čovjeka ne vole žene 
tako stravstveno kao onoga koga se boje i u isti mah mu se 
dive, kod koga laki rominjavi osjećaj groze i opasnosti do 
tajanstvenosti pojačava požudu. A ako takav siledžija nije 
асе 

brutalnost 


1 Izvan zakona (franc), 
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lazi do prevlasti u svojoj zemlji. Uskoro su lordovi osjetili 
koliko je Bodvelovom vojnom diktaturom porastao kraljičin 
autoritet. Već se počinju jadati da je »njegova napuhanost 
tolika da David nikada nije bio toliko omrznut kao on«, pa 
Pi im bilo i te kako drago da ga se oslobode. Ali Bodvel nije 
Ricio da se razoružan dade zaklani, nije Darnli da bi se bez 
otpora dao gurnuti u stranu. On poznaje smicalice svojih ple- 
mićkih drugova; zato je stalno okružen jakom t jelesnom gar- 
dom, i na njegov mig njegovi su »bordereri« spremni da se 
prihvate oružja. Njemu je tako svejedno da li ga ti intriganti 
na dvoru vole ili mrze. Dovoljno je da ga se boje i da se. 
dok o pojasu nosi mač, ta nemirna i razbojnička banda, š 
gućući zubima, pokorava kraljici. Na izričitu želju Marije 
Stjuart, njegov najogorčeniji neprijatelj Mare morao se po 
miriti s njim; time je obruč vlasti bio zatvoren, a tegovi jas- 
no raspodijeljeni. Marija Stjuart, otkada se zahvaljujući Bod- 
velu osjetila sigurnom, zadovoljila se samom reprezentaci- 
jom, Mare je i dalje vodio unutrašnju upravu, Mejtland di- 
plomatsku službu, а Bodvel, najpouzdaniji, bio je »all in 
20 Zahvaljujući njegovoj željeznoj ruci, vladao je opet red 
i mir u Skotskoj; jedan jedini pravi muškarac stvorio je to 
čudo. 

Ali što je više vlasti dobio Bodvel u svoje čvrste ruke, 
to je manje preostalo za onoga kome s pravom pripada — 
za kralja. Potpuno se i to malo vlasti skupilo u puko ime, 
u ništa. Prošla je samo godina dana a ono vrijeme kada je 
lijepa mlada vladarica za sebe izabrala Drnlija bilo je već 
vrlo daleko, kada su ga proglasili kraljem i kada je on u 
zlatnom oklopu krenuo na konju u boj protiv pobunjenika! 
Sada, po rođenju djeteta, pošto je izvršio svoju dužnost, taj 
nesretnik vidi kako ga sve više guraju u stranu i nipodaštava- 
ju. Puštaju ga da govori, ali ga nitko ne sluša, puštaju da 
odlazi, a nitko ga ne prati. Više ga ne zovu ni u državni sa- 
vjet, ni u društvo, stalno sam luta unaokolo, hladan prostor 
usamljenosti prati ga kao sjenka. Svuda za sobom osjeća 
oštar dah poruge i mržnje. Kao kakav stranac, kao kakav пе- 
prijatelj, stoji među neprijateljima u vlastitoj zemlji, u vla- 
stitoj kući. 
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gove otvorene prijetnje Mareu i nekim lordovima. Na svoju 
ruku piše diplomatska pisma u inozemstvo, u njima optu- 
žuje Mariju Stjuart kao u u vjeri« i nudi se Filipu 
П kao pravi zaštitnik katolicizma. Kao praunuk Henrija VII 
on traži svoje pravo na vlast i odlučivanje, i koliko god da 


ч šo ” 
gleda da je Darnli čak i svoja najogavnija djela izvršio iz 
iskrivljenog častoljublja, ponesen jako izraženom voljom da 
mekušac polako postane zloban i opasan. Krajem septembra 
iznenada odlazi iz Holiruda u Glazgov, ne tajeći pri tom svoju 
namjeru da napusti Škotsku i pođe u strani svijet. Svega 
mu je dosta, izjavljuje. Uskaćuju mu pravo na vlast koja 
mu kao kralju pripada: pa dobro, onda im pod noge baca i 
titulu. Ne daju mu pristojan djelokrug u državi i u kući; 
dobro, upravo zato i napušta kraljevski dvor i Škotsku. Po 
njegovom naređenju u luci stalno stoji brod pod jedrima 
i izgleda kao da je sve spremno za odlazak. 

Što hoće Darnli s tom neočekivanom A mata. 
mu došla do ušiju kakva opomena? Je li dobio kakav mig o 
pripremljenoj zavjeri i namjerava li — nesposoban da se 
brani protiv cijele te hajke — blagovremeno pobjeći bilo ka- 
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Mariju Stjuart? Sve su te nemoguće, čak 

meno — mnogi su osjećaji uvijek pomijekani u jednoj jedinoj 

odluci — ni jedna se ne može odlučno — 

ovdje gdje put već počinje voditi u zamračeni pe 
svjetiljke: 


Marija Stjuart očito se jako uplašila najavljenog Darn- 
lijevog odlaska. Kakav bi smrtonosan udarac za njen dobar 


poslije skandala s Ricijem! 
Sto bi bilo kada bi taj do bijesa razdraženi glupi mladić na 
dvoru Katarine Mediči ili na dvoru Elizabete izbrbljao koje- 
šta što joj ne bi poslužilo na čast? Kakvog li trijumfa za 
obje suparnice, koje li sramote pred cijelim svijetom kada 
bi taj toliko voljeni muž tako naglo pobjegao od stola i pos- 
telje! Marija Stjuart odmah saziva svoj državni savjet i na- 
угаќ-папоѕ, да bi preduhitrila Darnlija, u dugom diplomat- 
skom pismu Katarini Mediči unaprijed svaljuje krivicu na tog 
bjegunca. 

Ipak je ta uzbuna bila podignuta prije vremena. Darnli, 
naime, uopće nije otputovao. Taj slabić nalazio je u sebi 
snage jedva da napravi kakav muški potez, ali ne i za muško 
djelo. Istog dana kada su lordovi poslali u Pariz svoju opo- 
menu, 29. septembra, neočekivano se pojavio u Edinburgu, 
pred palačom, ali nije htio ući dokle god se tamo nalazi ve- 
ćina lordova; opet čudnovato i teško objašnjivo držanje! Boji 
li se Darnli Ricijeve sudbine, ili neće ući u dvorac iz opreza 
sve dok je svjestan da se unutra nalaze njegovi smrtni nepri- 
jatelji? Ili taj uvrijeđeni čovjek samo hoće da ga Marija Stju- 
art zamoli da se opet vrati kući? Ili je možda došao samo 
zato da provjeri kako je djelovala njegova prijetnje? To je 
tajna, kao i sve druge koje obavijaju Darnlijev lik. 

Marija Stjuart se brzo pribrala. Već je ovladala izvjes- 
nom tehnikom kako da izađe na kraj s tim slabićem kada 
on hoće igrati ulogu gospodara ili pobunjenika. Zna da mu 
sada mora brzo — upravo kao i one noći poslije Ricijevog 
ubojstva — izvrdavanjem oteti volju prije nego što u svom 
djetinjskom prkosu ne izazove kakvu nesreću. Dakle, neka 
se što prije gube svi moralni obziri i sva Kitnjasta susteza- 
nja! Ona opet glumi popustljivost. Da bi ga pripitomila, ne 
susteže se da iskoristi krajna sredstva; otpušta lordove, za- 
tim izlazi u susret Darnliju koji prkosno čeka pred vratima 
i vodi ga ne samo svečano u palaču nego po svojoj prilici i 
na Kirkin otok, u ložnicu. I gle: čarolija djeluje, kao i uvijek, 
na tog momka koji je sa svojom čulnom strašću pao pod nje- 
nu vlast; sutradan je Darnli opet pitom, Marija Stjuart ga 
opet vodi na uzici. 

Primamljen, kao i onda poslije Ricijeve noći, mora ne- 
smiljeno gorko platiti za to. Darnli, koji se ponovo osjeća 
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gospodar, u dvorani za primanje odjednom nailazi na fran- 
cuskog poslanika i lordove; Marija Stjuart, isto onako kao 
i Elizabeta za komediju s Mareom, blagovremeno je pozvala 
svjedoke. Pred njima, glasno i jasno, »for God's sake«,' pita 
Darnlija zašto želi napustiti Škotsku i da li mu je dala bilo 
kakva povoda. Strašno je to iznenađenje za Darnlija, koji se 
još potpuno osjeća kao ljubavnik i dragan, da ga suočavaju 
kao s tim lordovima i poslanikom. Mra- 
čan, stoji tu, taj mladi dugajlija sa svojim blijedim golobra- 
dim dječjim licem. Da je pravi muškarac, čvrst, sada bi bio 
trenutak da čvrsto nastupi, da odlučno iznese svoje žalbe i, 


tom ženom i pred svojim podanicima. Ali čovjek voštana srca 
ne smije davati otpor. Kao da je zatečen na kakvom zlu 
djelu, kao kakvo đače koje se boji da mu svakog trenutka ne 
navru suze na oči od bijesa, stoji u velikoj dvora- 
ni, grize usne i samo šuti. Ništa nije odgovorio. Ne optužuje 
niti se pokušava opravdavati. Malo-pomalo počinju ga lor- 
dovi, zatečeni tom šutnjom, učtivo pitati kako može ostaviti 
»so beautiful a Queen and so noble а realme? Ali uzalud: 
Darnli neće da ih udostoji odgovorom. Ta šutnja puna prko- 
sa i potajne prijetnje, djeluje na okupljene sve teže, osjećaju 
da se taj nesretnik s mukom suzdržava, i za Mariju Stjuart 
bio bi to strahovit poraz kada bi оп u sebi našao toliko sna- 
ge da u toj optužilačkoj, teškoj šutnji izdrži. Ali Darnii gubi 
snagu. Lordovi i poslanik neprestano, »avec beaucoup де pro- 
pos«;* navaljuju. Darnli konačno dopušta да mu se tihim i 
voljnim glasom iz usta otme priznanje; ne, njegova žena nije 
mu dala nikakva povoda da otputuje. Marija Stjuart više i 
nije htjela, samo tu izjavu, koja njemu ne daje za pravo. Sa- 
da je njen dobar glas pred francuskin poslanikom osiguran. 
Sada se opet može mirno smješkati i jednim završnim pokre- 
tom ruke ustanoviti da joj je Darnlijeva izjava potpuno do- 
voljna. 


Naglo je prekinuo razgovor. I ne pozdravivši pristojno lor- 
dove, i ne zagrlivši svoju ženu, tvrd kao kakav glasnik koji 
predaje objavu rata, napustio je sobu. Njegove jedine opro- 
štajne riječi bile su: Madam, vi me nećete tako brzo vidje- 
tie! Lordovi i Marija Stjuari samo su sc osmjehnuli: taj 
»proud fool«, koji je bio došao mračan i ohol, odšunjao se 
pokunjen; njegova prijetnja više nikoga ne plaši. Neka samo 
ode, i to što dalje, to bolje i za njega i za druge. 

Ali ipak! Taj neupotrebljivi čovjek još je jednom potre- 
ban. Njega, koga nitko ne trpi u kući, još jednom hitno po- 
zivaju. Poslije dugog zatezanja, 16. decembra trebalo se u 
dvorcu Sterlingu obaviti svečano krštenje mladog princa. Po- 
duzete su izvanredne pripreme. Elizabeta, kuma, nije se, do- 
duše, sama pojavila — cijelog života izbjegavala je svaku pri- 
liku da se sretne s Marijom Stjuart — ipak je, izuzeino, 
savladavši svoju zloglasnu šparnost, poslala po erlu od Bed- 
forda skupocjen dar, tešku, divno izrađenu krstionicu od su- 
hog zlata oivičenu draguljima. Prisutni su poslanici Francu- 
ske, Španjolske i Savoje, pozvano je sve plemstvo: nitko od 
imena i ugleda neće izostati s ove svečanosti. Na takvoj repre- 
zentativnoj paradi nije se ni uz najbolju volju mogla isklju- 
čiti jedna, po sebi neznatna ličnost: Henri Darnli, djetetov 
otac, vladar zemlje. Ali Darnli, koji zna da je posljednji put 
potreban, пе da se više lako nasamariti. Dosta mu je tih 
jadnih poniženja, zna da engleski poslanik ima nalog da mu 
uskraćuje titulu »Veličanstvo«, a francuski poslanik, koga je 
namjeravao posjetiti u njegovoj sobi, poručio mu je s nečuve- 
nom drskošću da će izaći čim Darnli uđe. Sada se najzad 
pobunio ponos u tom poniženom čovjeku — dakako, opet je 
smogao snage da načini jednu infantilnu prkosnu gestu. Ali 
ovaj put je ta gesta uspjela. Darnli je, doduše, ostao u dvorcu 
Sterlingu, ali se nije pojavljivao. On je prkosio svojom od- 
sutnošću. Nije demonstrativno napuštao svoje odaje, nije pri- 
sustvovao krštenju svoga sina, balu, gozbi i plesu pod maska- 
ma; umjesto njega — ljutito mrmljanje prolazilo je redovi- 
ma — goste je primao Bodvel, omrznuti miljenik, u novoj 
sjajnoj odori, a Marija Stjuart morala je samu sebe nadma- 
šiti u ljubaznosti i veselosti da nitko ne bi pomislio na onaj 
kostur u kući, na gospodara, oca i supruga, koji je samo 
jednu stepenicu više sjedio u zaključanoj sobi i kome je po- 
šlo za rukom da svojoj ženi i njenim prijateljima dobrano 
pokvari veselje. Još jednom je dokazao da je ovdje, da je 
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još uvijek tu; upravo svojom odsutnošću podsjetio ih je Darn- 
li posljednji put na svoje postojanje. 2 


njak, bolno ga je dohvatio. Nastupilo je nešto neočekivano: 
Marija Stjuart, inače nepomirljiva, riješila se, po savjetu 
Marea i Bodvela, da pomiluje izgnane ubojice svoga Ricija. 


Darnli je shvatio tu opasnost. On zna da mu sada rade 
9 glavi. Kao životinja koja osjeća da su joj lovački psi na 
bliskom tragu, bježi iz dvorca ocu u Glazgov. Još nije prošla 
kobna godina otkako su Ricija pokopali u zemlju, a već su 
se ubojice bratski našle na okupu, nešto strašno primiče se 
sve bliže i bliže. Mrtvaci ne vole spavati sami u grobu, stalno 
zovu k sebi, dolje, zovu one koji su ih onamo gurnuli, uvijek 
unaprijed šalju strah i trepet kao svoje glasnike. 

Zaista nešto mračno i teško poput oblaka jugovine, 
nešto turobno i hladno visi već nekoliko tjedana nad holirud- 
skim dvorcem. One večeri prilikom kraljevskog krštenja u 


sila se i njena umjetna veselost, nastala je tišina, jeziva tišina 
u Holirudu, tišina, čudnovata tišina u njenoj duši; neka ta- 


na lijevoj strani, koji je muče do suza. Odmah je shvatio da 
su to bolovi duše, ne tijela, brige nesretne žene, ne kraljice. 
»Kraljica se ne osjeća dobro«, javlja u Pariz, »ali ja mislim 
da pravi uzrok njene bolesti leži u nekom dubokom bolu ko- 
jeg se ne može osloboditi. Neprestano ponavlja: 'O da mi 
umrijeti'.« 

Ni Mareu, ni Mejtlandu, ni lordovima nije izmakla ta su- 
mornost njihove gospodarice. Ali bolje obučeni za rat nego 
za poznavanje duše, u tome su vidjeli samo onaj grubi, vanj- 
ski, opipljivi povod njenog bračnog razočaranja. »Za nju je 
nepodnošljivo«, piše Mejtland, »što je on njen muž i što ne 
može pronaći nikakvo rješenje da bi ga se oslobodila.« Ali 
Di Krok, stari iskusni gospodin, vidio je stvar točnije kada 
je govorio o »dubokoj boli, koja se ne da zaboraviti«. Tu ne- 
sretnu ženu muči neka druga, unutrašnja, nevidljiva rana u 
duši. Ta bol koja se ne da zaboraviti sastoji se u tome da 
se zaboravila, da je zaboravila sebe i svoju čast, zakon i mo- 
ral, da ju je iznenada spopala neka mračna strast kao kakva 
zvjer i da joj kida tijelo do dna utrobe, ogromna, neutaživa, 
nezasitna strast, koja se začela u zločinu, i ne može se rij 
šiti nikako drukčije nego novim zločinom. I sad se 
savajući se same sebe, postiđena, muči se da bi 
oranje rao eda doria eros 
prešutjeti. Njome prevladava neka jača 
j ada samoj sebi, nego bespomoćno 
i izgubljeno toj premoćnoj, toj bezumnoj strasti. 
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Ako 
nog čovjeka, savlađanog strašću, moralno ocijeniti, bila bi to 
ista besmislenost kao kad bismo htjeli pozvati na odgovor- 


јегапор razbuktalog svj i 
(Rembo), neki muzičari (Maskanji) u jednom jedinom geni- 
jalnom djelu potpuno istroše i poslije toga klonu ugašeni i 
iscrpljeni, ima i žena koje u jednom jedinom naletu strasti 
potrate cijelu svoju ljubavnu snagu, umjesto da je, poput 
umj ih građanskih priroda, štedljivo rasporede na čitav 
niz godina. Sažeto, jednim ekstraktom slade čitavu ljubav 
svoga života, naprečac se bacaju, genijalne u rasipanju sebe, 
u onu posljednju dubinu strasti, iz koje više nema spasa пі 
povratka. Za takvu vrstu ljubavi, koja se, jer se ne plaši opas- 
nosti i smrti, zaista može nazvati herojskom, Marija Stjuart 
će uvijek biti savršen primjer. Samo je jednom znala proži- 
vjeti strast, ali zato do posljednjih granica svojih osjećaja: 
do samorastrojstva i samouništenja. 

Na prvi pogled može se činiti čudnim što takva elemen- 
tarna strast, kao što je ova Marije Stjuart prema Bodvelu 
dolazi tako brzo poslije njene ranije sklonosti prema Darn- 
liju. A upravo је takav razvitak jedino logičan i prirodan. 
Jer kao i svaku drugu veliku umjetnost, i ljubav treba učiti, 
ogledati i doživjeti. Nikada ili gotovo nikada — točno kao i 
u umjetnosti — prvim se zahvatom ne pronalazi potpuno 
savršeno rješenje: taj vječni zakon psihologije da malne uvi- 
jek strast najvišeg stupnja pretpostavlja prijelazno raniju i 
slabiju, veličanstveno je prikazao u svojoj poeziji Šekspir, 
najbolji poznavalac duša. Možda je najgenijalniji potez njego- 
ve besmrtne ljubavne tragedije u tome što ne dopušta (kako 
bi to udesio kakav neznatniji umjetnik i poznavalac) da ona 
započne munjevitim rasplamsavanjem ljubavi Romea prema 
Juliji, nego, prividno paradoksalno, Romeovom zaljubljeno- 
šću u nekakvu Rozalindu. Zabluda srca svejedno je stavljena 
ispred vrele istine, šegrtsko i upola nesvjesno predstanje 
prethodi majstorstvu; Sekspir је na svom divnom primjeru 
pokazao da nema spoznaje bez ranije slutnje, ni požude bez 
pretpožude, i da osjećaj, da bi svoj plamen digao do bes- 
kraja, mora već prije toga biti izazvan i raspaljen. Samo 
zato što se Romeo nalazi u stanju napetosti, pošto njegova 
jaka i strasna duša čezne za strašću, poseže ljubavna volja 
u njemu, ludo i slijepo, za prvom prilikom, za posve slučaj- 
nom Rozalindom, da tek onda kada je progledao, polovičnu 
ljubav brzo zamijeni punom, Rozalindu Julijom. Upravo tako 
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Za historiju strasti Marije Stjuart prema Водуеш ima- 
mo dvojake izvore. Prvi su suvremeni anali, kronike i doku- 


rjedočanstvo 
VI, njen sin, čim je došao na vlast, smjesta je bacio u vatru 
te spise, koji bi u građanskom smislu mogli opteretiti čast 


vjerodostojnost može se prihvatiti ili poreći samo logički, 
samo 


smije šutke preći pokraj toga pitanja, sliježući ramenima 
u dvoumici: »Forse che si, forse che nos (»možda да, a možda i 
ne«), jer tu leži duševna bit unutrašnjeg razvitka: on se s 
mora opredijeliti za ili protiv, i ako se 
jno svjedočanstvo u svom prikazu, 

onda mora svoje uvjerenje otvoreno i jasno obrazložiti, 


što su ih poslije Bodvelovog iznenadnog bijega pronašli u 
zaključanoj srebrnoj kazeti. Da je Marija Stjuart tu kazetu, 
koju je bila dobila od Fransoaa II, svog prvog muža, kao i 
sve drugo, poklonila Bodvelu, u to nema sumnje, kao ni da 
је Bodvel u toj sigurnoj škrinji čuvao svoje najtajnije do- 
kumente, a među njima, dakako, i pisma Marije Stjuart. 
Isto je tako malo neizvjesno da su saopćenja Marije Stjuart 
njenom ljubavniku morala biti neoprezna i kompromitantna, 
jer Marija Stjuart je cijelog života smjela i otvorena žena, 
koja nikada nije krila svoje osjećaje bilo u govoru bilo u 
pismima. A i neizmjerna radost njenih protivnika kada su 
se ta pisma našla dokazuje da su morala sadržavati nešto 
što je Mariju Stjuart teretilo ili sramotilo. Ali branioci hipo- 
teze о falsifikatima više i ne poriču ozbiljno postojanje 
takvih pisama i pjesama, nego samo tvrde da su lordovi, 
u dane između zajedničkog ispitivanja i zajedničkog iznoše- 
nja pred parlament, umjesto originala prokrijumčarili zlo- 
namjerne falsifikate, da, dakle, ta objelodanjena pisma 
nisu ona ista kakva su prvotno bila nađena u zaključanom 
kovčežiću. 

Sada nastaje pitanje: tko je od suvremenika podigao 
tu optužbu? A odgovor, koji otežava cijelu stvar, glasi: otvo- 
reno govoreći — nitko. Onoga dana kada je pala Mortonu 
u ruke lordovi su kutiju zajednički otvorili i zakleli se da su 
unutra bila vjerodostojna pisma. Sazvani parlament još ih 
je jedanput ispitao (među njima i najbliži prijatelji Marije 
Stjuart) i nije izrazio nikakve sumnje; treći i četvrti put 
pokazali su ih u Jorku i Hempton Kortu, usporedili ih s 
drugim originalima rukopisa Marije Stjuart i utvrdili da su 
vjerodostojna. Ali, prije svega, od uvjerljive važnosti jest 
to da je Elizabeta otisak tekstova poslala svim dvorovima, 
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čitali na svim dvorovima, ne podiže nikakav ozbiljniji pro- 
test, ni jednom riječju ne žali se na falsificiranje svojih 
dokumenata, samo uopćeno naziva Bjukenena »odvratnim 


od suvremenika, eto, nije ni trenutka posumnjao u istinitost 
tih pisama i pjesama, nitko nije javno digao glas protiv 
velike nepravde, kakva bi bila podmetanje lažnih dokume- 
nata. Tek stotinu, tek dvije stotine godina kasnije, kad je 
originale uništio njen sin, u javnosti se potajno javila hipo- 
teza o falsifikatima, ne bi li se ta smjela i neobuzdana žena 
prikazala bezazlenom i neokaljenom žrtvom zavjere. 

Držanje suvremenika, kao historijski argument, bezuvjet- 


da prvo razmotrimo pjesme — bio sposoban da u tako 
kratkom periodu spjeva na stranom, francuskom, jeziku ci- 
klus soneta; najintimnijih zbivanja iz života Marije Stjuart? 
tajanstveno pojavljivale svakojake apokrifne pjesničke tvo- 
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rr 
cijeli ciklus pjesama. Kako je apsurdna pomisao da bi škot- 


koji je kraljici na stranom jeziku mogao podmetnuti ciklus 
истини ASTEKA усети тата stilu, koje od ri- 
ječi do riječi, od osjećaja do osjećaja potpuno pa. 
najintimnijim doživljajima žene? Čak ni jedan Ronsar, ni 
jedan Di Bele ne bi to mogli stvoriti tako brzo i tako vjerno, 
a gdje bi tek oni Mortoni, Argajli, Hamiltoni i Gordoni, koji 
su, svakako, znali rukovati mačem, ali teško da su za stolom 
znali razgovarati na francuskom jeziku. 

Ako je vjerodostojnost pjesama sigurna (jedva da se 
danas ozbiljno rr бетт sire lord tivno дано 
dostojnost pisama. Slažemo se да su pri 
rk ri 
neke pojedinosti, možda je nešto mjestimice umetnuto. Ali 
u cjelini isti argumenti uvjerljivo govore o istinitosti pisama, 
атаах 
»konzorcij zlikovaca« iz mržnje želio falsificirati pisma Која 
bi teretila Mariju Stjuart, tada bi ipak po sebi bilo razum- 
ljivo da bi fabricirali jasna priznanja, podmuklu i opaku 
ženu. Besmislen apsurd bio bi da izmišljaju, kako bi naško- 
dili Mariji Stjuart, pisma i pjesme, kao što su ona sačuvana, 
koje pravdaju više nego što optužuju, jer upravo potresno 
izražavaju, prije svega, sav onaj užas Marije Stjuart pri po- 
misli da i ona zna za taj zločin i da i ona u njemu sudjeluje, 
jer ta pisma ne otkrivaju uživanje u toj strasti, nego njene 
najstrašnije patnje: ona su kao zagušeni vapaji čovjeka koji 
živ gori i sagorijeva. Upravo to da su ona tako nespretno, u 
takvoj zbrci misli, u očitoj brzini i zbunjenosti napisana 
rukom koja, zamjećuje se, pri pisanju dršće od uzbuđenja, 
odgovara onom prenadraženom duševnom stanju koje se 
robu poštusine Maljevič naki Kosta nit 
najgenijalniji poznavalac duše mogao tako savršeno izmisliti 
takav psihološki »untermalung« za očite činjenice. Mare, 
Mejtland i Bjukenen, koje profesionalni spasitelji časti Ma- 
rije Stjuart nasumce naizmjenično optužuju, nisu bili ni 
Šekspiri, ni Balzaci, ni Dostojevski, nego sitne duše, sposob- 
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m ta pj 
s toliko potresne duševne istinitosti sadržane u pismima Ma- 
ršje kjer a E genija koji je tobože izmislio 
ta pisma trebalo bi tek naći. Eto tako, nepristrasan čovjek 
može mirne duše priznati da je jedino Marija Stjuart — — koju 
su uvijek samo nesreća i najdublji nagon duše stvarali pjes- 
nikinjom — autorica onih pisama i pjesama, i može se рог 
vati na nju kao na najpouzdanijeg svjedoka njenih najgorih 
тепшака. 


ti 
Jedino odatle, u pjesmi koja je odaje, saznajemo za po- 
četak te kobne strasti. Zahvaljujući onim žarkim stihovima 
znamo da se ta ljubav nije razvijala postupno, poput krista- 
la, već se jednim mahom oborila na tu ženu, koja nije ništa 
slutila, i zauvijek je savladala. Poena povod Bojanka 
Bodvelov prepad, silovanje izvršeno upola, ili potpuno. Kao 
munja osvjetljuju stihovi u njenom sonetu tu temu: 


Pour luy aussi j'ay jette mainte larme, 
Premier qu'il fust de ce corps possesseur, 
Duquel alors il n'avoit pas le coeur! 


Odjednom vidimo cijelu situaciju. Marija Stjuart već je 
еба nie етене синто Postao kao prvi držav- 


zalu. Bezazleno је mogla putovati s njim bez ikakve podozri- 
vosti da bude s njim nasamo. Ali uvijek neoprezan, povjerljiv 
osjećaj sigurnosti Marije Stjuart, upravo ta ndjvrednija oso- 
bina njenog karaktera, postaje za nju opasnost. Vjerojatno 
је, Као da gledamo takvu scenu, dozvoljavala sebi kojom 
prilikom pokoju od onih bezbrižnih prisnosti; pokoju od 
onih nesmotrenih ženskih koketnosti, koje su od Sastelara 
pa sve preko Ricija za nju bile sudbonosne. Ostajala je, 
možda, dugo s njim nasamo u odajama, ćaskala je s njim 
povjerljivije nego što joj oprez dopušta, šalila se s njim, 
Plesala i zabavljala. Ali Bodvel nije Šastelar, nije romantični 


ls w на = wi, реч. Ва p zavidno ovim dia, е 
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svirač na lutnji ni trubadur, nije Ricio, nije laskavi skoroje- 
vić: Bodvel je čovjek vrele krvi i tvrdih mišića, nagonski i 


trenucima gdje se želja i otimanje slivaju kao u stanju орі- 
jenosti?) Jedva da se može posumnjati: ni s Bodvelove strane 
taj prepad nije bio s predumišljajem, nije bio ispunjenje 


dugo prigušivane nježnosti, nego samo impulzivan akt poho- 
|= saqiy за арав са да čisto tjelesni, fizički čin 
ija. 


Na Mariju Stjuart to je djelovalo munjevito porazno. 
Nešto potpuno novo, poput vihora, provalilo jeu njen mirni 
život: s njenim tijelom Bodvel je silovao i njene osjećaje. 


golobradom Darnliju, srela je samo polumuške ka- 
raktere, mekušce i slabiće. Već je bilo razumljivo, da je ona 
žena koja poklanja ljubav, koja velikodušno usrećuje, koja 
je i vladarica i u toj najskrivenoj sferi, a nikada 
ona koja uzima, koju uzimaju, savladavaju. U tom brutal- 
nom činu (i njena čula su, sva omamljena od tog iznenađe- 
nja, zateturala), srela se s pravim muškarcem, najzad s jednim 
koji je razbio sve njene ženske snage, stid, ponos, osjećaj 
sigurnosti, najzad evo jednoga koji joj je razotkrio njen vul- 
kanski, svijesti nepoznat svijet. Prije nego li je zapazila opas- 
nost, prije nego li je pokušala pružiti otpor, već je bila 
pobijeđena, stroga ljuska razbijena, a unutrašnji žar je pre 
plavio, proždirući i sagorijevajući. Vjerojatno je njen prvi 
osjećaj bio samo gnjev, samo pobuna, samo bijesna, smrtna 
mržnja prema tome pohotnom ubojici njenog ženskog pono- 
sa. Ali jedna od najdubljih tajni prirode jest da se polovi 
krajnjih osjećaja međusobno dodiruju. Kao što koža ne može 
razlikovati krajnju vručinu i krajnju hladnoću, kao što 
mraz može peći kao da je vatra, tako se suprotni osjećaji 
stapaju u jedan. U jednom trenutku može mržnja u ženskoj 
duši prijeći u ljubav a uvrijeđeni ponos u užasnu poniznost, 
njeno tijelo može s krajnjom požudom primiti ono čega se 
trenutak prije s odvratnošću odreklo. Svakako, od toga časa 
je, dotle prilično razborita žena, u vatri, gori i potpuno sa- 
gorijeva u tom unutrašnjem plamenu. Stupovi koji su nosili 
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život, , 
njen : čast, dostojanstvo, pristojnost, ponos, e anga 


oborena, ! 
lj =e Obuzeta novom nepoznatom | uživa do 
zanošenja paladisrsiqarins:  smjerno ljubi čovjeka ko- 
ji joj je uništio ponos i zato je naučio novoj ekstazi poda- 
vanja. 
Ta nova, nenadmašna strast neizmjerno nadilazi onu 


je svijet grditi i prezreti, ali upravo to njenom 
ponosu poklanja novu gordost pa oduševljena izjavljuje: 


Pour му depuis j'ay mesprise l'honneur, 


Pour luy tous mes parens J'ay quitte & amis, 
Et tous autres respects sont a part mis. 


Pour luy tous mes amis, j'estime moins que rien 
Et de mes ennemis je veux esperer bien. 

J'ay hazardć pour luy nom & conscience. 

Je veux pour luy au mond renoncer, 

Je veux mourir le faire аууапсег. 


Sada više nema ništa za se, sve je samo za njega, kome se 
prvi put osjeća predana: 


Pour luy je veux rechercher la grandeur, 
Et feray tant wue de vray congnoistra 
Que je n'ay bien, heur, ne contentement, 


Qu'a Vobeir & servir loyaument, 
1 Zbog pjega sam tada prezrela čast. ono Ша pam, jedino, n пеш 
ostavila sve svoje rođake i za njega su svi 
Ка dm. da sep la sami se kocku in) ae 
5) e За želim umrijeti da bi on na- 


Pour luy j'attendez toute bonne fortune, 
Pour luy je veux garder sante & vie, 
Pour luy tout vertu de suivre j'ay envie, 
Et sans changer me trouvera tout'une:. 


baca u provaliju strasti; istovremeno uživa u dubini svoga 
= i cijelom preobilju svojih osjećaja. 

'akva užasna napregnutost i prenapregnutost osjećaji 
mora preobraziti svaku dušu. Ta prekomjerna strast izvukla 
je iz te dotle ravnodušne i suzdržane žene nepoznate i jedno- 


smrtno ranjen; ta vijest je Mariju Stjuart zatekla u Džed- 
berouu, gdje je zasjedao zemaljski sud. Da ne izazove sen- 
zaciju, ona je odustala od namjere da odmah skoči na konja 
i pojuri dvadeset i pet milja do Hermitedž Kasla. Nema 
sumnje ta ju je vijest potpuno zbunila, jer najnepristraniji 
promatrač iz njene okoline, poslanik Di Krok, koji ni izda- 
leka nije mogao naslutiti neki intimniji odnos s Bodvelom, 
javlja u Pariz: »Ce ne luy eust estć peu de perte de le per- 
drest I Mejtland je primijetio odsutnost njena duha i zbu- 
njenost, ali kako ni on nije znao pravi uzrok, misli da je 
»njen odnos prema kralju uzrok tim tmurnim mislima i tom 
nezadovoljstvu«. Tek poslije nekoliko dana juri kraljica u 
divljem galopu Bodvelu, u pratnji lorda Marea i nekoliko 
plemića. Ostaje dva sata uz ranjenikovu postelju, zatim juri 
natrag da bi u toj bijesnoj jurnjavi ugušila svoj bolni nemir. 
Njeno tijelo, podriveno strašću sada klone. Čim su je skinuli 
sa sedla pada onesviješćena; dva sata ne dolazi svijesti. Za- 
tim je spopada groznica, tipična njena groznica; batrgala se, 
buncala. Onda joj se odjednom ukočilo tijelo, ništa nije vidjela 
ni osjećala, bespomoćno su stajali liječnici i plemići oko te 
zagonetne bolesnice. Poslani su glasnici na sve strane da 
pozovu kralja i biskupa da joj, ako zatreba, pruže posljed- 
nju pomast. Osam dana je ležala između života i smrti. Kao 
da je potajna želja da više ne živi u strahovitoj eksploziji 
rastrgla njene živce, razorila njene snage. Ali tek što su na 
taljigama dovezli Bodvela, koji se već oporavljao — a to 
dokazuje да je ovaj slom duševne prirode, tipično histerične 
naravi — već se osjeća zdravijom i — opet jedno čudo! — 
dva tjedna nakon toga sjedi u sedlu, žena za koju su mislili 
da će umrijeti. Iznutra je izbila opasnost, iznutra ju je ta 
ugrožena žena i savladala. 

Iako je tjelesno ozdravila, kraljica se slijedećih tjedana 
promijenila i smutila. Čak i potpuno strani ljudi primjećuju 
da je postala drugačija. Nešto je u njenim crtama, u njenom 
biću poprimilo trajno novu boju, nestalo je uobičajene la- 
koće i sigurnosti. Hodala je, živjela i radila kao pod kakvim 
teškim pritiskom. Zatvarala se u sobu, služavke su je čule 
kako uzdiše i jeca. Iako inače povjerljiva, ovaj se put nije 
nikome povjeravala. Njene usne ostaju zapečaćene i nitko ne 
sluti strasnu tajnu koju danima i noćima nosi u sebi i koja 
joj pomalo guši dušu. 


1 То za nju ne bi bio malen gubitak da ga izgubi (franc). 
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. Jer nešto strašno postoji u toj strasti, nešto što je čini 
i veličanstvenom i groznom, nešto nenadmnašivo; kraljica, na- 
ime, od prvog trenutka zna da je izbor njene 1 
nački i potpuno bezizlazan. Mora da je bilo užasno buđenje 
iz prvog zagrljaja — jedan tristanski trenutak! — kada su se 
otrovani ljubavnim napitkom, trgli iz vrtoglavice i sjetili da 
ne žive sami u beskrajnosti svojih osjećaja, nego da su ve- 
zani za ovaj svijet, za dužnost i pravo. Užasno buđenje kada 


i 
Е 


vršeno u bjesnilu njihovih čula. А koliko je ono tek dana 
prošlo, četrnaest, dvadeset ili trideset, otkako je kao kraljica 
Skotske, svečano izdala i potpisala edikt kojim зе brako- 
lomstvo i svaki drugi oblik nedozvoljenih čulnih prohtjeva 
u njenoj zemlji kažnjava smrću? Već od prvog trenutka ta 
je strast ožigosana kao zločinačka; ona može postojati i is- 
kazivati se samo u novim i novim zločinima. Da bi se on i 


Entre ses mains, & en son plain pouvoir, 

Je mets mon fils, mon honneur & ma vie, 
Mon pais, mes subjets, mon ame assubjettie 
Est tout á luy, & n'ay autre vouloir 

Pour mon objet, que sans le decevoir 

Suivre je veux, malgrć toute l'envie 

Qu'issir еп peut.: 


»Što bilo da bilo«, ona će poći putem u bezizglednost. 
Pošto je cijelu sebe, tijelo, dušu i sudbinu, žrtvovala njemu, 


10р njegove ruke i u njegova punu vlast stavljam svoga sina, svoju čast 
w: тт: Ес 
svoj ljubomori iz toga proizići (trance. 
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neizmjerno voljenom čovjeku, ta se neizmjerno zaljubljena 
žena boji samo jedne stvari na svijetu: da ga ne izgubi. 

Ali najužasnije u tom užasu, krajnja muka u tom muče- 
nju ostala je Mariji Stjuart za kasnije. Jer u svoj svojoj bez- 
umnosti ona je i suviše promućurna da ne bi uskoro uvidjela 
da se i ovaj put ona uzalud, rasipnički troši, da je čovjek za 
koga ona gori cijelim svojim bićem stvarno uopće ne voli. 
Bodvel ju je uzeo kao i druge žene: čulno, brzo i 
brutalno. On je isto tako spreman da je ravnodušno ostavi, 
kao što je odbacio sve druge žene čim su se čula počela hla- 
diti. Za nju je to nasilje bilo žarki trenutak, trenutna pu- 
stolovina, i ta nesretnica mora uskoro sama sebi priznati 
da taj ljubljeni gospodar njenih čula ne osjeća za nju ni- 
malo naročitog poštovanja: 


Vous m'estimez legiere, que je voy, 
Et si n'avez en moy mulle asseurance, 
Et soupconnez mon coeur sans apparance, 


Vous metffiant a trop grand tort de moy. 
Vous ignorez l'amour yue je vous porte. 
Vous soupconnez qu'autre amour me transporte. 


Vous despeignez de cire mon las coeur. 
Vous me pensez femme sans jugement: 
Et tout cela augmente mon ardeur.! 


Ali umjesto da tom nezahvalniku okrene leđa — umjesto 
da se savlada i obuzda, baca se ta žena, opijena svojom stra- 
šću, pred tim ravnodušnim čovjekom na koljena samo da 
bi gá zadržala. Strašno je kako se njena nekadašnja gordost 
pretvorila u bjesomučno ponižavanje. Ona moljaka, prosi, 
hvali se, nudi se kao kakva roba voljenom čovjeku koji neće 
da je voli. Tako savršeno, do posljednjeg stupnja poniženja, 
izgubila je ona svaki osjećaj dostojanstva, da mu sada, ne- 
kada kraljevski uzvišena, kao kakva piljarica, cjenkajući se, 
nabraja što je sve za nj žrtvovala, da ga neprestano istinski 


nikakvog 
E Er 


žena: i to sve povećava 


— moglo bi se, štoviše, reći nametljivo — uvjerava u svoju 
ropsku potčinjenost: 


Et vostre volante de la mienne suivre 

Vous cognoistrez aveques , 

De mon loyal devoir n'obmettant la science, 

А quoy Vestudiray pbur tousjours vous complaire. 
Sans aimer rien que vous, soubs la subjection 

De qui je veux san nulle fiction, 

Vivre & mourir.! 


prema kakvom zemaljskom opasnosti, a sada se ponižava do 
najsramnijih smicalica zavidne i pakosne ljubomore. Po ne- 
kim znacima mora da je Marija Stjuart primijetila da je 
Bodvel u duši odaniji svojoj mladoj ženi, koju mu je ona 


njoj za ljubav, iznevjeri. I sada ona poku- 
šava — strašno je to kako veliki osjećaji mogu ženu učiniti 
sitničavom — da ga na najneplemenitiji, najogavniji i naj- 
pakosniji način okleveta. Ona nastoji da u njemu izazove 
mušku erotičnu sujetu, podsjećajući ga (očigledno na osnovi 
intimnih saopćenja) na to da njegova žena ne pokazuje u 
ljubavnom odnosu dovoljno žara, da mu se umjesto s pu- 
nom strasnom vatrom podaje s nekim sustezanjem. Ona, 
koja je nekada bila sušta gordost, s bijednim samohvalisa« 
njem uspoređuje koliko se ona, preljubnica, žrtvuje više za 
Bodvela i koliko mu se strasnije podaje nego njegova žena 
koja od njegove veličine ima samo koristi i uživanja. Ne, 


Et toutes fois ses paroles ferdeez, == 

Ses pleurs, ses plaincts remplis de fictions, 

Et ses hautz cris & lamentations, 

On tant gaignć, que par vous sont gardeez 

Ses lettres, escrites, ausquels vous donnez foy, 
Et si l'aimez, & croiez plus que тоу 


Sve očajniji postaju njeni vapaji. Neka сп ipak пе za 
mjenjuje nju, koja ga je jedino dostojna, s onom nedostoj- 
nom, neka odgurne nju, da bi se vezao s ujom, jer ona je 
spremna, ma što se zbilo, da s njim dijeli i život i smrt. 
Neka od nje, preklinje ga na koljenima, traži kao dokaz 
vjernosti i vječne odanosti što god hoće, ona je spremna 
žrtvovati sve: i kuću, i dom, i imanje, krunu, čast i svoje 
ra 
je опа bez п, Ч voljenog, izgubljena. - 

š Sada +y tes osvjetljava pozadina ovog tragičnog 
položaja. Zahvaljujući zanesenim priznanjima Marije Stjuart, 
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kojem su ga njegovi ortaci ostavili na 

zam 08 ес оное da dodo ovoj pukuna Ы jeka. 
Prvo je zapitao da li je kraljica _aglasna da se Darnli ubije. 
To mu Bodvel, da bi ga izazvao, potvrđuje s punom sigur- 
nošću. Ali Morton zna još od Ricijevog ubojstva kako se 
post festum brzo poriču usmeni dogovori, i zato traži, prije 
nego što se obaveže, da vidi crno na bijelom kraljičin prista- 
nak. On hoće, po dobrom škotskom običaju, potpuno ispravan 


| 


, koji bi — ako bi posljedice bile neuljudne — mogao 
pokazati kao svoje opravdanje. Bodvel mu to i obećava. Ali, 


pouzdana 
telji nastupili silom, u luci je bio brod mogao 
Бетте учаар аиста френча. аф 


burgu. Iz bilo kojih razloga, koje ті ne znamo ali možemo 
slutiti, mora da se Bodvelu jako žurilo, bilo da ga je na to 
gonila nestrpljiva želja za krunom ili, pak, bojazan да bi 
netko od zavjerenika s vremenom mogao izdati zavjeru, ili 
su njegovi intimni odnosi s Marijom Stjuart počeli poka- 
zivati posljedice — svakako on nije više htio čekati. Ali kako 
da se bolesnik, taj nepovjerljivac, namami na mjesto ubojs- 
tva? Kako da se izvuče iz kreveta i iz utvrđene kuće? Javni 
poziv mogao bi se Darnliju učiniti sumnjivim, a ni Mare 
ni Mejtland, niti itko drugi na dvoru nije tom na smrt osu- 
denom čovjeku, tom omraženom čovjeku ljudski toliko bli- 
zak da bi ga mogao privoljeti da se svojevoljno vrati. Samo 
jedna jedina žena ima vlast nad tim slabićem. Dva puta joj 
je polazilo za rukom da tog nesretnika, koji joj je potčinjen 
tijelom i dušom, podvrgne svojoj volji. Samo ona to može. 
Simulirajući ljubav prema njemu, koji hoće jedino njenu 
ljubav, možda bi ona mogla privući tog podozrivca u nje- 
govu zlu sudbinu. Samo ona, jedino ona od svih ljudi na 
svijetu ima mogućnosti za tu strahovitu prijevaru. А kako 
ni ona više nije gospodar svoje volje, nego je ropski pokor- 
na svakom nalogu svog ljubavnika, Bodvel treba samo da joj 
zapovjedi i već se događa nešto nevjerojatno: 22. januara 
odjahala je Marija Stjuart, koja je tjednima sa strahom 
izbjegavala susret s Darnlijem, u Glazgov, tobože zato da 
obiđe svog bolesnog muža, a zapravo da ga po Bodvelovu 
nalogu domami u Edinburg, gdje ga već nestrpljivo očekuje 
smrt s naoštrenim nožem u ruci. 
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DVANAESTO POGLAVLJE 


PUT PREMA UBOJSTVU 


Od 22. januara do 9. februara 1567. 


5 ada će započeti najmračnija strofa и baladi Marije 
Stjuart. Taj put u Glazgov, s kojeg je ona dovukla svog još 
bolesnog muža u mrežu ubilačke zavjere, najvažniji je čin 
u njenom životu. Stalno nam se nameće pitanje: da li je 
Marija Stjuart zaista bila atridski lik, da li je ona bila Kli- 
temnestra koja s prikrivenom brižljivošću sprema mužu Aga- 
memnonu, koji se vratio kući, toplu kupelj, dok se Egist, 
ubojica i ljubavnik, već skriva u sjeni s naoštrenom sjeki- 
rom? Da li je ona bila druga ledi Magbet, koja blagim i umi- 
ljatim riječima prati kralja Dankana na počinak, gdje će 
ga ubiti Magbet, da li je ona bila jedna od onih demonskih 
zločinki kakve često strast stvara od najhrabrijih i najoda- 
nijih žena? Možda je ona bila biće bez volje u rukama tog 
brutalnog podvodača Bodvela, nesvjesno postupajući u tran- 
su prema datom nalogu, poslušna marioneta, koja nema рој- 
ma o svim tim pripremama za taj užasni događaj? Nehotice 
se u prvi mah brani mišljenje da ona taj zločinački postu- 
pak smatra istinitim, da ženu koja je dotle ljudski osjećala 
okrivi da je znala za tu stvar, da ju je pomagala. Stalno i 
sve iznova traži se, umjesto toga, jedno drugo, ljudski blaže 
tumačenje za taj put u Glazgov. Čovjek neprestano stavlja 
sve iskaze i dokumente koji Mariju Stjuart terete, na stranu 
Као nepouzdane i, ne bi li se uvjerio, ispituje sva ona oprav- 
davajuća izlaganja koja su njeni branioci našli ili izmislili. 
Ali uzalud! Koliko god bi im čovjek htio vjerovati, svi ti 
advokatski argumenti nemaju nikakve snage: savršeno pris- 
taje kolut potpuno obuhvaćenog djela u lanac događaja, poš- 
to se svako opravdavajuće tumačenje, čim ga čovjek čvršće 
dohvati, mrvi u rukama kao šuplje. 

Kako da pretpostavimo da je brižna ljubav natjerala 
Mariju Stjuart da se nađe uz Darnlijevu bolesničku postelju 
ne bi li ga sa sigurna utočišta dovela kući i tu njegovala? 
Mjesecima taj bračni par živi potpuno odvojeno. Darnli je 
bio stalno isključen iz njenog društva, i koliko god da je 
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on, sa svom smjelošću, molio da kao njen muž dijeli s njom 
postelju, bračna prava bila su mu oštro uskraćena. Španjols- 
ki, engleski i francuski poslanici odavno su u svojim izvješ- 
tajima govorili o otuđenosti kao o nepromjenljivoj, po sebi 
razumljivoj činjenici; lordovi su javno predložili razvod bra- 
ka i potajno, štoviše, pretresali i nasilniji oblik rješenja tog 
pitanja. Njih dvoje bili su toliko ravnodušni jedno prema 
drugom da na vijest da se Marija Stjuart razboljela u Džed- 
berou, nježni muž nije nimalo požurio da posjeti ženu koja 
je već bila opskrbljena svetim sakramentima. Ni pod najoštri- 
jom lupom čovjek više ne može pronaći ni najmanje trunke 
ljubavi, nijednog atoma nježnosti: neodrživa je pretpostavka 
da je brižna ljubav povela Mariju Stjuart na taj put. 

Možda je Marija Stjuart — to je posljednji argument 
njenih d-tousprix-branilaca — htjela па ovaj način ukinuti 
taj nesretni razdor? Na kraju, došla je do bolesničke poste- 
lje samo zato da bi se s njim pomirila? Ali, na žalost, i to 
posljednje, za nju povoljno, tumačenje obara dokument pisan 
njenom rukom. Jer još dan prije polaska u Glazgov izjaš- 
njava se ta neoprezna žena — nikada Marija Stjuart nije 
pomislila da će njena pisma pred potomstvo svjedočiti 
protiv nje — u pismu nadbiskupu Bitonu па mržnjom naj- 
nadahnutiji, najrazdraženiji način: »Što se tiće kralja, našeg 
supruga, sam Bog zna kako smo se uvijek držali prema nje- 
mu, a isto tako su Bogu i narodu poznate sve njegove splet- 
ke i nepravednosti prema nama; svi su ih naši podanici vidje- 
li i smatram da ga oni zbog toga u svom srcu osuđuju.« 
To iz nje ne progovara pomirenje. Jesu li to osjećaji zaljub- 
ljene žene koja zabrinuta žuri svom bolesnom mužu? I druga 
okolnost koja je nepobitno tereti — Marija Stjuart nije 
otišla kući, nego je odlučila da ga odmah dovede u Edinburg; 
bilo je tu previše brige da bi moglo izgledati pošteno i uvjer- 


medicine i razuma: 
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с tnm пене раа а ir 
tko zna za zločin і пе trudi se da ga spriječi па toga и naj- 
manju ruku zbog ravnodušnosti pa krivica. Najpovoljnije 
što bi se za Mariju Stjuart moglo reći jest to da ona o zasno- 
vanom zločinu nije ništa znala jer nije htjela znati. Da je 
zatvorila oči i okrenula glavu, onda bi mogla reći i zakleti 
se: ja u tom činu nisam sudjelovala. 

Za nepristranog istraživača očito je da je Marija Stjuart 
donekle sukrivac za smrt svog muža: Tko je hoće pravdati, 
može samo navoditi smanjenu slobodu volje te žene, a ne 
njeno neznanje. Ta ropski potčinjena žena ne radi radosno, 
ni drsko, ni svjesno, ni slobodnom voljom, nego pod dru- 
gom, tuđom voljom. Nije Marija Stjuart krenula u Glazgov 
hladnokrvno, podmuklo i proračunato da bi Darnlija odatle 
namamila kući, nego je u presudnom trenutku — to se vidi 
iz kazetnih pisama — osjetila gnušanje i užas pred namet- 
nutom joj ulogom. Istina, ona je skovala plan s Bodvelom 
kako će ga dovesti nazad u Edinburg. Začudo, iz jednog 
njenog pisma jasno vidimo kako se — u jednom trenutku 
kada se za svega dan vožnje bila udaljila od svog naredbo- 
davca i time bila oslabila hipnoza njegove prisutnosti — 
uspavana savjest budi u toj magne pecatrixt. Uvijek зе na 
raskrsnici jednog čina čovjek koga neka tajanstvena sila go- 
ni na zločin odvaja od prvog, svjesnog zločinca, podmukli, 
unaprijed smišljeni poduhvat od spontanog crime passional:. 
Možda je djelo Marije Stjuart jedno od najsavršenijih pri- 
mjera za tu vrstu zločinca koji ne izvršava sam čovjek nego 
pod utjecajem ropske potčinjenosti služi kao izvršilac drugoj, 
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jačoj volji. U onom trenutku kada Marija Stjuari izvodi taj 
dogovoreni, odobreni plan, kada stoji pred licem žrtve koju 
опа po naređenju treba domamiti u klaonicu, tada odjed- 
nom nestaje sva mržnja i sva želja za osvetom, očajno zano- 
činje ono praljudsko u njenoj prirodi, borba s neljudskim 
u njenom nagonu. Ali kasno i uzalud: Marija Stjuart u tom 
zločinu nije samo lovac koji se lukavo šunja К svojoj žrivi. 
I nju samu ропе, Osjeća za sobom bič koji je tjera naprijed, 
drhće pred gnjevom svoga ljubavnika ako mu pred noge ne 
dovede žrtvu, a istovremeno drhće da zbog neposlušnosti ne 
izgubi njegovu ljubav. Jedino po tome što ovdje jedna žena 
bez volje u dubini svoje duše neće taj čin, što se duševno 
bespomoćna žena brani od nametnutog čina, jedino po 10- 
me, ako joj u smislu pravednosti ne možemo oprostiti, mo- 
žemo je ljudski bar razumjeti. 

U tom blaženom smislu biva nam taj jezovit čin razum- 
ljiviji jedino po onom čuvenom pismu koje je ona s postelje 
bolesnog ПагоЩа uputila Bodvelu, a koje njeni branioci bu- 
dalasto žele poreknuti 


Glazgovu. Odavno je minula ponoć. Marija Stjuart sjedi u 
noćnoj haljini u tuđoj sobi za stolom. Vatra plamsa u ka- 
minu, sjenke razigrano plešu po visokim, hladnim zidovi- 
ma. Ali ta vatra ne zagrijava tu samotnu prostoriju, a пі 
ожЪш dušu. Stalno prolaze trnci leđima te samo lako odje- 
vene žene; hladno je, ona je umorna i htjela bi spavati, a 
ipak ne može zaspati od unutrašnjih uzburkanosti i uzbu- 
denja. Previše najpotresnijih doživljaja zbilo se posljednjih 
tjedana, tih posljednjih sati još joj od toga dršću i gore 
živci do najbolnijih vrhova. Puna užasa pred tim činom, ali 
bezvoljno poslušna gospodaru svoje volje, pošla je Bodvelova 
duševna ropkinja na taj put da bi svog vlastitog muža izma- 
mila iz sigurnosti u još sigurniju smrt, a prijevara joj nije 
išla baš lako. Pred vratima ju je zadržao glasnik Darnlijevog 
oca Lenoksa. Starcu se učinilo sumnjivo što ta žena, koja je 
mjesecima, puna mržnje, izbjegavala njegovog sina, зада od- 
jednom tako nježno žuri prema njegovom bolesničkom kre- 
vetu. Stari ljudi imaju predosjećaj za nesreću: možda se 
Lenoks prisjeća da je Marija Stjuart, svaki put kada je nje- 
govom sinu naizgled učinila dobro, uvijek samo nastojala od 
njega izvući nešto za svoju korist. S mukom joj je pošlo za 
rukom da se obrani od svih glasnikovih pitanja, sretno je 
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prodrla do bolesnikove postelje a оп je tako (mnogo puta 
ga je prevarila) prima s nepovjerenjem u duši. On želi odrnah 
saznati zašto je dovezla i taljige: još u njegovim očima ne- 
mirno plamsa sumnja. Čvrstom pesnicom morala je ona stis- 
nuti svoje srce da se pri takvom pitanju ne bi izdala zamuc- 
kivanjem, da ne bi problijedjela ili pocrvenjela. Ali strah od 
Bodvela naučio ju je pretvaranju. Milujući ga rukama i las- 
kavim riječima, ona je polako uspavala Darnlijevo nepovje- 
renje, postupno iz tijela izbila volju i umjesto nje stavila u 
nju svoju, jaču. Već prva polovica posla bila je gotova. 

T sada noću, sjedi ona sama u svojoj mračnoj sobi, hlad- 
no je i prazno, sablasno trepere svijeće i takva tišina vlada 
tom prostorijom da se čuju njene najskrivenije misli i uzdasi 
njene pogažene savjesti. Ona ne može spavati, ne može se 
odmoriti, neizmjerna je u njoj potreba da bilo kome povjeri 
sav svoj teret što joj tišti dušu, da bilo s kime porazgovara 
o zadnjoj i najusamljenijoj nevolji. A pošto nije blizu on 
— jedini na svijetu kome bi smjela reći sve o ovome o 
čemu nitko ne smije znati nego on i samo on, o tim strašnim 
zlikovačkim stvarima kojih se toliko plaši da ni sama ne smi- 
je priznati — ona uzima nekoliko listova papira i počinje 
pisati. Bilo je to maratonsko pismo. Te noći ona ga neće 
završiti, a ni slijedećeg dana, tek slijedeće noći: tu se čovjek 
Боп usred zločina s vlastitom savjesti. U najtežem zamoru, 
u krajnjoj zbunjenosti pisano je to pismo, ošamućeno i iscrp- 
ljeno sve se ispreturano zanosi: ludost i najdublji smisao, 
vapaj i prazno ćaskanje i očajno jadikovanje, poput ljiljaka 
crne se misli isprepliću i pršte tamo-amo. Cas izvještava sa- 
mo o budalastim pojedinostima, čas se zapomažući propinje 
bijeda njena savjesti, sijevne mržnja, samilost je priguši, a 
iznad svega toga struji buran i žarko prekipio osjećaj ljubavi 
prema onome čija ju je volja savladala i čija ju je ruka ba- 
cila u tu provaliju. Odjednom primjećuje da nema više ра- 
pira. Onda piše dalje na započetom računskom listu, samo 
dalje, dalje bez prestanka, osjeća da bi je užas ugušio, tišina 
udavila, kada se ne bi bar riječima uhvatila za njega, uz 
koga je prikovana, zločinka uz zločinca, krv uz krv, Dok pero 
u drhtavoj ruci kao samo leti po listovima, primjećuje da 
sve to što piše nije rečeno onako kako bi ona to rekla ili, 
bolje, htjela reći, ali nema snage da misli. 
To ona zna o drugoj jednoj sferi svijesti i istovremeno prekli- 
nje Bodvela da to pismo pročita dvaput. Ali baš to što to 
pismo od tri hiljade riječi nije budno i jasno smišljeno i na- 
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pisano, što je konfuzno i mucavo, što su misli ispreturano 
posrtale, baš to ga čini jednim tako jedinstvenim dokumen- 
iom duše. Tu ne govori svjestan čovjek, nego tu govori unu- 
uašnje Ча iz svog transa zamornosti i groznice, tu govori 
inače uvijek neshvatljiva podsvijest, goli osjećaj, koji više 
nije prikriven stidom. Snažni glasovi i prigušeni glasovi, jas- 
ne misli i takve misli koje ona u punoj istinitosti ne bi 
smjela niti izreći smjenjuju se u tom nesuvislom stanju. Ona 
se ponavlja, ona proturječi samoj sebi, sve se kaotično uz- 
burkalo u tom dimu i u toj bujici strasti. Nije se nikada, 
ili se tek vrlo rijetko, sačuvala jedna ispovijest u kojoj je 
stanje duhovne, duševne prenadraženosti usred jednog zlo- 
čina tako savršeno otkriveno — ne, nema toga Bjukenena, ni 
toga Mejtlanda, niti ijedne od tih tako mudrih glava koja bi 
svojom obrazovanošću i pameću mogla izmisliti tako magično 
točno taj halucinantni monolog zbunjena srca, tu jezivu si- 
tuaciju žene koja usred svoga čina ne zna za drugo rje- 
šenje pred svojom savjesti nego da svome ljubavniku piše 
i piše, da se izgubi i zaboravi, da se pravda i objasni, koja 
pribjegava pisanju samo da u toj užasnoj tišini, ne čuje svoje 
srce kako bijesno lupa u prsima. | opet čovjek i nehotice 
mora pomisliti na ledi Magbet, kako i опа u samoj noćnoj 
haljini, sva u stravi, luta okolo po mraku dvorca, opsjednu- 
ta i pritiještena strašnom mišlju, i u potresnom monologu 
somnambulski otkriva svoje djelo. Samo jedan Šekspir, sa- 
mo jedan Dostojevski može tako pjevati. Njihov najuzvišeniji 
učitelj: stvarnost. 

Kakav veličanstven ton koji pogađa srce do samog dna 
već u tim prvim redovima uvoda: »Ja sam umorna i snena, 
pa ipak se ne mogu suzdržati sve dok još ima papira... 
Oprosti što tako loše pišem, Ti moraš naslutiti drugu polo- 
vicu... Pa ipak sam radosna što Ti mogu pisati, dok drugi 
spavaju, jer osjećam da to ne bih mogla uslijed svoje želje 
koja me tjera u Tvoj zagrljaj, moj najmiliji.« Vrlo uvjerljivo 
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ja« i priznaje da je »tako 
sretan što je ponovo vidi i čini mu se da će od radosti umri- 
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z da čovjek jim godinama, loše upućen, dva—tri puta 
Opet padne u svoje stare greške i ne održi svoja obećanja, 
dok 


na tebe.« 


da nešto mračno i neshvatljivo pritiskuje tu ljubljenu ženu. 
Jadni prevareni mladić nastoji još — genijalna situacija! 
— utješiti izdajicu i varalicu, on joj želi pomoći, 
veselom, razdraganom, sretnom. On је 
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nosti izbrblja pred njom sve svoje tajne; nabraja joj imena 
svih svojih doušnika i uhoda, on joj priznaje, ne sluteći da 
ona dušom i tijelom pripada Bodvelu, da smrtno mrzi Mejt- 
landa i Bodvela. 1 razumije se, što se on prisnije, što zaljub- 
ljenije izdaje, to teže biva toj ženi da njega, koji ne sluti, 
log bespomoćnog čovjeka, izda. Protiv svoje volje, dirnuta 
je ona lakovjernošću i neotpornošću svoje žrtve. Silom se 
mora savladati da bi sve dalje i dalje igrala tu mrsku kome- 
diju. »Nikada ga Ti ne bi mogao čuti da bolje i smjernije 
govori, i kada ne bih znala da je njegovo srce mekano kao 
vosak i kad moje ne bi bilo kao dijamant, ne bi me nikakva 
sila osim one iz tvoje ruke, sklonila da mu se ne smilujem.« 
Vidi se: ona prema tom jadniku, s čijeg je grozničavo zapa- 
ljenog lica nježno gledaju gladne oči, ne osjeća već odavno 
nikakve mržnje, ona je sve zaboravila što joj je taj mali 
glupi lažljivac prije toga učinio, u dnu duše ona bi učinila 
sve đa ga spase. Zato svojom jačinom otklanja od sebe svu 
odgovornost za taj čin i pripisuje je Bodvelu: »Za volju svoje 
lične osvete, ne bih to nikada učinila.« Samo za volju svoje 
ljubavi, i ni uz kakvu drugu cijenu, izvršit će ona tu užasnu 
stvar, iskoristit će djetinjasto povjerenje tog čovjeka i iz 
grudi joj se otima krik optužbe: »Ti me siliš na takvo užasno 
pretvaranje da sam sva izbezumljena od straha i dozvolja- 
vaš da igram ulogu izdajnika. Podsjećam te: kada ovo ne bi 
bilo za tvoju ljubav, voljela bih biti mrtva. Moje srce pri to- 
me krvari. Ali tako ropski potčinjen čovjek nema snage da 
se brani. On smije samo stenjati dok ga bič okrutno tjera 
dalje« 

I ponizno jadikujući, ona pred gospodarom svoje volje 
spušta glavu, »Kuku meni! Ja nikada nikoga nisam prevarila, 
ali sve činim po tvojoj volji. Reci samo jednu riječ što da 
učinim, ma što da se desi ja ću Te poslušati. Misli i na to 
ne bi li mogao pronaći tajni postupak s kakvim lijekom, 
jer bi on morao uzimati lijekove i kupati se u Kregmileru.« 
Kao što vidimo, ona bi za tog nesretnika htjela pronaći bar 
kakvu blažu smrt kako bi ga mimoišlo užasno nasilje: da 
ona nije bila potpuno izvan sebe, a da nije bila sva prepušte- 
na Bodvelu, da je u njoj bilo malo snage, bar jedna iskra 
moralne samostalnosti, ona bi sada, to se osjeća, spasila 
Darnlija. Sada se ne usuđuje da bude neposlušna, jer se boji 
da će time izgubiti Bodvela, kome je potpuno pripala, a isto- 
vremeno se boji — genijalna psihologija koju ne može za- 
misliti nikakav pjesnik — da bi je Bodvel upravo zato na 
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kraju mogao prezirati što j pristala na tako gadan posao. 
Užasavajući se, diže vi ruke uvis 
tuje ništa manje, je ona 
= pada na koljena s posljednjim 
PP n. 
ljubavlju. »Sve žrtvujem, čast, savjest, 
se toga i ne dozvoli da te Tvoj lažljivi šurjak odvrati od 
vjernije ljube koju si ikađa imao ili češ imati. I ne 
pažnju ni na nju (Bodvelovu ženu) s njenim 
nego na mene i na moje žrive, zbog kojih 
zaslužim njeno mjesto, i za volju čega. suprotno 
rode, varam sve redom. Bog neka mi oprosti 
kloni, dragi moj prijatelju, svu sreću Li svu 
Tvoja najpokornija i najvjernija ljubav želi, ona koja 
da će Ti uskoro još više nadoknaditi patnje.« Tko nepristra- 
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w t. On može samo služiti i slušati. I tako ona tetura 
Злати svoje strasti, nesvjesna, ай ipak okrutno svjes- 
na svojih osjećan; “< m oma ma sanje 

Drugoga dana je Marija Stjuart u т 
što јој je bilo naređeno: finiji, opasniji dio zadatka bio je 
sretno savladan. Ona je ušutkala sumnju u Darnlijevoj duši; 


ljivost. Pokoran kao i ona Bodvelovim 

je on, rob jedne žene koja je isto tako rob, da je spreman da 
se s njom vrati u Edinburg. Pun povjerenja daje da ga iz nje- 
gova sigurnog zamka prenesu, s licem pokrivenim tankom 


Sporo se kreću kočije, u pratnji konjanika, hladnom 
zimskom cestom: poslije toliko mjeseci neumornih svađa, 
prividno potpuno pomiren, vraća se kraljevski par opet u 
Edinburg. U Edinburg — a kamo? Svakako u Holirud Kasi, 
pomisliio bi se, u kraljevsku rezidenciju, u udobni kneževski 
dvorac. Ali ne, Bodvel, svemoćnik, drukčije je odredio. Kralj 
neće stanovati u vlastitom domu, u Holirudu, tobože zato što 
još nije prošla opasnost od zaraze. Onda valjda u Sterlingu, 
ili u Edinburg Kaslu, ponosnoj neosvojivoj tvrđavi 
svoj prilici, u kojoj kneževskoj kući, možda u biskupskoj 
palači? I opet ne! Izabrali su, što je bilo vrlo sumnjivo, jednu 
neupadljivu, udaljenu kuću, na koju još nitko nije bio po- 
mislio, nipošto kneževsku kuću, kuću u zloglasnom kraju, iz- 
van gradskih zidina, usred livada i vrtova, napola oronulu i 
godinama nenastanjenu, kuću koju je teško čuvati i braniti 
— sumnjiv i vrlo značajan izbor. Nehotice se čovjek pita tko 
je to za kralja mogao izabrati baš tu malu sumnjivu usamlje- 
nu kućicu u Kerko Fildu, do koje vodi samo »Thives Rows, 
noćna krijumčarska staza? I gle, to je bio Bodvel koji je 
зада »all in all«. Krvavi trag vraća se stalno u svim pismima, 
dokumentima i iskazima isključivo na tog jednog jedinog. 

Та mala, jednoga kralja nedostojna kuća, usred neobra- 
đenih polja, u susjedstvu samo sa kućom jednog od Bodve- 
lovih najvjernijih pristalica, ima samo jedno predsoblje i 
četiri sobe. Dolje je bila improvizirana ložnica za kraljicu, 
pošto je odjednom izjavila da želi najnježnije njegovati svog 
muža, što je u strahu dotle izbjegavala, pored nje druga 
soba za njeno osoblje; soba na prvom katu bila je uređena 
za kralja kao spavaonica, a soba do nje za njegove tri sluge. 
Svakako su te niske prostorije u zloglasnoj kući bogato op- 
skrbili namještajem; iz Holiruda su dopremili sagove i tapi- 
seriju, za kralja su postavili jednu od onih divnih postelja 
koje je Mariju od Giza donijela sa sobom iz Francuske, a u 
prizemlju drugu, za kraljicu. I sada odjednom Mariji Stjuart 
nisu teški nikakvi napori, samo da bi što vidnije javno poka- 
zala svoju brigu i nježnost prema Darnliju. Svakog dana ona 
dolazi više puta s cijelom svojom pratnjom, da bi bolesniku 
pravila društvo, ona koja je — na to moramo stalno podsje- 
čati — mjesecima bježala iz njegove blizine. Štoviše tri noći, 
od 4. do 7. februara, ona je, umjesto u svojoj udobnoj palači, 
spavala u toj zabačenoj kući. Svakako je u Edinburgu mogao 
vidjeti da su kralj i kraljica opet postali bliski i složni. 
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Demonstrativno i sumnjivo nametljivo plakatira se po 
j zavađenih 


stvima da se riješe Darnlija. A sad ta burna, ta prenaglašena 
ljubav između muža i žene. Najpametniji među njima, Mare, 
sastavlja o tome tajno stihovanu izreku, i — kao Što će to 
uskoro pokazati njegovo držanje — ni jednog trenutka ne 
sumnja da se u toj upadljivo zabačenoj kući sprema neka 
ze i sa svoje strane, tiho i diplomatski, vrši svoje 


EEn A a енін ma, ониб orasi 
dini čovjek koji je pošteno vjerovao u naglu promjenu raspo- 
loženja Marije Stjuart; to je bio Darnli, njen nesretni muž. 
Njegovoj sujeti polaskala je briga koju mu ona posvećuje, 
s ponosom gleda kako odjednom lordovi, koji su ga dotle 
prezirno izbjegavali, prilaze njegovoj bolesničkoj postelji, 
savijenih leđa i lica punog sućuti. Pun zahvalnosti, on se 
svom ocu u pismu od 7. februara hvali koliko mu se popravilo 
zdravlje, zahvaljujući suosjećajnoj brizi kraljice, koja se pre- 


obradovali mijesa eigndravti vep pn iščezavati po- 
je da se preseli u dvorac, i za ponedjeljak a 
nog srca. 


Ali prije tog ponedjeljka, 10. februara, dolazi još nedje- 
lja, 9. februara, za koju su zakazali u Holirudu naveče vese 
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još malo posjedila uz Darnlijevu postelju i s njim razgova- 
rala. Do jedanaest sati noću — taj sat moramo točno zapi- 
sati — ostaje Marija Stjuart na Kerk o Fildu: zapažena u 
crnoj noći jezdi povorka, nadaleko vidljiva, mašući baklja- 
ma i svjetiljkama, u galami i smijehu. Vrata se otvaraju, 
mora da je vidio cijeli Edinburg kako se kraljica vraća s briž- 
nog pohoda svome mužu u Holirud, gdje je uz viole i gajde 
mahnito bjesnila igra dvorske čeljadi. Još jedanput se kra- 
ljica, raspoložena i govorljiva, pojavila među svatovima. Tek 
tada, već je bila prošla ponoć, povukla se na spavanje. 

U dva sata ije ponoći zatresla se Zrakom se 

iam i пету 
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Gradska se vrata otvaraju, glasnici jure prema Holirudu da 
jave strašnu vijest kako je usamljena kuća u Kerk o Fildu 
zajedno s kraljem i svim njegovim slugama dignuta u zrak. 
Bodvel, koji je prisustvovao svadbenoj svečanosti — očito 
da bi imao alibi dok su njegovi ljudi pripremali to djelo — 
bio je probuđen ili upravo izvučen iz kreveta, u kojem je 
ležao, tobože, u čvrstom snu. On se na brzinu obukao i po- 
hitao s oružanom pratnjom na mjesto zločina, Našli su mrtvo 
tijelo Darnlija i njegovog sluge, koji je s njim spavao u sobi, 
samo s jednom košuljom na sebi, u bašči, a sama kuća bila 
je eksplozijom baruta potpuno raznesena. Bodvel se zado- 
voljio tim prividno neočekivanim i uzbudljivim ustanovlje- 
njem činjenica. Kako pravo stanje stvari zna bolje nego itko 
drugi, on ne poduzima nikakve napore da bi se otkrila prava 
istina. Samo naređuje da se mrtva tijela polože na odar i pos- 
lije nekih pola sata vraća se u dvorac. Ni tamo nije znao 
ništa drugo nego da kraljici, koju su isto tako probudili iz 
bezbrižna sna, javi golu činjenicu da je njen muž Henrik 
Škotski, na neshvatljiv način ubijen od nepoznatih zlikovaca. 
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TRINAESTO POGLAVLJE 


QUOS DEUS PERDERE VULT 
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mah prihvaća borbe tužilaca i sudaca. Ne za samo djelo, ne- 
go za obranu izvršenog djela, on štedi najviše opružne sile 
svojih živaca. 

Marija Stjuart — to nipošto ne umanjuje, nego izdiže 
njen lik — nije dorasla zločinačkoj situaciji, jer ako je ona 
bila zločinka, bila je to samo iz svoje neuračunljive strasti, 


ne svojom, nego tuđom voljom. Ona samo nije imala snage 
da na vrijeme spriječi nesreću, a poslije izvršenog djela nje- 
na je volja zakazala. Sada bi ona mogla učiniti 
dvije stvari: ili da se odlučno i s gnušanjem odvoji od Bod- 
vela, koji je učinio više nego što je ona u duši htjela, da se 
dakle, od djela udalji, ili bi morala pomoći da se ono pri- 
krije, ali bi onda morala simulirati bol, pretvarati se, da bi 
s njega i sa sebe odvratila sumnju. Umjesto toga, Marija 
Stjuart čini ono što je , najluđe, u tako sum- 
njivoj situaciji, naime, ne čini ništa. Ona ostaje skamenjena 
i nijema, i odaje se upravo tom zbunjenošću. Poput neke 
od onih mehaničkih igrački, koja navijena izvršava izvjestan 
broj automatskih kretnji, ona je u transu svoje ropske pot- 


tala, snaga stoji. Upravo sada kada bi uvjerljivo morala glu- 
miti svoje osjećaje, zamorena, pušta da joj spadne maska; 
spopala ju je neka vrsta ti, strahovita duševna 
ukočenost, neshvatljiva ravnodušnost; bez volje dopušta da 
na nju pada sumnja poput isukanog mača. 
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Jer kako bi nevina, poštena, vjerna žena kao kraljica 
postupila kada bi joj noću glasnik saopćio strašnu vijest 
da su joj nepoznati zločinci upravo ubili muža? Ona bi mo- 


bjesniti i vriskati, morala bi tražiti da se smjesta pronađu 
krivci. Trebalo bi da baci svakog onog u tamnicu koga bi 
тегетіо i najmanji tračak sumnje. Trebalo bi da pozove na- 
rod da sudjeluje u pronalaženju krivca, da zamoli strane 
vladare da svakog bjegunca iz njene zemlje uhapse na granici. 
Kao iza smrti Fransoa П, morala bi se zatvoriti danonoćno 
u svoje odaje, da tjednima i mjesecima ne pomisli na veselje, 
ples i zabavu, i prije svega, da ne miruje dok ne bude uhva- 
ćen i osuđen i posljednji zlikovac i suučesnik. 

Takav bi otprilike morao biti duševni stav, iskreno iz- 
nenađenje zaista bezazlene i vjerne žene. S druge strane, 
paradoksalno ali ipak logično, žena suučesnik morala bi bar 
iz računa simulirati takav osjećaj, jer što jednog zločinca ne 
ograđuje od sumnje nego ako poslije ubojstva pokazuje 
takvu strahovitu ravnodušnost da ona i najdobrohotnijem 
čovjeku mora upasti u oči. Ni traga od uzbuđenosti, mrač- 
nog gnjeva, koji ju je bio spopao prilikom Ricijeva ubojstva, 
ni traga od melankoličnog držanja poslije smrti Fransoaa II. 
Ne piše опа u spomen Darnliju, kao što je činila u spomen 
svoga prvog muža, dirljivu elegiju, nego potpuno sabrana, ne- 
koliko sati poslije toga, potpisuje, pošto su joj donijeli prvu 
vijest, već usukana pisma svim dvorovima u kojima se daje 
objašnjenje ubojstva, dakako takvo objašnjenje koje ide sa- 
mo za tim da od nje odvrati svaku sumnju. U tom čudnom 
prikazu svjesno su izvrnute sve činjenice, kao da ubojstvo 
nije uopće bilo upravljeno protiv kralja, nego prije svega 
protiv nje same. Po toj službenoj verziji, zavjerenici su i 
da će i kralj i kraljica noćiti na Kerk o Fildu, i samo sretan 
slučaj što je ona prije napustila tu kuću da bi prisustvovala 
svadbenim svečanostima, spasio je kraljicu od toga da zajed- 
no s kraljem ne odleti u zrak. Marija Stjuart je pokorno pot- 
pisala, a da joj pri toj laži nije ni zadrhtala ruka: »Kraljica 
ne zna tko su začetnici tog zločina, ali зе ona pouzdava u 
napore i revnost svog Savjeta da ih pronađe i namjerava im 
onda dodijeliti kaznu koja će za sva vremena služiti za pri- 
mjer...« 

To izvrtanje činjenica isuviše je, dakako, nezgrapno da 
bi moglo obmanuti javno mišljenje; cijeli je Edinburg bio 
svjedok да je kraljica već u jedanaest sati noću u velikoj 
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povorci, s nadaleko vidljivim upaljenim bakljama, 
usamljenu kuću na Kerk o Fildu. Za čitav grad bilo je očito 
da ona nije više bila kod Darnlija, a ubojice koje su u mraku 
vrebale nisu stoga nikako smjerale na njen život kada su 
tri sata kasnije bacile kuću u zrak. Osim toga, to bacanje 
kuće u zrak bilo je samo prividan manevar, s ciljem da pri- 
krije pravo stanje; Darnlija su, po svojoj prilici, već prije 
toga bile zadavile ubojice koje su prodrle u kuću — očita 
nespretnost službenog prikaza samo pojačava dojam o su- 
učesništvu. 


ljicu? Jesu li svećenici sa svojih propovjedaonica digli op- 
tužbu, je li sud poduzeo korake da se raskrinkaju krivci? Jesu 
li gradska vrata bila zatvorena, je li na stotine sumnjivih lica 
bilo uhapšeno i stavljeno па muke? Jesu li granice bile za- 
tvorene, je li u sprovodu, u pratnji državnog plemstva, mrtvo 
tijelo ubijenog bilo pronijeto kroz ulice? Da li je bio podig- 
nut odar na javnom trgu obasjan svijećama i drugim svjetli- 
ma? Da li je sazvan parlament da javno čuje i osudi povijest 
tog strahovitog nedjela? Da li su se sastali lordovi, branioci 
prijestolja, radi svečane zakletve da će progoniti ubojice? 
Ništa od svega toga, ništa se nije dogodilo. Poslije groma nas- 
tala je neshvatljiva šutnja. Kraljica se kriva u svojim oda- 
jama, umjesto da javno progovori koju riječ. Lordovi šute. 
Ne miče se ni Mare, a ni Mejtland, ni jedan od onih koji su 
sagibali koljeno pred svojim kraljem. Ne osuđuju to zlo- 
djelo, niti se njime hvale, tiho i ugroženo očekuju oni u zra- 
ku razvoj događaja. Osjeća se da je svima njima neugodno 
da glasno raspravljaju o ubojstvu kralja, jer su manje ili 
više svi oni unaprijed o tome nešto znali. Građani, opet, 


mrtvo tijelo, pocrnjela lica, našli su u vrtu) otrovan prije 


bi previše ljudi moglo gledati leš, ubrzao je Bodvel sahranu 
na nedolično nagao način. Samo što brže s Darnlijem pod 


ne bi mogli upamtiti; a i straže na gradskim vratima sje- 
Сафи se vrlo dobro kome su one noći poslije eksplozije otvo- 
rile vrata za Edinburg. Ali kako se sada krunsko vijeće sastoji 
samo od Bodvela i Mejtlanda, sukrivca i suučesnika kojima 
je samo trebalo da se pogledaju u ogledalu i da odmah ras- 
poznaju začetnike, grčevito se drže pretpostavke o »nepoz- 
natim izvršiocima zločina« i obećavaju jednom proklamaci- 
jem dvije hiljade škotskih funti onome tko bude mogao ime- 
novati krivce. Dvije hiljade škotskih funti lijepa je, doduše, 
svota za kakvog siromašnog ina Edinburga, ali svatko 
zna, čim bi počeo brbljati, da bi smjesta, umjesto dvije hilja- 
de funti, dobio nož u rebra. Jer Bodvel je odmah uveo neku 
vrst vojne diktature, a njegove pristalice »bordereri« prije- 
teći jure ulicama. Oružje koje oni ostentativno nose utjeruje 
i suviše jasno strah u kosti svakome onome tko bi se usu- 
dio otvoreno govoriti. 

Ali uvijek kada istinu žele silom suzbijati, ona se brani 
lukastvom. Ne puste li je danju da dođe do riječi, to ona 
progovori iz tiše noći. Sutradan poslije objave proglasa našli 
su na glavnom trgu plakate s imenima ubojica, pa čak i 
na vratima kraljevske palače u Holirudu. Otvoreno su па 
tim lecima kao ubojice bili označeni Bodvel i Džems Balfur, 
njegov ortak, kao i kraljičine sluge Bastjen i Josip Ricio, dok 
je na drugim plakatima bilo imenovano još nekoliko izvrši- 
laca. Ipak dva imena stalno se ponavljaju na svim tim pla- 
katima: Bodvel i Balfur, Balfur i Bodvel. 

Da nije neki demon potpuno zavladao njenom dušom, 
da joj ona divlja strast nije odnijela sav razbor i promi- 
šljenost, da njena volja nije dospjela u potpunu zavisnost, 
jedno bi Marija Stjuart sada morala učiniti, pošto već glas 
naroda tako jasno govori: morala bi se odvojiti od Bodvela. 
Ona bi morala — da je bio samo tračak svijesti u njenoj za- 
mračenoj duši — graditi se da ga uopće ne poznaje. Morala 
bi izbjegavati svaki susret s njim, sve dok kakvim spretnim 
manevrima ne bude službeno potvrđena njegova nevinost, i 
onda ga pod bilo kakvim izgovorom udaljiti s dvora. Samo 
jedno ona sada ne bi smjela; ne bi smjela pustiti da i dalje 
u kući škotskog kralja vlada taj čovjek o kojem po ulicama 
glasno i tiho govore da je ubojica kralja i njenog muža, i, 
| rayon тив smjela upravo njemu, koga javno miš- 
ljen = 


vođenje istrage protiv »nepoznatih ubojica«. Ima još nešto 
više i još luđe: na proklamacijama su pored Bodvela i Balfura 
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svojoj sobi — iako je ovaj put sedmero- 
struku žalost — nego tek što je prošlo tjedan dana, ostavlja 
Holirud i polazi u zamak lorda Sitona. Udovica se nije mogla 
uzdržati ni za čisto društvenu gestu dvorske korote, i onda 
dolazi posljednja provokacija — kao da je cijelom svijetu 
bacila u lice rukavicu — u Sitonu prima posjetu: tko joj 


taj strašni događaj nije nikako primljen tako ravnodušno. 
Za Škotsku Darnli nije bio ništa nego nezgodan stranac, koga 
su, čim im je postao nesnosan, na uobičajen način smaknuli 


službenom prikazu, i Evropa je od prvog trenutka bila uvje- 
rena da je začetnik ubojstva, а Marija. Sijuart nje. 


govog rođenog sina Don Karlosa, papske Borđije zahvaljuju 
svojim otrovima dio svoje mračne slave. Ali je razlika u to- 
me što se vladari svuda čuvaju od toga da budu ma i najma- 
nje osumnjičeni za kakvu krivicu, ili samo za suučešće: oni 
prepuštaju drugima da izvrše zločin, a sami polažu mnogo na 
svoje čiste prste. Od Marije Stjuart očekuju, dakle, samo 
vidljiv pokušaj samoopravdanja, a na nju su ogorčeni jedino 
zbog njene lude ravnodušnosti. Iz početka začuđenim, a onda 
srditim pogledom gledaju strani vladari na svoju nepametnu, 
zaslijepljenu sestru, koja ne poduzima ništa da sa sebe svali 
sumnju, koja se — umjesto da, kao što se u takvoj prilici 
radi, dade da se objesi nekoliko malih ljudi i rasčereči na- 
četvoro — mirno lopta i zabavlja s glavnim krivcem. S iskre- 
nim uzbuđenjem javlja joj vjerni poslanik iz Pariza o vrlo 
lošem dojmu takva pasivnog držanja. »Samu Vas ovdje kle- 
vetaju da ste glavni uzrok tom zločinu i da ste ga sami na- 
redili.« —1 sasvim otvoreno, što tom čovjeku crkve za sva 
vremena čini čast, kaže taj hrabri čovjek svojoj kraljici da 
bi, ako sada konačno па najenergičniji i najbezobzirnijih na- 
čin to ubojstvo ne kazni, »bilo bolje za nju da je izgubila 
život і sve«. 

To su jasne riječi jednog prijatelja. I da je u toj, u sa- 
moj sebi izgubljenoj ženi bilo još samo malo pameti, u nje- 
noj duši još jedne iskre vlastite volje, ona bi se morala trg- 
nuti. Ali još snažnije govori Elizabetino pismo s izrazima 
saučešća. Čudnovat је to, naime, stjecaj: nijedna žena i nije 
dan čovjek na ovoj zemlji nije bio toliko kadar da shvati 
Mariju Stjuart u toj strahovitoj krizi i najužasnijem činu 
njenog života kao upravo ona koja joj je, inače, cijelog ži- 
vota bila najžešća protivnica. Elizabeta mora da je taj čin 
gledala kao u ogledalu: i ona je bila dospjela u točno istu 
situaciju, bila i sama izvrgnuta istoj, i možda isto tako oprav- 
danoj, sumnji u onoj epohi najvatrenije strasti sa svojim 
Dadli-Lesterom. Kao ovdje muž tako је i tamo na putu sta- 


ubio svoju ženu«. Isto tako, kao sada Bodvela, svijet je tada 
Lestera sasvim razumljivo smatrao ubojicom, a kraljicu po- 
magačicom. Uspomena na jednom pretrpljene trenutke ne- 
sreće morala je, dakle, od Elizabete napraviti najiskreniju 
savjetnicu svoje sudbinske sestre, Elizabeta je tada mudrošću 
i duševnom snagom spasila svoju čast, naredivši, naravno, 
bezuspješnu istragu, ali ipak istragu. I najzad je ušutkala 
sve glasine, odrekavši se svoje velike želje da se uda za tako 
upadljivo upciljanog Lestera. Time је to ubojstvo pred svije- 
tom izgubilo svaku vezu s njom. Elizabeta se sada nada i 
želi da i Marija Stjuart učini isto tako. 

No to pismo od 24. februara 1567. značajno je i po to- 
me što je to zaista Elizabetino pismo, pismo žene, pismo 
čovjeka. »Madam«, piše ona iskreno uzbuđeno u tom ріѕ- 


o kojem vladaru ne bih mogla gajiti tako loše mišljenje, a 
još manje o onoj kojoj toliko dobra želim koliko to samo 
moje srce može zamisliti, ili kako biste Vi sami sebi mogli 
poželjeti. Zato Vas opominjem, savjetujem Vam i preklinjem 
Vas da tu stvar tako uzmete k srcu da bez ikakva straha 


ralo tu omamljenu ženu trgnuti i konačno je probuditi 
struke Opet je prem pokrao: u 


moured«, ондан САС ljena da ai oka 
jedan od Elizabetinih špijuna piše u London, »čuli kako kaže 
da bi sve ostavila na cjedilu i s njim u samoj košulji pošla 
na kraj svijeta«. Sve riječi upućene njoj nailaze na gluhe 
uši, razum nema više nikakve vlasti nad šumom njene krvi. 
I kako sama sebe zaboravlja, misli ona da će i svijet zabo- 
raviti nju i njen čin. 

Neko vrijeme, čitav mjesec mart, izgleda da je Marija 
Stjuart u svojoj pasivnosti imala pravo. Jer je sva Škotska 
šutjela, izvršioci pravde su postali slijepi i gluhi, a Bodvel 
nije mogao — čudna li slučaja! — ni uz najbolju volju pro- 
naći »nepoznate krivce«, iako su građani po svim ulicama, 
po svim kućama tiho spominjali imena. Svatko ih zna, svat- 
ko ih imenuje, ali nitko neće staviti na kocku svoj život da 
bi zaradio raspisanu nagradu. Najzad se diže jedan glas. Ocu 
ubijenog, erlu od Lenoksa, jednom od najuglednijih plemića 
u zemlji, najzad ne mogu uskratiti odgovor kad on diže op- 
ravdanu tužbu: zbog čega poslije toliko tjedana ništa ozbilj- 
no nije poduzeto protiv ubojica njegovog sina? Marija Stju- 
art, koja s ubojicom dijeli postelju i koju Mejtland vodi za 
ruku, daje, naravno, evazivno obavještenje; ona će sigurno 
učiniti sve što može i pitanje iznijeti pred parlament. Ali 
Lenoks dobro zna što to odlaganje znači i ponavlja svoj zah- 
tjev. Treba, traži on, da se najprije uhapse svi oni čija su 
imena stajala na plakatima rasturenim po Edinburgu. Na 
tako precizan zahtjev već je teže N ti. Doduše Marija 


Balfur, David Čarmers i nekoliko malih ljudi iz posluge Ma- 
rije Stjuart i Bodvela, koje su njihovi gospodari već odavno 
otpremili preko granice da ne bi na mučilima bili ljivi. 
Sada tek počinje Marija Stjuart, sva zbunjena, uvi da se 
ta komedija »gledanja kroz prste« ne može duže održati. Iza 
Lenoksove upornosti vidjela je Elizabetu, sa svom njenom 
energijom i autoritetom. Ali je, međutim, i Katarina Mediči, 
s oštrom razgovjelnošću poručila da Mariju Stjuart smatra 
kao »dishonoured«: i da Škotska neće moći računati ni na 
kakvo prijateljstvo Francuske sve dotle dok to ubojstvo ne 
bude okajano redovnim i poštenim sudskim postupkom. Tre- 
balo je da se što prije napravi zaokret i da se, umjesto ko- 
medije onih »uzaludnih« istraživanja, udesi jedna druga ko- 
medija, javnog sudskog postupka. Marija Stjuart je sada mo- 
rala pristati na to da se Bodvel — s onim malim ljudima 
bavit će se kasnije — brani pred plemićkim sudom. Dvade- 
setosmog marta dobija erl od Lenoksa poziv da dođe u Edin- 
burg i da tamo 12. aprila izloži svoju optužbu protiv Bodvela. 


samo zato što je riješio da svim mogućim sredstvima, umje- 
sto sudske presude, iznudi »cleasing«, rješenje o oslobađanju 
od olpužbe. Svom energijom stao se реа, Мајргіје је 
dao da mu kraljica preda komandu nad svim utvrđenjima: 


osim toga, dopremio је u Edinburg još jedan vod svojih »bor- 


burg i optužiti Bodvela, ali zna i to dn mu Bodvel neće do- 
pustiti da živ ode iz grada. Opet se on obraća svojoj zaštit- 
nici Elizabeti, i ona, bez ikakvog oklijevanja, piše hitno ріѕ- 
mo Mariji Stjuart da je još u posljednjem času opomene da 
tako očitim kršenjem prava navlači na se sumnju suučes- 
ništva. 

sMadam, ja ne bih bila tako bezobzirna«, piše опа усо- 
ma uzbuđena, »da Vam ovim pismom dosađujem kad me ne 
bi na to prinudila zapovijed o ljubavi bližnjega prema bijed- 
nicima i molba nesretnika. Doznala sam da sie izdali prokla- 
maciju, prema kojoj treba da se 12. ovog mjeseca održi sud- 
ski postupak protiv lica osumnjičenih zbog učesništva u uboj- 
stvu Vašeg muža i moga pokojnog rođaka. Izvanredno је važ- 
no da se ta stvar ne zabašuruje nekom tajanstvenošću i lu- 
kavstvom, što bi se, inače, moglo lako dogoditi. Otac i po- 
kojnikovi prijatelji zamolili su me pokorno da Vas zamolim 
da taj rok odložite, jer su primijetili da ta besramna lica 
nastoje silom iznuditi ono što ne bi mogli postići zakonitim 
putem. Zato ja ne mogu postupiti drugačije iz ljubavi pre- 
ma Vama, koje se to najviše tiče, i radi umirenja onih koji 
su u tom nečuvenom zločinu nedužni. Jer, sve kada Vi ne 
biste bili nedužni, bio bi to dovoljan razlog da Vas liše časti 
vladarice i izvrgnu preziru svjetine. Prije nego što bi Vas 
tako nešto zadesilo, radije bih Vam poželjela častan grob 
nego nečastan život.« 

Takav ponovni pucanj posred savjesti morao bi probu- 
diti i jednu omamljenu i zamrlu savjest. Ali nije nipošto si- 
gurno da je to pismo — opomena u dvanaest sati — Mariji 
Stjuart uopće još na vrijeme bilo predano. Jer Bodvel pazi 
na sve strane, taj do ludila smjeli, taj nesalomljivi momak 
ne boji se ni smrti ni đavola, a najmanje engleske kraljice. 


kao da je tom očitom ubojici željela uspjeh u toj sudskoj 
komediji. 

Ali sve da Marija Stjuart i nije primila tu posljednju 
Elizabelinu poruku, ona nije bila neupozorena. Tri dana ra- 
nije pojavio se njen polubrat Mare da se s njom oprosti. Spo- 
pala ga je odjednom želja za provodom i zato putuje u Fran- 
cusku i Italiju, sto see Venice and Milan«+ Međutim, Marija 
Stjuart bi morala znati iz iskustva, koje je imala toliko pu- 
ta, da to naglo iščezavanje Marea s političke pozornice uvijek 
znači da se sprema oluja i da on svojim demonstrativnim 
odlaskom osuđuje tu podlu sudsku komediju. Uostalom, Ma- 
re ne krije pravi razlog svog odlaska. On priča svakome tko 
је to htio slušati da je pokušao zatvoriti Džemsa Balfura, 
kao jednog od glavnih suučesnika u ubojstvu, i da ga je Bod- 
vel, koji želi zaštititi svoje ortake, u tome spriječio. U Lon- 
donu, osam dana kasnije, on će španjolskom poslaniku de 
Silvi otvoreno izjaviti »da mu više nije bilo moguće časno os- 
tati u kraljevini, sve dok smije ostati neokajan taj čudni i 
strahoviti zločin«. Tko govori tako javno, taj mora da je i 
svojoj sestri to jasno rekao. I zaista je bilo primijećeno da 
su Mariji Stjuart navrle suze na oči kada ga je ispratila. Ona 
nije imala snage da ga zadrži. Ni za što ona više nema snage 
otkako je postala Bodvelov rob. Ona može samo pustiti da 
se događa ono što ta jača volja naređuje, kraljica se u njoj 
nemoćno poičinila vatrenoj i slomljenoj ženi. 

Izazivački je 12. aprila sudska komedija, iza- 
zivački se i završila. Bodvel je dojahao pred Tolbut, sudnicu, 
kao da je trebalo da osvaja kakvo utvrđenje, s mačem o be- 
drima, s nožem za pojasom, okružen svojom pratnjom, čiji 
broj је, navodno, iznosio — sva je prilika da je to ргеЦега- 
no — četiri hiljade ljudi. Lenoksu su, međutim, s pozivom 
na jedan stari edikt, dopustili da smije povesti sa sobom, 
ulazeći u grad, najviše pet pratilaca; time je kraljica otvoreno 


je Elizabetino pismo, s traženjem da se sudski pretres odlo- 
ži, otišlo Mariji Stjuart i da za njega stoji moralna sila. Zato 
je on u Tulbot poslao samo jednog od svojih klevetnika da 
pročita njegov protest. Sada suci, s jedne strane zastrašeni, 
a s druge podmićeni masnim nagradama u zemlji, novcu i čas- 
tima, u tom ličnom izostajanju tužioca sretno otkrivaju do- 


1 Da vidi Veneciju i Milano (engl). 
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brodošao izgovor da se na udoban način otarase nezgodne 


о oslobodili od »any art and 
рагі of the said slaughter of the king«,' sramotnim obrazlo- 
ženjem: »jer ne postoji nikakva optužba«. Ali tu prilično opa- 
snu presuđu, koja jednog časnog čovjeka nikako ne bi mo- 
gla zadovoljiti pretvorio је Bodvel smjesta u patetičan tri- 
jumf. Zveckajući oružjem, projahao je kroz grad, izvukao 
mač i razmahujući se njime jasno i glasno izazivao svakog 
onog na dvoboj tko bi se i dalje usudio da ga okrivljuje za 
suučesništvo u ubojstvu kralja. 

Sada je točak vrtoglavom brzinom počeo juriti u prova- 
liju. Zaprepašćeni, građani mrmljaju i gunđaju zbog tog bes- 
primjernog sprdanja zakonu, zbunjeno se zgledavaju prijate- 
lji Marije Stjuart, imaju »sore hearts«, srca su im mračna. 
Boli ih što tu bezumnicu ne mogu na sve to upozoriti »Teš- 
ko je bilo«, piše Melvil, njen najvjerniji prijatelj, »gledati 
kako ta dobra vladarica srlja u svoju propast«, a da je nitko 
nije upozorio na opasnost. Ali Marija Stjuart ne želi ništa 
čuti, ne prihvaća upozorenja; neko mračno uživanje da podu- 
zima najbesmislenije poteze goni je dalje i dalje, ona neće 
ni da se osvrne, ni da pita, ni da pažljivo sluša, samo napri- 
jed juri ona u svoju propast, žrtva svojih osjećaja. Sutra- 
dan, pošto je Bodvel izazvao cio grad, Баса ona uvredu cije- 


sumnjati da Bodvel neće tu krunu, koju već danas smije no- 
siti u ruci, sutra sam sebi staviti na glavu? I zaista, Bodvel 
— to nas mora neprestano zadivljavati od tog neukrotivog 
čovjeka — nije čovjek koji radi iz potaje. Drsko, energično 
i otvoreno ide on зада za tim da traži nagradu. Bez ikakva 
еа ore ареста, соми ran ci 


i »s druge strane, Njeno Veličanstvo sada je bez muža«, tako 
je stajalo u tom famoznom spisu, »to opće dobro zahtijeva 

se ona udostoji udati se za jednog od svojih podanika, i to 
za gore spomenutog lorda«. A oni će se obavezati »ukoliko 


bi taj brak htio osujetiti ili spriječiti, zalažući se za to »svojim 
imanjem i životom.« 

Jedan jedini lord iskoristio je zabunu koja je nastala 
kada je taj »bond« bio pročitan da bi krišom pobjegao iz 
blagovaonice. Drugi su poslušno potpisali »bond«, bilo zato 
što je kuća bila opkoljena Bodvelovom naoružanom hordom, 
ili pak zato što su u duši već bili riješeni da u datom trenutku 
prekrše nametnutu im zakletvu. Znaju oni da se ono što je 
tintom napisano može izbrisati krvlju. Zato se ni jedan od 
njih baš ne usteže — što je tim drugarima stalo do jednog 
brzog poteza perom? — svi potpisuju i dalje galame, banče 
i blebeću, a najveseliji je Bodvel, jer je sada dobio nagradu, 
sada je na cilju. Još nekoliko tjedana — i što nam se u Šek- 
spirovu »Hamletu« čini nevjerojatnim poput pjesničkog pre 
tjerivanja, ovdje će postati stvarnost — jedna će kraljica, 
»još prije nego što joj budu iznošene cipele u kojima je ho 
dala za mrtvim tijelom svog muža«, stupiti s ubojicom svog 
muža pred oltar. 

Quos deus perdere уши... 


1 Plemenitog, moćnog Jorda (franc). 
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ĆORSOKAK 

Od aprila do juna 1567. 
mp EN wan манан , mo- 
ra ëovjek, gledajuéi kako se Bodvelova ја primiče 
neprestano misliti па Ѕекѕріга. Očita je već 
vanjska sličnost situacije s јот. Tu je, 
Као i tamo, kralj koga će podmuklo smaknuti ljubavnik nje- 
gove žene, tu i tamo je nedostojna žurba s kojom udovica 


još neodoljivije djeluje na dušu čudna analogija nekih sce- 
na između Šekspirove škot: Зек- 


Tu, kao i tamo poslije izvršenog ubojstva ista изапЦепоз! 
ista duše, iste sablasne svečanosti, na kojima 


Ta sličnost, ta čudnovata analogija, je li to zaista slučaj- 
nost? Ili, pak, da pretpostavimo da se, stvarno, u Ѕекѕріго- 


onaj tko je »Magbeta« pročitao i posve osjetio, moći će pot- 

puno shvatiti Mariju Stjuart onih dana u Holirudu, bezdane 

pana“ чр velike duše, koja nije bila dorasla svom пајја- 
m 
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će svijet šutjeti ako sama bu- 
mi 


na prijateljica, i Biton, njen prijatelj, i cijeli svijet tražio 
njenu riječ, odgovor i sve joj se potpuno zbrkalo. 
Ona zna da bi trebalo nešto učiniti kako bi taj zločin prikrila, 
opravdala. Ali, nedostaje joj snage za uvjerljiv odgovor, za 
lukavu, varljivu riječ. Kao u kakvom hipnotičkom snu, sluša 
glasove iz Londona, iz Pariza, iz Madrida, iz Rima, koji govo- 


može pretvarati. I tako iz tjedna u tjedan, konačno to više 
ne može podnijeti. Kao zvijer opkoljena sa svih strana, koja 
se hrabrim krajnjim strahom baca na progonioce, kao Mag- 


ne zna, da ništa više ne čuje, da ništa više ne vidi, samo da- 


neizvjestan strah. Vječni zakon da kamen pada sve brže 
što se više primiče provaliji, kao i duša kad više ne zna ni- 
kakvog izlaza. 


ređenog roka žalosti, stavi krunu ubijenoga na glavu ubojice. 
Ali upravo to, tu ludost, nastoji Marija Stjuart sada najne- 
običnijom brzinom provesti. 


neprirodno ponašan) 
druga tumačenja su neprirodna i zamračuju duševnu sliku. 
Samo ako taj strah — strah koji je na milijune žena u sva 
vremena proživljavalo, koji je i najčistije i najsmjelije nago- 
nio na bezumna i zločinačka djela — taj grozni strah pred 
otkrićem njenih veza uslijed trudnoće (koja je došla u nez- 
godan čas) shvatimo, moći ćemo razumjeti naglost njezine 
rastrojene duše. Samo to otkriva izvjestan smisao u bezum- 
lju njene prenagljenosti i pruža tragičan pogled u svu dubinu 
njenih duševnih jada. 

Užasna, potresna situacija, ni sam vrag ne bi grozniju 
mogao izmisliti. S jedne strane vrijeme, jer se kraljica osjeća 
trudna, gon је na krajnju žurbu a istodobno žurba je pravi 
sukrivcem. Kao kraljica Škotske, kao udovica, kao poštena i 
časna žena u koju gleda i selo i grad, i sav evropski svijet, 
Marija Stjuart ne smije jednog tako zloglasnog i sumnjivog 
čovjeka kao što je Bodvel uzdignuti na položaj svoga muža. 
A kao bespomoćna žena, u svom bezizlaznom položaju nema 
drugog spasioca osim njega. Ne smije se udati za njega, a 
ipak mora. Da svijetu ne bi dala naslutiti tu unutrašnju pri- 
nudu na brak, mora izmisliti kakvu drugu vanjsku prinuđu, 
koja će njenu ludu žurbu donekle učiniti razumljivom. Bilo 
kakav izgovor mora se izmudrijati koji bi zakonskoj i moral- 
noj besmislenosti dao neki smisao i prisilio je na brak. 


ta- 
kav ludost mogla je stvoriti takvu lu- 


Samo iz krajnjeg bezizlaznog očaja mogao je nastati 
fantastičan plan. Samo 
dost. Marija Stjuart, inače hrabra i odlučna žena u teškim 
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skog izazova cijelom svijetu imati još jednog neprijatelja 
više; njega ne plaši ni to što je plan prepada po svoj prilici 
već otkriven — Elizabetin špijun javio ga je u London dan 
prije izvršenja — ne haje uopće da li će otmicu smatrati kao 
pravu ili odglumljenu, samo da ga dovede bliže cilju, bliže 
tronu. Sto hoće, to i čini — bilo to protiv neba, ili 

pakla — ima još snage da za sobom povuče i nju, 
njene volje. 

Naime, zapažamo, opet iz kazetnih pisama, kako se očaj- 
no odupire unutrašnji instinkt Marije Stjuart krutoj volji 
svog gospodara, Predosjećaj joj jasno govori da ni novom 
prijevarom neće prevariti svijet, već samu sebe. Ali robinja 


ka srca pristaje da je »otmu«, i scena za scenom, prema sa- 
činjenom planu, izvodi se komedija tog sporazumnog silo- 
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Pour luy depuis j'ay mesprise l'honneur, 

Ce qui nous peust seul pourvoir de bonheur. 
Pour luy j'ay hazardé grandeur & conscience, 
Pour luy tous mes parens j'ay quitte & amis. 


Ali nema sredstva koje bi moglo spasiti onoga koji je i 
sam digao ruke od sebe; besmislene žrtve bogovi neće usli- 


obožavanja i radosti. Drugo vjenčanje bilo je već tiše. Nije 
to više bilo usred bijelog dana, nego u ranu zoru, u šest sati 
ujutro vjenčao ju je svećenik s praunukom Henrija VII. Ali, 
ipak, bilo je prisutno plemstvo, i strani poslanici su bili, da- 
nima su treštale bučne svećanosti, u Edinburgu se orilo ve- 
selje. Ali, ovo treće, vjenčanje s Bodvelom — koga je u po- 


nija — obavilo se krišom, kao kakav zločin. U četiri 

ujutro, dok je grad još spavao i noć ležala na krovovima, 
tiho se odšunjalo nekoliko prilika plaho u dvorsku kapelu u 
kojoj su — još nisu bila prošla ni tri mjeseca kako je Ma- 
rija Stjuart bila u сгпіпі — odslušili zadušnicu za ubijenog 
joj muža. Ta prostorija je ovaj put bila prazna. Bili su poz- 
vani mnogi gosti ali, uvredljivo malo ih je došlo, nitko nije 
htio biti svjedok kada kraljica Skotske bude naticala prsten 
na prst ruke koja je mučki ubila Darnlija. Gotovo svi lordovi 
njenoga kraljevstva izostali su bez opravdanja. Mare i Lenoks 
napustili su zemlju, Mejtland i Hantli, čak i oni, napola vjer- 
ne pristalice, drže se daleko, i jedini čovjek kome je ta dotle 
uvjerena katolkinja mogla povjeriti svoje najskrivenije misli, 
njen ispovjednik, i on ju je zauvijek ostavio; tužno je priznao 
taj duhovni čuvar njenog srca da je smatra izgubljenom. Ni- 
jedan čovjek koji drži do časti neće gledati kako svećenik 
božji blagosilja tu zločinačku vezu. Uzalud je Marija Stjuart 


Francuske, »moglo bi se onda pomisliti«, veli on, »da je moj 
kralj upleten u ta zbivanja«; osim toga, on neće priznati 
Bodvela za kraljičina muža. Ni misa se nije služila, ni orgu- 
lje nisu zabrujale, obred je završen na brzu ruku. Uvečer 

bio pri- 


radosti: prozebao od jeze ove prazne kapele, povukao se taj 
mladi bračni par hitno u svoje odaje, zatvarajući zatim re- 
zom vrata za sobom. 


1 Dar, dar! (franc). 
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glasno viče da joj daju nož da se ubije. To 
susjednoj sobi i boje se da u očaj : 
ако joj Bog ne bude и ротой Malo kasnije javljaju o teš- 


smatrao razvod sa svojom mladom i lijepom ženom 
dan, pa je noći provodio s njom umjesto s Marijom Stjuart. 
»On dana vjenčanja«, javlja opet ovaj poslanik u Pariz, »suze 
i jadikovke Marije Stjuart nisu prestajale.« Sada, kada je 
ta zaslijepljena žena postigla sve što je tako žarko tražila od 
sudbine, zna da je sve izgubljeno i da bi je samo smrt izba- 
vila od muka koje je sama stvorila. 

s tri tjedna traje taj gorki medeni mjesec Marije 
Stjuart í Bodvela; samo strah i agonija. Sve što njih dvoje 
čine da se spasu, da se održe, ostaje uzaludno. Bodvel se u 


pisma Elizabeti: ona ne odgovara. Piše u Pariz, nitko se na 
nj ne osvrće. Marija Stjuart saziva lordove: oni ostaju u Ster- 
lingu. Traži da joj se vrati dijete: ne daju joj ga. Sve šuti, 
svi ostaju užasno nijemi prema njoj i prema njemu. Da bi 

sigurnošću na 


talnim obmanama. Kao iskusan pomorac, osjeća skoru oluju 
u toj teškoj tišini. Odličan i uvijek, vrši svoje pripreme. 
Zna da mu rade o glavi i da će uskoro posljednju riječ reći 
oružje: brzo gomila konjanike i pješadiju sa svih strana da 
bi se osigurao od napada. Marija Stjuart spremno žrtvuje 
sve ono što ima za njegove plaćenike, prodaje drago ka- 
menje, pozajmljuje novac, i najzad — sramota za škotsku, 
uvreda za englesku kraljicu — daje da se tek nedavno 
primljen kumovski dar od Elizabete, zlatna krstionica, pre: 
topi, samo da bi se od toga dobilo nekoliko dukata i pro- 
dužila agonija njene vladavine. Ali, lordovi se okupljaju u sve 
opasnijoj šutljivosti, kao da se oblaci navlače nad kraljev- 
skim zamkom, svakog trenutka može tresnuti grom. Bodvel, 
međutim, poznaje lukavost svojih drugova i suviše dobro da 
bi se pouzdavao u taj mir; zna da ti podmukli ljudi smjeraju 
protiv njega prepad iz mraka; neće da dočeka njihov napad 
u neutvrđenom Holirudu, i 7. juna, samo tri tjedna poslije 
vjenčanja, bježi u utvrđeni grad Bortvik, gdje su mu njegovi 
ljudi bliži, Onamo je i Marija Stjuart sazvala za 12. juni (kao 
neka vrsta posljednjeg poziva) svoje »subjects, noblemen, 
knights, esquires, gentlemen and yeomen«! s punom ratnom 
spremom i opskrbljene namirnicama za šest dana; očito je 
Bodsvel namjeravao iznenadnim napadom zgromiti cijelu ban- 
du svojih neprijatelja prije nego što se sakupe. 

Ali upravo taj bijeg iz Нойгида dao je lordovima hra- 
brosti. Naglo kreću na Edinburg i zauzimaju grad bez otpo- 
ra. Pomagač kod ubojstva, Džems Balfur, smjesta izdaje svog 
ortaka, predaje Bodvelovim neprijateljima neosvojiv zamak; 
hiljada do dvije hiljade konjanika može sada neometano po- 


1 Podanike, plemiće, vitezove, veleposjednike, gospodu i slobodne seljake (engl). 
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Mejtland sa svojom gospodaricom, nitko možda nije tako 
тезиса рау biss reže oko Darnlija. 
Ali, sada je nanjušio oštar vjetar protiv kraljice. І kao pravi 


tone. a 
Ali Mariju Stjuart, nedokaznu ženu, ni sada ništa ne mo- 


pokreće ih naprijed da preteknu lordove. Zna da samo ludost 
katkad može spasiti tamo gdje pamet пе nalazi više nikakvog 
izlaza. 


raspoznati svakog pojedinca među svojim protivnicima, svr- 
stavaju se sada, na divnim konjima, lordovi u blistavu četu, 
vičnu ratu i ratnički raspoloženu. Čudan je njihov stijeg koji 
su prkosno razvili nasuprot onom kraljevskom. Na bijeloj 
površini naslikan je jedan čovjek, koji leži ubijen ispod ne- 
kog drveta. Pored njega kleči dijete koje plačući diže ruke ka 
nebu s riječima: »Bože, sudi i osveti moju stvar!« Time hoće 
lordovi, oni isti koji su sudjelovali u pripremanju Darnlijevog 
ubojstva, da se proglase za osvetnike Darnlija, da pokažu 
kako ustaju jedino protiv njegovih ubojica, a nisu pobunje- 
nici protiv kraljice. 

Blještavo šarena, oba stijega viju se na vjetru. Ali nema 
pravog borbenog raspoloženja, koji bi ratnike i na jednoj i 
na drugoj strani nađahnjivalo. Ni jedna пі druga četa ne 
kreću u napad preko malog potoka, obje stoje, čekajući i 
promatrajući jedna drugu. Na brzinu skupljeni Bodvelovi 
seljaci-graničari pokazuju malo volje da poginu za stvar koju 
ne znaju niti razumiju. A lordovi, opet, još uvijek osjećajući 
nelagodnost da otvoreno i jasno navale kopljem i mačem 
na svoju zakonitu kraljicu. Da kakvom valjanom zavjerom 
smaknu kralja — a onda pošalju na vješala nekoliko jadnika 
i svečano se proglase za nevine — takva mračna praksa nije ni- 
kada naročito opterećivala savjest lordova. Ali da u pola 
dana, s otvorenim vizirom nasrnu na kraljicu, to se ipak 
teško protivi ideji feudaliteta, koja još neskromnom snagom 
vlada u tom vijeku. 


sječno držanje tog očajnika. »Ja moram priznati«, navodi u 


odlučni, a da on može računati samo sa polovinom svojih 
ljudi. Pa ipak, ostao je potpuno nepokolebljiv.« Bodvel pred- 
laže da se cijela stvar riješi dvobojem s bilo kojim lordom 


Да атара аа арч аар таса 
što ne bi tim zakašnjelim Darnlijevim osvetnicima bilo ро- 
željno. Zato ona obuzdava — prvi put u svim tim godinama 


— svoj ponos i šalje glasnika s parlamentarnom zastavom 
lordovima, tražeći da vođa konjičke čete Kerkkoldi od Grejn- 
dža dođe do nje. 

Strahopoštovanje pred posvećenom zapovijedi kraljice 
još uvijek je moć i magija. Kerkkoldi od Grejndža odmah 
naređuje svojim konjanicima da stanu. Polazi sam pred Ma- 
riju Stjuart, i prije no što je progovorio, pokorno sagiba 
koljeno. Postavlja posljednji uvjet, da kraljica ostavi Bod- 
vela i pođe s njim u Edinburg. Bodvela će pustiti да odjaše 
kamo god hoće, neće ga progoniti. 

Bodvel — divne li scene, divnog li čovjeka! — ostaje 
nijem. Ne progovara ni riječi Kerkkoldiju, ni riječi kraljici, 
da ne bi utjecao na njenu odluku. Bio bi, to se osjeća, spre- 
man da sam nasrne na te dvije stotine što na podnožju bre- 
žuljka, s rukama na uzdama, samo čekaju da Kerkkoldi za- 
mahne mačem. Tek kada je čuo da kraljica prihvaća Kerk- 
koldijev prijedlog, pristupa joj i zagrli je — posljednji put, 
što ni on ni ona nisu znali. Onda skoči na svoga konja i od- 
jaše u oštrom galopu odatle, s pratnjom od samo nekoliko 
slugu! Prošao je teški san. Prošao je teški dan. Sada dolazi 
potpuna, grozna java. 

Java dolazi, strašna i nemilosrdna. Lordovi su obećali 
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Ali tu ponosnu ženu mogu samo poniziti, 
slomiti. Kao što rana započinje peći tek kada 
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vrela je, i umjesto da mudro šuti, zbog pogrda svjetine 
ziva lordove na odgovornost. Kao kakva razdražena са 
navaljuje na njih, prijeti im да će ih objesiti i razapeti jed- 
nog od njih: »Kunem se ovom rukom da ću ti skinuti gla- 
уш« Kao u svim opasnim trenucima, njezina hrabrost raste 
do bezumlja. U lice lordova otvoreno baca — iako drže njenu 
sudbinu u rukama — svoju mržnju i prezir, umjesto da mu- 
dro šuti i da se bojažljivo ulaguje. 

Možda je ta krutost učinila lordove još krućim nego 


lirud, koji leži izvan gradskih zidina, prisiljavaju je da ujaše 
u grad kroz glavnu ulicu, putem koji vodi pored mjesta uboj- 
stva те крака ен koji je pun besposličara. Tamo na Haj 


Stjuart da Bodvela, пај među njima poku- 
šava to postići lukavstvom. Папа, njezin stari i čak vjerni 
savjetnik, finija sredstva. Pokušava razdražiti 


a kraljicu tek konkubinom. Ali Marija Stjuart je odlučila ne 
vjerovati jednom od tih varalica. Ovo saopćenje samo je 


zatvoru drže vlastiti podanici. 

Situacija postepeno postaje neodrživa. Lordovi bi se vo- 
ljeli vratiti na pravi put. Osjećaju da su već otišli predaleko 
i da se više ne može nazad. Sada više nije moguće da Mariju 
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nom, jer se sva krivica svaljuje na odbjeglog Bodvela pa 
potajnu namjeru da Mariju Stjuart zauvijek zbace s prije 
stolja kukavički prikrivaju floskulama i frazama. Da bi ob- 
manuli narod, koji već čeka suđenje i smaknuće »whore« 
(kurve), odvode Mariju Stjuart navečer 17. juna u Holirud, 
s pratnjom od tri stotine ljudi. Ali tek što su građani bili u 
krevetu, odmah se formirao mali vod koji je kraljicu trebao 
odvesti u Lohliven. Do zore je trajalo to usamljeno, to tužno 
jahanje. U rano praskozorje Marija Stjuart je ugledala malo 


činje sumorna kronika vječnog zatočenja. 
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Ljeto 1567. 
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počinjena, a s time i odluku koja još seže kroz stoljeća: ne 
samo ona nego i unuk njene krvi, Carls I, platit će krvlju to 
Poea. prava na neograničenu vladarsku samovolju. 
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je Elizabeta — koja je nesumnjivo događaje па Kerk o Fil- 


du preko svojih špijuna i Mareovih privatnih saopćenja po- 


osuđuje držanje Marije Stjuart, još žešće brani njeno dosto- 
janstvo — sua res agitur! — kao vladarica, »Ali da Vas«, na- 
stavlja u tom značajnom pismu, sutješimo u Vašoj nesreći, 


dovi osuđujemo ubojstvo našeg rođaka, kralja, i udaja naše 
sestre za Bodvela više nas je ozlojedila nego ijednog od vas. 


godinama stoji u njenoj službi, na otvoren otpor. Od Ricije- 
vog ubojstva znaju oni vrlo dobro što ih čeka ako Marija 
Stjuart ponovo dođe na vlast, jer je nikakva prijetnja i ni- 
kakvi mamci nisu do sada mogli natjerati da se odrekne 


1 Radi se o njenoj stvari (lat). 
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svog odbjeglog prijatelja. Potajno dostavlja lordovima važnu 
vijest da je odbjegli Bodvel jednog od svojih slugu poslao 


skrivena pod krevetom, dragocjena srebrna kazeta, koju je 
u svoje vrijeme Fransoa II bio darovao Mariji Stjuart i ko- 
ju je ona, kao i sve što imala, dala svom neizmjemom łju- 


А sh 3 
kraljicu, ako bi pokazala prevrtljivost da ga napusti, s dru- 
ge dordove, ako bi ga htjeli optužiti zbog ubojotva. Tek 


217 


ogromno jačanje pozicije pobunjenika. Ono im konačno pru- 

dugo i žudno iščekivanu moralnu motivaciju za njihovu 

nepokornost. Do sada su oni samo Bodvela označavali kao 

krivca za ubojstvo kralja, ali su se u isto vrijeme dobro čuva- 

li da bjegunca ozbiljno progone i iz straha da bi on mogao 
kraljice, 


javno dokazati njihovu sukrivicu. Protiv naprotiv, 
nisu oni sada ništa mogli iznijeti nego to da se udala za 
toga ubojicu. Ali sad, zahvaljujući ovim pismima, oni odjed- 
aypaspa i чата ря 

u njenim neoprezno 
napisanim priznanjima stoji tim vještim i ciničnim ucjenji- 
vačima na raspolaganju moćno sredstvo da vrše pritisak na 
kraljičinu volju. Sada oni, najzad, imaju sredstvo u rukama 
da je prisile da prenese krunu na svog sina, ili će, ako to 

218 


i bistro oni traže da Marija Stjuart bude smaknuta, i to 
stalno huškanje postiže svoj učinak. Uskoro se mržnja iz 
crkve izlijeva na ulicu. Uzbuđen nadom da će gledati kako 
ženu — u koju je tako dugo gledao sa strahom odozdol — u 
osuđeničkoj haljini vode na stratište, prosti narod, koji do 
sada nije nikada u Škotskoj uživao ni glasa ni riječi, traži 
javni proces, a s naročitom revnošću bijesne žene protiv 
kraljice. »The women were most furios and impudent aga- 
ins her, yet the men were bad enought.«! Jer svaka siromaš- 
na žena u Škotskoj zna da bi joj sramni stup i lomača bili 
sudbina kada bi isto tako hrabro popustila preljubničkoj 
pohoti — zar upravo ta žena, jer je kraljica, smije 

no ljubakati i ubijati a da izbjegne lomači? Sve bješnje buči 
zemljom povik: »Spalite kurvul« — »Burn the whorel« I 


kako je započela s Davidom, onim Talijanom, i s kraljičinim 
mužem.« 

Više lordovi nisu niti htjeli. Sada je postavljen teški top 
da smlavi Svaki otpor ри рег, protiv »dragovoljne« 


1 žene bile krajnje ljute i drsko prema njoj. ćak su i muškarci bili dosta 
opaki (engl). 
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vicu rastrubiti po svijetu, samo da joj onemoguće povratak. 
S druge strane, ni Marija Stjuard isto tako ne smatra se 
svrgnutom time što je stavila na mrtvi pergament nekoliko 
poteza tintom. Sve što sačinjava stvarnost i bit ovog svijeta: 
čast, zakletva, prisega, bilo je za nju ništa prema unutraš- 
njoj istini njenog kraljevskog prava, za koje је ona osjećala 
da je nerazrješivo od njenog života, kao i topla krv koja 
teče njenim žilama. 


muke sve za čim je podmuklo težio. Jednodušno mu lordovi 
kao najmudrijem nude regentstvo. 


tonom — još moglo nešto učiniti za njenu čast ali samo ako 
ne bude poduzimala nikakve pokušaje da pobjegne ili da se 


je »dokazano pismima koja je ona svojom rukom prije i pos- 
lije izvršenja ovoga djela pisala Bodvelu, glavnom izvršiocu 
ubojstva, kao i onom nedostojnom udajom odmah poslije 
ubojstva«. Da pored toga i sav svijet sazna za krivicu Marije 
Sa da ovima buie pomno da sa gošteni, ispravni iai- 

samo iz čistog moralnog ogorčenja postali pobunje- 
nici, šalju se prijepisi onih pisama svim stranim dvorovima; 
time je Mariji Stjuart javno udaren žig osuđenice. S tim 


Potonuo je ključ te njene posljednje tajne u dubinama lohli- 
venskog jezera. 

Ali već činjenica da su čuvari Marije Stjuart pomogli da 
ta za njenu čast tako opasna tajna poroda ili pobačaja onog 


zemlji nego i njoj samoj. Jer, u tim tjednima odvojenosti, 
uzbuđenoj je ženi konačno pružena prilika da smiri svoje 
suviše razdražene živce, da opet stekne unutrašnju čvrstinu i 


tično zatočenje za tolike ludosti ako ih s ludosti- 
ma njenog sukrivca i ljubavnika. Jer, koliko je drugačije sud- 
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sve više pooštrava, а ipak ши je tamnica jedina zaštita od 
osvete. Svakog dana mora se taj čovjek, koji bi se stotinama 
neprijatelja u boju hrabro i neustrašivo suprotstavio, bojati 


je poljima jurio u lov, koji je jezdio u borbu sa svojim privr- 
ženicima, koji je žene osvajao po svim zemljama i nalazio 
u duhovnim stvarima 1 
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najvjerniji, najodaniji pomagač, 

Da li je bio samo pomagač? Nije li joj mladi Daglas u 
tim mjesecima zatočenja bio nešto više? Da li je ta sklonost 
ostala zaista kavalirska ili platonska? Ignorabimus.! 
Marija Stjuart je strast mladog čovjeka iskoristila i nije 


štedjela u zavaravanju i lukavstvu. Osim svoje lične draži, 
kraljica još uvijek ima i jedan drugi mamac: zavodljivu na- 
du da će se njenom rukom domoći i vlasti djeluje magnetski 
na svakoga tko je sretne. Izgledalo je da je Marija Stjuart 

a diti авы 


Tada, i kris padne na ан, jednom od momčadi 


obalu, oni su je opet vratili u njenu tamnicu. 

Taj je slučaj odmah bio javljen, i nato se pooštrio nad- 
zor. Džordž Daglas nije više smio stupiti u dvorac. Ali ga 
to nije spriječilo da ostane u blizini, u vezi s kraljicom: kao 


sa sobom da bi ih čuvao pod jastukom. Ali čak i pri objedu 
on ih želi vidjeti pri ruci: tako su oni i ovaj put, teški i me- 
talni, ležali pred njim na stolu. Za vrijeme serviranja bacio 


kom u njenoj romantici u Valtera Skota. Nešto hladnije o 
tome misle kroničari. Oni misle da stroga čuvarica ledi Da- 
glas nije bila u toj stvani tako potpuno nedužna kakvom se 
pravila i kako to drugi prikazuju, i da je uopće tu lijepu 
priču tek naknadno izmislila kako bi opravdala mlakost i 
namjernu sljepoću stražara. Ali legende, kad su lijepe, ne 
treba razarati. Zašto da potamni to posljednje večernje svjet- 
lo u životu Marije Stjuart? Jer se na horizontu već javlja 
sjenka. Završile su se pustolovine, i posljednji put je ta mla- 
da smjela žena izazvala i doživjela ljubav. 

Nakon tjedan dana Marija Stjuart je imala па okupu 
vojsku od šest hiljada ljudi. Još se jednom činilo kao da se 
razilaze oblaci, jedan trenutak vidi ona opet svoju zvijezdu 
nad glavom. Ne samo da su došli Hantliji i Sitoni, stari njeni 
prijatelji, ne samo да je u njenu službu stupio klan Hamikto- 
na, nego je, začudo, došao i velik dio škotskog plemstva, osam 


nego ovog strogog regenta. I inozemstvo “odmah dani 
oslobođenu kraljicu u njenom položaju. Francuski poslanik 
traži Mariju Stjuart da joj se pokloni kao zakonitoj vladarici. 
Elizabeta joj »na vijest o njenom bijegu« šalje posebnog pos- 
lanika. Neupadljivo je čvršći i mnogo izgledniji postao njen 
položaj u toj godini zatočenja; čudno se list okrenuo. Ali kao 
da je pokreće neki mračni predosjećaj, Marija Stjuart, inače 
tako hrabra i borbena, traži da izbjegne odluci oružjem, 
bi voljela mirno pomirenje s bratom: mali, tanki tračak 
ljevskog sjaja kada bi joj on sada ostavio, i ona bi 
prošla kroz teška iskušenja, prepustila vlast. Kao 
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od one snage — će nam to naredni dani — koja je 
u njoj živjela dok ju je željezna Bodvelova volja čeličila, slo- 
milo, i ona poslije svih tih briga, i nevolja, i muka, postije 
svih tih divljih neprijateljstava žudno očekuje samo jedno: 
slobodu, mir i počinak. Ali Mare više ne misli na to da dije- 
li vlast. Njegovo i častoljublje Marije Stjuart djeca su istog 
оса, a dobri pomagači jačaju njegovu odlučnost. Dok Eliza- 
beta šalje svoje pozdrave Mariji Stjuart, njega Sesil, engleski 

kancelar, sa svoje strane energično goni da najzad 
svrši s Marijom Stjuart i katoličkom strankom u Škotskoj. 
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I Mare ne oklijeva: on zna, dokle god ta nepopustljiva žena 
bude na slobodi, neće u Škotskoj biti mira. Gori od želje da 
se zauvijek obračuna sa škotskim ustaničkim lordovima i da 
ih primjerno kazni. Sa svojom prirođenom energijom skuplja 
on preko noći vojsku, brojem slabiju od vojske Marije Stjuart, 
ali pod boljim vodstvom i discipliniraniju. Ne čekajući dalj- 
nja pojačanja, krenuo je iz Glazgova. Trinaestoga maja došlo 
je kod Lengsajda do konačnog obračuna između kraljice i 
regenta, između brata i sestre, između Stjuarta i Stjuarta. 

Bitka kod Lengsajda bila je kratka, ali odlučna. Ona nije 
počela, kao ono kod Karberi Hila, dugim oklijevanjem i 
ćaskanjem; u jurišu baca se konjica Marije Stjuart na ne- 
prijatelja. Ali je Mare svoj položaj dobro izabrao, nepriia- 
teljska konjica bila je, prije nego što je mogla zauzeti bre- 
željak na juriš, oštrom vatrom razbijena, i u protunapadu 
je cijela fronta bila odbačena. Poslije tri četvrt sata sve je 
bilo završeno. U divljem bijegu, ostavljajući za sobom svoje 
topove i tri stotine mrtvaca, raspršila se posljednja kralji- 

Marija Stjuart promatrala je borbu s jednog brežuljka. 
Čim je vidjela da je sve izgubljeno, pohitala je niz brežuljak, 
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krajnje granice 
kao pobjeglu divljač. Za jučerašnju kraljicu 
nigdje sigurnog mjesta u cijeloj škotskoj, 
ka; u Edinburgu je čekao nepopustljivi Džon Noks 
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Ali baš zato što je tamo bila kraljica, ukrašena svim sjajem 
ovog svijeta, uzdignuta kao najviša nad najvišima u državi, 
neće se vratiti onamo kao prosjakinja, kao moliteljica, s 
poderanom haljinom i okaljanom čašću. Ne želi vidjeti po- 
drugljiv podsmjeh Katarine Mediči, Talijanke pune mržnje, 
neće primati nikakvu milostinju niti se dati zatvoriti u kakav 
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povjeriti sve svoje stvari. 

Istovremeno molim Boga da Ti udjeli sav nebeski bla- 
goslov, a meni strpljenje i utjehu, kojoj se, prije svega, od 
Tebe nadam i koju od Tebe molim. Da bih Te podsjetila na 
povod zašto se uzdam u Englesku, šaljem njenoj kraljici ovaj 
dragulj, ovaj znak njenog obećanog prijateljstva | pomoći. 
Tvoja u ljubavi odana sestra M. R.« 

Brzom rukom, kao da je htjela samu sebe nagovoriti, рі 


атаара snom Sjenka same sebe, Marija 
Stjuart ide u sumrak svoje sudbine. 


PLETE SE MREŽA 


Od 16. maja do 28. juna 1568. 
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doznao«, piše francuski poslanik, »da se kraljica svom sna- 
gom zauzela u krunskom vijeću za kraljicu Škotske i sva- 


ju riječ. I da se povela za svojim spontanim instinktom, ona 
bi Mariji Stjuart bila spasila i život i čast. 

Ali Elizabeta nije sama. Uz nju stoji Sesil, čovjek poput 
čelika plavih hladnih očiju, koji bez ikakve strasti vuče na 
šahovskoj ploči potez za potezom. Iz opreza stavila je sebi 
uz bok ta temperamentna žena, na koju može utjecati svaki 
pritisak zraka, tog žilavog i trezvenog račundžiju, koji, pot- 
puno lišen umjetničkih osjećaja, potpuno neromantičan, iz 
dubokog puritanizma svoje prirode, mrzi ono strasno, ono 
neobuzdano u Mariji Stjuart, koji se kao strog protestant 
gnuša te katolkinje i koji je pored svega toga temeljito uvje- 
топ — to dokazuju njegove zabilješke — u njenu krivicu i 
učešće u Darnlijevu ubojstvu. Smjesta pruža Elizabeti svoju 
ruku pomoćnicu. Kao političar jasno vidi dalekosežne oba- 
veze koje bi za Englesku nastale iz veze s ovom uobraženom 
kverulantkinjom, koja već godinama gdje god se pojavi stva- 
ra zbrku. Mariju Stjuart primiti u Londonu s kraljevskim 
počastima, značilo bi implicite priznanje njenog pretendent- 
skog prava na Škotsku i nametnulo bi Engleskoj dužnost da 
istupi protiv Marea i protiv lordova i s oružjem i novcem. 
Za tako nešto Sesil nema ni najmanje volje, jer je sim te 
lordove potaknuo na pobunu. Za njega Marija Stjuart jeste 
i ostaje zakleti neprijatelj protestantizma, opasnost 
za Englesku; i njemu polazi za rukom da Elizabetu uvjeri 
u njenu opasnost: engleska kraljica ne voli slušati s kakvim 
je počastima njeno plemstvo na njenom tlu primilo škotsku 
kraljicu. Najmoćniji među katoličkim lordovima, Nortam- 
berland, 


dobrodošla 
Prošlo je, dakle, samo nekoliko dana, i Elizabeta se već 
okanila svojih humanih osjećaja i tvrdo odlučila da ne pusti 
Mariju Stjuart na dvor, a s druge strane, da je ne pusti iz 
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niženu i pobijeđenu ženu još više natjerala, nego što je ona 
zapravo htjela, na mračni put očaja i krivice, 

To očito kršenje prava, i to na najgadniji način, jer je 
najpodmuklije, ostaje zauvijek tamna mrlja na Elizabetinu 
karakteru, još manje оргозПуа od kasnije smrtne kazne i 


nego što ona otkrije namjeru. A ako se ona — = 
pokuša osloboditi, svakim svojim pokretom sve više će se 
zaplitati. 

To је u mrežu i upetljavanje počinje s dvorskim 
laskavostima i udvornostima. Dvojicu najotmjenijih Eliza- 


bistru pamet, hvali njenu »iskrenu dušu« i njeno »liberal 
heart«, njenu liberalnost. Ali on zapaža i to da tu dušu 
razjeda bijesna , da je »stvar za kojom ona najviše 
žudi pobjeda i da joj u usporedbi s tim bogastvo i druge 


oduševi! 
njem izjavljuje ona da je spremna na opravdanje, sali, daka- 
ko samo рева eska Koga je P 
kraljicom Engleske«. Što prije, to bolje, 
joj se »puna pouzdanja baci 
»što prije 


Elizabeta više i nije htjela čuti. S principijelnim pristan- 
kom na opravdanje, ima ona sada prvu kuku u ruci da tu 
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moglo nauditi ili dimuti u Vašu časte. Sve usrdnije, sve 
rječitije biva ovo njeno pismo. »Zar Vam se čini čudnim 
Vam ne dopuštam da me vidite? Molim Vas, prenesite se 


Ja znam tko sam * poznajem prava svog ranga. Točno je da 
sam ja svojom slobodnom voljom i s punim pouzdanjem 
koje imam u kraljicu, svoju sestru, predložila da ona bude 
sudac u mojoj stvari. Ali kako da to bude ako ona ne dopušta 
da odem k njoj?«... Prijeteći, ona najavljuje (kako se samo 
ta riječ obistinila!) da Elizabeta neće ništa postići ako je 
zadrži u svojoj zemlji. Zatim uzima pero u ruku: »Ah, ma- 
dam«, odgovara ona uzrujano, »gdje ste ikada čuli da bi 
jedan vladar mogao biti kuđen zato što je lično saslušao tuž- 
be onih koji se žale da su neopravdano optuženi! ... Lišite 
se, madam, pomisli da sam ja ovamo došla da spasim svoj 
život. Mene se nije odrekao ni svijet, ni cijela Škotska, nego 
sam došla da opet dođem do svoje časti i da nađem podršku 
kako bih mogla kazniti svoje lažne tužioce, ali ne zato da 
Vama kao po položaju sebi ravnoj odgovaram, Ja sam izme- 
du svih vladara izabrala Vas kao svoju najbližu rođaku i 
»perfaicte amye«', kako bih pred Vama mogla optužiti one, 
jer sam mislila da ćete Vi smatrati čašću što ste pozvani da 
uspostavite čast jedne kraljice.« Nije ona zato pobjegla iz 
jedne tamnice da bi ovdje bila zadržana quasi en un autree?t. 
Najzad, ona plahovito traži upravo ono što će svi ljudi uvi- 
jek uzalud tražiti od Elizabete, naime, jasan stav: ili pomoć, 
ili slobodu. Ona hoće pred Elizabetom »de bonne voglia«, 
drage volje, da se opravda, ali ne na procesu protiv njenih 
podanika, osim ako bi oni vezanih ruku bili privedeni. Potpu- 
no svjesna svoga položaja »po milosti božjoj«, ona odbija da 
je postave na isti rang s njenim podanicima: prije je spremna 
umrijeti. 

To stanovište Marije Stjuart s pravne je strane ispravno. 
Kraljica Engleske nema nikakve vrhovne vlasti nad kralji- 
com Škotske, ona ne smije voditi istragu o ubojstvu koje se 
zbilo u tuđoj zemlji, опа se пе smije miješati u konflikt 
strane vladarice s njenim podanicima. U dnu duše Elizabeta 
to vrlo dobro zna, i zato udvostručuje svoje napore da laska- 
njima таті Mariju Stjuart iz njene čvrste і neosvojive 
pozicije i dovede je na klizav teren procesa. Ne, ne želi ona 
kao sudac nego kao prijateljica i sestra to razjašnjenje, ah, 
pa njena je žarka želja da se konačno sa svojom dragom ro- 
đakom nađe lice u lice i da je opet postavi na prijestolje. Da 


зе гише 
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bi Mariju Stjuart istisnula iz njenog položaja, Eliza- naivna da bi vjerovala u toliku ljubav, brani se i još uvijek 
beta daje jedan važan pristanak za drugim, ona se pretvara odbija, mada zna da je izgubila igru. Ali što joj preostaje? 
kao da nikada ni jednog je posumnjala u nevinost Natrag u Skotsku više ne može, u Francusku ne smije, a njen 
te oklevetane žene, kao da se taj proces ne bi uopće odnosio na vanjski položaj biva sve nedostojniji, živi na tuđem hljebu, 
Mariju Stjuart, nego se povesti jedino Marea i i haljine koje nosi posudila joj je Elizabeta. Sasvim sama, 
jedna laž sustiže drugu. Ona se čvrsto oba- odvojena od svih pravih prijatelja, samo okružena podanici. 
vezuje da se u toj istrazi raspravljati ni o čemu što bi ma svoje protivnice, Marija Stjuart u svom otporu malo-po- 
lo protiv »against her , Marije Stjuart — kasnije malo gubi sigurnost. 
ćemo vidjeti kako je to obećanje održano. Elizabeta izričito Konačno, s tim je Sesil i računao, počinila je veliku gre- 
obmanjuje posrednike kraljevski položaj Marije Stju- šku, koju je Eli: čekala: u trenutku 
ostati , bez obzira na Ali dok losti izjavljuje Marija Stjuart da pristaje na istragu. To je 
se Elizabeta tako obavezuje zakletvama i čašću, kancelar Se najveća, to je naj koju je ikad počinila: 
sil u isto vrijeme veselo vozi drugim kolosijekom. On pak, time se odrekla svog neospornog stanovišta: da joj Elizabeta 
sa svoje strane, umiruje potajno Marea, kako bi ga privolio ne može suditi niti je lišiti slobode, da se kao gošća i kao 
na istragu, da nipošto mije predviđeno ponovno postavlja- kraljica ne može podvrgnuti ničijoj presudi. Ali su Mariji 
nje njegove sestre na prijestolje. Vidi se — opsjenarska Sejenat иод. акортева. smo Naum daa 
dvojnog dna nije tek politički pronalazak našeg vi- kratka daha i nikada nije imala toliko potrebnu snagu žilave 
jeka. izdržljivosti. Uzalud nastoji, osjećajući da je izgubila tlo pod 
Marija Stjuart uskoro zapaža to tajno povucipotegni, nogama, š da se, pošto je već do- 
kao što Elizabeta ne da da je ona obmane, isto tako su Ma- pustila da joj izmame pristanak, bar čvrsto uhvati za ruku 
riji Stjuart jasne njene namjere. Brani se i pruža otpor, piše koje 1a omon u propast. »Nema ničega«, piše 28. juna, »što 
čas slatka, čas opet gorka pisma, ali oni u Londonu ne po- ja ne bih poduzela na Vašu riječ, jer nikada nisam sumnjala 
puštaju ni za pedalj, naprotiv, stežu je polako sve bolnije i u Vašu kraljevsku vjernost 
ju razne mjere kako bi роја Ali tko se jednom predao na milost i nemilost, tome 
čali psihički pritisak da pokažu kako su riješeni, ako to naknadno ne pomaže više nikakva riječ, nikakva molba. Po- 
bude potrebno, tj. ako se bude prepirala, ako bude odbijala, bjeda traži svoje pravo i uvijek se pretvara u nepravdu za 
da upotrijebe i joj , iz Škotske ne pobijeđenoga. Vae victish 
smije više primati nikakve posjete, pri svakom izletu na ko- 
nju prati je ništa manje nego sto konjanika, i jednog dana 
je iznenađuje naređenje da iz Karlajla, s otvorenog mora 
— gdje joj je bar pogled mogao slobodno lutati pro 
stranstvima i odakle bi je, možda, mogao odvesti kakav mi- 
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1 Vrlo jaka, vrio lijepa i vrlo otmjena kuća (engl). 1 Jao pobijeđenima! (lat). 


OSAMNAESTO POGLAVLJE 


MREŽA SE STEŽE 


Od ўша 1568 do januara 1569. 


ео 


s tom perfidijom опа је od samo početka iz ofenzivnog gur- 
muta u defenzivni “em kian pomno po ova ños bo 


treban je obzir prema stranom svijetu — i formula glasi da 
se lordovi trebaju »pravdati« zbog svoje pobune. Ali to 
pravdanje, koje Elizabeta licemjerno traži od lordova, znači, 
naravno, da izlože razloge zbog kojih su digli oružje 

kraljice. Implicitno, 


su tu — jedinstveni kuriozitet tog procesa — i tužioci i op- 
tuženi u osnovi ortaci u jednom zločinu, i jedni i drugi bi 
radije šutke prešli preko škakljive afere Damnlijevog uboj- 
stva, u kojem su obje strane bile »art and parte. Kada bi 
Morton, Mejtland i Mare otvorili onu kazetu s pismima i 
utvrdili da je Marija Stjuart bila pomagač pri zločinu iti da 
je bar znala za njega, onda bi časni lordovi bili potpuno u 
pravu. Ali bi isto tako i Marija Stjuart bila u pravu кайа 
bi optužila londove da su i oni unaprijed znali za taj zločin 
i da su ga svojom šutnjom, u najmanju ruku, odobrili. Ako 
lordovi polože ona mučna pisma na stol, onda može Marija 
Stjuart, koja od Bodvela zna potpisnike onog ubilačkog »bon- 
da« i možda, štoviše, ima u rukama taj list, tim naknadnim 
kraljevskim rodoljubima strgnuti masku s lica. Zato nije ni- 
šta prirodnije od obostranog neraspoloženja da jedni protiv 
drugih nastupaju oštro, nije ništa shvatljivije od njihovog 
zajedničkog interesa da tu mučnu stvar tretiraju sà Гапи- 
able«t i da ostave jadnog Darnlija da mirno počiva u grobu. 
»Requiescat in расе!«: — smjerna je molitva obiju strana. 


plije i prijateljskije. I poslije nekoliko dana — čudnog li pro- 
cesa! — umjesto da na tom ročištu strogo sude, tužioci i 
optuženi, komesari i suci, složno rađe na tome da konferen- 
ciji, koju je Elizabeta htjela koristiti kao glavnu političku i 
državnu akciju protiv Marije Stjuart, prirede častan pogreb 
prvog reda. 

Rođeni posrednik, pozvani dostavljač u ovom komešanju 
između obiju stranaka, bio je škotski državni sekretar Mejt- 
land od Lestingtona. U mračnoj aferi Darniijevog ubojstva 
igrao je najmračniju ulogu, i kao rođeni diplomat, razumije 
se, dvostruku ulogu. Kada su u Kregmileru došli lordovi Ma- 
riji Stjuart i predložiti joj da se s razvodom ili na bilo koji 
drugi način otarasi Damlija, Mejtland je vodio riječ i dao 
neodređeno obećanje da će Mare »gledati kroz prste«. S dru- 
ge strane, on je pomagao da dođe do braka s Bodvelom, bio 
je »slučajno« svjedok pri otmici, i tek dvadeset i četiri sata 
prije kraja opet se našao na strani lordova. Kad bi došlo do 
oštre razmjene misli između kraljice i lordova, mogao bi do- 
ći u unakrsnu vatru: zato on najhitnije primjenjuje sva doz- 
voljena i nedozvoljena sredstva da bi ih doveo do pomirenja. 


lordovi drže u pripremi, dao je on potajno 
Fleming, prepiše onaj materijal optužbe koji je najviše tereti, 
ljubavna pisma i sonete iz kutije, i da se kopije pošalju Ma- 
riji Stjuart. 

To tajno izručivanje još nepoznatog materijala optužnice 


ubijenom čovjeku i zavjera protiv njegovog života tako očiti 
da se svaki dobronamjeran i pošten čovjek mora zeroziti i 
užasnuti«. 

Loše vijesti za Mariju Stjuart izvanredno su dobro do- 
šle Elizabeti. Jer sada, kada zna kakav se infaman optužni 
materijal može položiti na stol, neće mirovati sve dotle dok 
ne bude objavljen. Ako Marija Stjuart bude sada više nasto- 
jala da se postigne miran sporazum, to će više inzistirati da 
je izložiti javnom ruglu i sramoti. Zbog Norfekova neprijatelj- 


Ali za kockarskim stolom, kao i u politici, čovjek igru 
ne smije smatrati izgubljenom sve dok u mukama drži makar 
i jednu kartu. Upravo u tom trenutku Mejtland izvodi zapa- 
njujući zaokret. Posjećuje Norfeka, vodi s njim dug, povjer- 
ljiv razgovor. I gle, ljudi se čude, od Savla je postao Pavao, 
od razjarenog, pobunjenog, protiv nje oštro upravljenog su. 
са Norfeka postao je najrevniji pomagač i pristalica Marije 
Stjuart. Umjesto da radi ро intencijama vlastite kraljice, ko- 
ja hoće javni pretres, najednom, više se trudi u interesu 
škotske kraljice; neočekivano nagovara Mariju Stjuart da se 
ne odrekne škotske krune ni svojih prava na englesko pri 
jestolje, bodri je da ne popusti, čeliči joj ruku. Istovremeno 
ozbiljno opominje Marea da ne iznosi pisma, i gle, Mare 
pravi nagli zaokret, pošto je imao s Norfekom tajni razgovor. 
Postaje blag i pomirljiv, slaže se s Norfekom, krivicu za taj 
zločin treba svaliti samo na Bodvela, a ne і na Mariju Stju 
art; kao da je iznad krovova puhnuo blag južni vjetar, popu- 
cao je led; još nekoliko dana, pa će tu čudnu kuću ogrijati 
proljeće i prijateljstvo. 

Covjek se mora zapitati što je to Norfeka moglo potaći 
da preko noći napravi zaokret od sto i osamdeset stupnjeva, 
da se od Elizabetinog suca pretvori u izdajnika njene volje, 


tjedana poslije toga i dalje Mariju Stjuart nazivao pred Eli- 
zabetom — ubojicom. 


režu što je bila ispletena za Mariju Stjuart 
olabavila, i tamo gdje je ona očekivala strogog suca našla 
je odjednom i pomagača. Ali Elizabeta ima dobre 


prosca i 
dostavljače i budnu, do krajnosti nepovjerljivu pamet. »Les 
princes ont des oreilles grandes qu oyent lon е: prćs«,: jed- 
nom je trijumfalno rekla francuskom poslaniku. Po stotinu 
malih znakova, vidjela je da se u Jorku spravljaju svakojaka 
crna pića koja joj neće prijati. Prvo je pozvala k sebi Nor- 
feka i otvoreno mu rekla da je čula da prosi djevojku. Nor- 
fek, međutim, nije nikakav karakterni junak. Glasno i jasno 
je zakukurikao Petrov pijetao; on se odmah na najbjedniji 


Tan. 
Ali Elizabeta zna što zna, i s ponosom može kasnije reći: 
»Из m'ont oru si sotte, que je n'en зепйгав rien.«? Када ta 
neobuzdanom snagom zgrabi ljutito koje šunja- 
EA a onak kam ле ср транс орат 
energične mjere. Na njenu zapovijed pre- 
. novembra 


BI 


še lako Mejtlandu da igra svoju ulogu kao 


i k tome opasno ohrabrenje da se ne plaši ni »extremity of 
odious accusations«,' dakle — da predloži dokaze za preljub 
s Bodvelom, tj. kazetna pisma. Svečano obećanje Mariji Stju- 
art da neće biti izneseno ništa »against the honours potpuno 
je palo u vodu. Ali se lordovi još uvijek ne osjećaju baš 
ugodno. Još uvijek oni oklijevaju i oklijevaju da izađu s pis- 
mima na vidjelo i ograničavaju se na opća sumnjičenja. T 
kako im Elizabeta ne može otvoreno narediti da iznesu pisma 
pred sud, jer bi inače njena pristranost bila prejasno doka- 
zana, smišlja ona još veću podlost. Ona se pravi kao da je i 
sama uvjerena u nevinost Marije Stjuart i da zna samo jedan 
pui kojim bi se njena čast mogla spasiti, navaljujući, među- 
tim, sestrinskom nestrpljivošću da se ta stvar potpuno izvede 
na čistac i da se iznese dokazni materijal za sve te »klevete«. 
Ona hoće da se na sudskom stolu pojave ljubavna pisma i 
soneti upućeni Bodvelu. Zauvijek se mora otarasiti Marije 
Stjuart. 

Pod tim pritiskom lordovi konačno popuštaju. Mala ko- 
medija otpora odigrava se još u posljednjem trenutku, kada 
Mare ne želi sam staviti pisma na stol, nego ih samo poka- 
zuje, i zatim pušta da mu ih jedan od sekretara »silom« istr- 
gne iz ruke. Ali sada — kakva li trijumfa za Elizabetu! — leže 
ona na stolu, паба есин osanq yaqha QÓ Ра 
dana, pred pojačanom komisijom. Lordovi su se, doduše, već 
davno zakleli s jednim »ik« na njegovu vjerodostojnost, ali 
to još uvijek nije bilo dovoljno. Kao da je za vijekove una- 


časti Marije Stjuart, Elizabeta da se poduzme točno 

ivanje rukopisa ovih pisama s rukopisom onih koje je 
ona sama primila od Marije Stjuart, i to pred cijelom komi- 
sijom. Prilikom tog ispitivanja (opet jedan važan 
argument za Marije 


udaljili, sakupljeni privre 
meni zaključak da Elizabeta ne može primiti Mariju Stjuarí 
sve dotle dok se ne opere od svih tih optužbi. Elizabeta je 


falno uzviknuti: »Sada naša dobra kraljica drži za ušil« 
S tim im zaključkom« Mariji Stjuart je glava 


ubilački udarac se ne spušta. Nikada, kada je bila u pitanju 
ta 


š 
£ 
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htjela samo imati mira od te nepopustljive i neustrašive рг. 

kosne žene, ona bi je htjela samo ušutkati i ukrotiti; zato 

joj izdaleka preporučuje, prije nego što bude izrečena pre- 
da stavi prigovor dokumentima, 


mogao. Elizabeta se ponovo služi drugim svojim omiljenim 
sredstvom: zastrašivanjem i primamljivanjem. 

Ali Marija Stjuart se više ne da zastrašiti niti obmanuti. 
Uvijek joj, doista, opasnost mora dogorjeti do nokata da bi 
зе trgnula, ali joj se onda sa srčanošću mijenja i držanje. 
Ona odbija da pregleda dokumente. Prekasno otkriva zamku 
u koju je dospjela i povlači se na svoje staro stanovište, po 
kojem ne dopušta da bude suočena sa svojim 
na ravnoj nozi. Sama njena kraljevska riječ da su svi ti do- 
kumenti lažni mora vrijediti više od onih dokaza i tvrdnji. 
Oštro odbija ponuđenu trgovačku ponudu da svojom abdika- 
cijom otkupi oslobođenje pred sudom koji ona ne priznanje. 
I odlučno dobacuje posrednicima riječi koje je dokazala svo 
jim životom i smrću: »Ni jedne riječi više o mogućnosti da 
se odreknem svoje krune! Prije nego što bih pristala na to, 
radije ću umrijeti, i posljednje riječi moga života bit će ri- 
ječi škotske kraljice.« 

Zastrašivanje nije pošlo za rukom: polovičnoj Elizabeti- 
noj hrabrosti suprotstavila je Marija Stjuart svoju potpunu 
hrabrost. Elizabeta ponovo počinje oklijevati, usprkos nesa- 
vitljivosti Marije Stjuart još se ne usuđuje donijeti otvorenu 
presudu. Pred posljednjim konsekvencama svoje volje (to éc- 
mo uvijek vidjeti) Elizabeta svaki put ustukne, Presuda je 
ispala ne tako ubojita kako su je bili zamislili, ali perfidna, 
kao i cjeli taj proces. Desetog januara svečano su proglasili 
grbavu i sakatu presudu da protiv Marea i njegovih prista- 
lica nije izneseno ništa što bi vrijeđalo čast i dužnost. Time 
je jasno bila odobrena pobuna lordova, Neizmjerno dvosmi- 
slenija isprika za uvredu časti Marije Stjuart glasi: lordovi 
nisu mogli dokazati u dovoljnoj mjeri svoje optužbe protiv 
Marije Stjuart da bi kraljica Engleske dobila o svojoj sestri 
bilo kakvo loše mišljenje. Pročitavši površno, mogao bi čo- 
vjek to smatrati kao obranu časti, a dokaze kao nepružene, 
neuspjele. Ali se otrovna zamka krije u riječima »bene suf- 
Бсепйу«. Tim je podmetnuto da je mnogo toga izneseno što 
je vrlo sumnjivo i što je tereti, samo ništa tako »potpuno« 
dovoljno da bi jednu dobru kraljicu kao što je Elizabeta mo- 
glo uvjeriti. Ali Sesilu više i ne treba za njegove svrhe: sada 
sumnja lebdi i dalje nad Marijom Stjuart, a nađen je dovo- 
ljan razlog da bespomoćnu ženu i dalje drže u zatočenju. 
Trenutno je Elizabeta pobijedila. 
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dok i jedna i druga budu žive, zemlja neće imati mira. Uvi 

jek se iz nepravde rađa nemir, uvijek je ono što je bilo lu- GODINE U SJENI 
kavo smišljeno loše učinjeno. Onoga dana kada je Mariji 150190, 
Stjuart oduzela Elizabeta je i sebe lišila slobode. 


Zatočenje 
Stjuart jest takvo nezbivanje, takva pusta noć, noć bez zvi- 
jezda. S izricanjem presude konačno je slomljen veliki, žarki 


hladnog prijema otpremila moliteljicu iz svoje cemlje! Jer, nikada više neće uskomešati najskrivenije dubine nj 

kome bi se ta s prezirom odg a žena mogla obratiti? bića, nikada više toj usamljenici neće pasti u dio puna sreća 
Ni jedan sudac, ni jedan pjesnik ne bi je više nikada prihva ni puna patnja. Bez događaja i stoga stvarajući u njoj dvo- 
tio; zbog skandala, stavljena izvan zakona, struko nezadovoljstvo, njena sudbina, nekada tako strasna, 
Elizabetinom , ona bi besciljno lutala od dvo- gubi se negdje u daljini mrtvim, tromim kasom i prolazi 
ra do dvora: u Škotsku bi joj Mare zatvorio put, ni Francus- dvadeset i osam, dvadeset i devet, trideset godina te mlade 
Ка пі Spanjolska ne bi s naročitim respektom primile ne- žene željne života. Zatim počinje nov decenij, isto tako pra- 
ugodnu kverulatkinju. Možda bi se zbog svog zan i mlak: trideset i jedna, trideset i dvije, trideset i tri, 
uplela u nove ljubavne afere, možda bi pošla za svojim Bod- trideset i četiri, trideset i pet, trideset i šest, trideset i se- 
velom u Dansku. Ali bi njeno ime ostalo u historiji zaborav- dam, trideset i osam, trideset i devet — već samo to nizanje 
Нето, ili bi se, u najbolj slučaju, spominjalo s malo po- brojeva zamara. Ali moramo ih ispisati, brojku do brojke, da 
štovanja, kao ime kraljice koja se udala za ubojicu svoga bi se moglo naslutiti trajanje koje lomi i cijedi, trajanje te 
muža. Od takve bi je tamne i niske sudbine izbavila pred his- duševne agonije, jer svaka ta godina ima preko tri stotine 
torijom samo Elizabetina nepravednost. Samo ona je sudbinu dana, i svaki dan premnogo sati, i ni jedna od njih nije za- 
svoje neprijateljice napravila opet velikom i, nastojeći Ma- ista nadahnut životom i veseo. Onda dolazi četrdeset godina, 


miju Stjuart poniziti, u stvari ju je uzvisila i toj već sruše- 
glavu mučeničkom krunom. Ni jedno 
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u onom u Četsvertu, i Sefildu, i Tjutberiju, i Vingfildu, i Fo- 
deringeju, ali su samo imena druga, i zidine i stijene, a svi 
ti tvorci, u stvari, jedno su isto, jer svi oni okivaju slobodu. 
Sa zlobnom postojanošću kruže oko tog tijesnog kruga zvi- 
jezde, i sunce, i mjesec u prostranim pokretnim jatima, па- 
staju noć š dan, i mjesec, i godina. Države propadaju i obna- 
vljaju se, kraljevi dolaze i iščezavaju, žene zore, i rađaju, 
i venu, tamo pored obala i brda neprestano se mijenja svijet. 
Samo ovaj jadni život leži bez kraja i konca u sjeni: odrezan 
od korijena i stabla, ne donosi više ni cvijeta, ni ploda. Po- 
lako š sva razjedena otrovom nemoćne čežnje, vene mladost 
Marije Stjuart, gasi joj se život. 

Najokrutnije је u tom beskonačnom zatočenju bilo — 
paradoksalno! — to što ono izvana nije bilo nikada okrutno. 
Jer od grubog nasilja gordi duh se može uvijek braniti, ро- 
niženje može u njemu raspaliti ogorčenje, uvijek duša raste 
u divljem otporu. Samo praznini ona nemoćno podliježe i od 
nje malakše; uvijek je gumena ćelija o čije stijene čovjek ne 
može udarati pesnicom nepodnošljivija i od najstrašnije pod- 
тетте tamnice. Nikakav bič, nikakva psovka ne peče pleme- 
nito srce kao što peče nasilje nad njegovom slobodom uz 


uporno Mariju Stjuart i okružuju je uvijek samo onim ču- 
varima koji joj ukazuju puno poštovanje, onim skrivenim 
gardom ove »honourable custody«, Ко- 


prati. Svih ovih godina nikada se ni za trenutak nije zabo- 
ravilo da je Marija Stjuart kraljica, odobravali su joj sve 
ništavne udobnosti, sve male slobodice, samo ne jednu, naj- 


dra da sa svojom protivnicom ne postupa osvetoljubivo. O, 
ona se brine za svoju dobru sestru! Ako se Marija Stjuart 
razboli smjesta iz Londona zaplašeno traže obavještenja. Eli- 
zabeta joj nudi liječnika i izričito traži da joj jela dogotovlju. 
je čeljad Marije Stjuart. Ne, da ne bi tko podlo zuckao kako 
bi ona htjela otrovom maknuti s ovog svijeta svoju supami- 
cu: samo ljubezno, s neodoljivom usrdnošću molila je ona 
svoju škotsku sestru da trajno stanuje po lijepim engleskim 
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političko častohleplje, živio je ozbiljno i zadovoljno. Već mu 
je brada postajala sijeda, mislio je već da je vrijeme da se 
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odmara Кай mu najednom Elizabeta natovari odvratnu služ- 
bu da nadzire njenu častoljubnu i nepravdom ogorčenu su- 
parnicu. Njegov prethodnik Nolis radosno je odahnuo punim 
plućima čim je erlu od Šruzberija bila data, a njemu oduze- 
ta, ta opasna služba: »Tako mi Boga više bih volio da pod- 
nesem svaku kaznu nego da se dalje bavim ovim poslom«. 
Jer to je nezahvalna služba, ova »honourable custody«, kojoj 
su vrlo nejasno određena prava i granice, a dvojstvo te službe 
iziskuje neizmjeran takt. S jedne strane je Marija Stjuart 
kraljica, s druge strane nije kraljica, po riječima je gošća, 
a u biti zatočenica. I tako јој erl od Šruzberija kao džentl- 
men mora ukazivati sve domaćinske asti, a kao Elizabe- 
tin pouzdanik, istovremeno opet, pa ograničavati зта- 
ku slobodu. On je njen pretpostavljeni, a ipak se pred njom 
smije pojaviti samo savinuta koljena; on mora biti strog, ali 
pod maskom podaničke poniznosti; on svoga gosta mora dvo- 
riti, a da ga, opet, stalno drži pod nadzorom. Ovaj već sam 
po sebi zamršen položaj zaoštrava, povrh svega toga, još i 
njegova žena, koja je već pokopala tri čovjeka, i sada ëetvr- 
tog svojim neprestanim dostavljanjima dovodi do očaja, jer 
intrigira čas za Elizabetu, čas protiv nje, čas za Mariju Stju- 
art, i onda, opet, protiv nje. Nije nimalo lak život tom do- 
Ъгойиёпот čovjeku između tri razdražene žene: jednoj pod- 
ložan, a za drugu vezan, a s trećom na silu sputan nevidljivim 
lancima. Zapravo, jadni сті od Šruzberija svih tih petnaest 
godina nije bio čuvar, nego zatočenik Marije Stjuart. I na 
njemu se ispunila tajna kletva da ta žena donosi n sreću 
svakome s kim se na svom tragičnom putu sretne. 

Kako je Marija Stjuart provela sve te prazne, besmislene 
godine? Prividno sasvim tiho i ugodno. Izvana gledano, njen 
dnevni posao nije se ni u čelu razlikovao od dnevnog posla 


арра они dij vo Kampor ća nona 
таса da interesantnoj zatočenici iskažu najveće poštovanje, 
Kuas pa pSa — tu činjenicu ne smijemo nikada ispustiti iz 

vida — u taj čas, makar i bez moći, ipak još uvijek po pravu 
i zakonu prva pretendentica na prijestolje, i kad bi se ЕНга- 
beti nešto dogodilo, mogla bi ona sutra na njenom mjestu 
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biti vladarica. Zato svi oni mudri i dalekovidni, prije svega 
lord Šruzberi, drže mnogo do toga da s njom ostanu u naj. 
boljim odnosima. Cak i mitjenici, najintimniji Elizabetini pri- 
jatelji Heton i Lester, šalju, da bi kod nje ostali u milosti, 
iza leđa svoje pokroviteljice pisma i pozdrave njenoj naj- 
ogorčenijoj protivnici i suparnici: tko zna neće li već sutra 
pred njom morati savijati koljena i moliti od nje sinekure. 
Tako Marija Stjuart, iako zatvorena u svom ladanjskom kru- 
gu, saznaje u svim pojedinostima uvijek sve što se na dvoru 
i u velikom svijetu događa. Ledi Šruzberi joj čak priča koje- 
kakve intimne stvari o Elizabeti, mada bi bilo bolje da je to 
prešutjela, i mnogim podzemnim kanalima pristižu zatočenici 
neprestana ohrabrenja. Ne smijemo, dakle, zamišljati zato- 
čenje Marije Stjuart kao tijesnu, mračnu zatvorsku ćeliju. 
kao potpunu napuštenost. Zimskih večeri muziciraju; dakako 
ne pjevaju joj više, kao za Šastelarovih vremena, mladi pjes- 
nici nježne madrigale i u nepovrat su prošli galantni holirudski 
plesovi pod maskama, za ljubav i strast u njenom nestrplji- 
vom srcu nema više mjesta — doba pustolovina nestaje tiha 
s mladošću. Od zanesenjačkih prijatelja ostao je samo još 
mali paž Viljem Daglas, spasilac iz Lohlivena, od svih ljudi 
njenog dvorjanstva — ah, nema više Bodvela i Ricija — naj 
više posla ima liječnik. Marija Stjuart je često bolesna, pati 


ma spomena ni o jednoj jedinoj pustolovini; otkako se jeka 
nježnost njenog bića ne može rasipati na jednog Bodvela, na 
kojeg ijubljenog čovjeka, опа se blaže i tiše obraća onim 
stvorovima koji nikada ne razočaravaju — životinjama. Ма- 


vice i golubinjak, sama njeguje cvijeće i brine se za žene 
svojih dvorjana. Tko bi je samo površno promatrao i kao 
prolazan gost ne bi joj zavirio u dušu, mogao bi misliti da 
se njena častoljubivost, koja je nekada potresala svijet, pot- 
puno u njoj ugasila, da je u njoj svaka zemaljska želja osla. 
bila. Jer, ova žena što već polako stari i ide sve češće i češće 
pod udovičkom koprenom u svoju kapelu, samo katkada, vrlo 
rijetko, piše još stihove u svoj molitvenik šli na prazan list 
papira. Ali sada to nisu više oni vatreni soneti, nego stihovi 
pobožne predanosti ili melankolične rezignacije, kao možda: 


Que suisie helas et quoy sert ma vie 

Ten suis fors qun corps priue de cueur 
Un ombre vayn un obiect de malheur 
Qui na plus rien que de mourir en uie.. 1 


Sve više izgleda da je ova žena, koja je prošla kroz teš- 
ka iskušenja, savladala u sebi sve misli o zemaljskoj moći, 
kao da ona, krotka i staložena, samo čeka nosioca mira — 
smrt, 

Ali ne zavaravajte se: sve je to tek prividno i igra pod 
maskom. U stvari, ova ponosna žena, ova vatrena vladarica, 
živi samo od jedne misli i samo za jednu misao: da se opet 
dohvati svoje slobode, svoje vladavine. Marija Stjuart ni jed- 
hog trenuika ne misli ozbiljno na to da se kukavno pomiri 
sa svojom sudbinam. Sve to njeno sjedenje za ručnim radom, 
озара тоа рае. 

'akodnevnu dj 


raju se lozinke, izgrađuju se čitavi sistemi šifara i mijenjaju 
kai nasa 
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može slobodnim i punim rukama poduzimati svoje mjere i 
s hiljadu vrebačkih očiju nadzirati ovu samu i neiskusnu že- 
nu. Gotovo o svakom od tri milijuna ljudi, koliko ih je tada 
prebivalo u Engleskoj, policija je znala svaku pojedinost, i 
svak stranac koji se iskrcao na engleskoj obali bio je pre- 
tresen i pod prismotrom. U gostionice, u zatvore, na brodove 
otpravljali su obavještajce, špijuni su u stopu pratili svakog 
sumnjivog čovjeka, i gdje su ta sredstva nižeg ranga zataji- 
vala, smjesta se upotrebljavalo najoštrije: mučila. Uskoro je 
došla do izražaja prednost kolektivne sile. Požrtvovne pri 
jatelje Marije Stjuart su jednog za drugim u toku tih godina 
odvlačili u mračne ćelije Tauera i dizanjem na čekrk iznu- 
đivali im priznanja і imena ostalih suučesnika. Jedan kom- 
plot za drugim bio je mučiteljskim kliještima grubo satiran. 
Kad je Mariji Stjuart i polazilo s vremena na vrijeme za 
rukom da preko poslanstva prokrijumčari svoja pisma i pri- 
jedloge u inozemstvo, koliko je onda uvijek trebalo tjedana 
da se tamo u državnim kancelarijama riješe da na nj odgo 
vore, i koliko opet tjedana da odgovor stigne natrag?! I 
kako je onda mlitava ta pomoć, kako nepodnosivo mlaka za 
ovo žarko i nestrpljivo srce, koje već očekuje armije i arma- 
de za svoje oslobođenje! Uvijek je zatvorenik, uvijek je 
usamljenik koji je danonoćno zauzet samo svojom sudbinom. 
sklon misliti da se i drugi u slobodnom i aktivnom svijetu 
bave isključivo njime. Uzalud je zato Marija Stjuart svoje 
oslobođenje neprestano postavljala kao najpotrebnije djelo 
protureformacije, kao prvu i najvažniju spasilačku akciju ka- 
toličke crkve; oni drugi računaju i tvrdiče, ine mogu se među 
sobom složiti. Armada se ne oprema, njen glavni pomagač, 
Filip II, mnogo se moli Bogu, ali se malo čega hvata. On ne 
misli na to da zbog zatvorenice objavi nesiguran rat, s vreme- 
na na vrijeme on i papa pošalju nekoliko pustolova koji bi 
trebali inscenirati ustanke i atentate. A kakvi su to uvijek 
kukavni komploti, loše organizirani i prokazani budnim Vol- 
singemovim špijunima! I samo nekoliko iznakaženih, izmr- 
cvarenih tjelesa na gubilištu Tauer Hila podsjeća s vremena na 
vrijeme opet narod da negdje u nekom dvorcu još živi zatvo- 
rena žena koja tvrdoglavo ističe svoje pravo da je ona, u 
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Škotske. Već an oprema u Holandiji armiju, već su spremni 
svi planovi da je oslobode, da je spase, kad ga najednom — 
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ne bude više te praznine, te nesigurnosti, tog čekanja i če- 
kanja, i nadanja, i čežnje i vječnog razoračaranja. Samo da 
već bude kraj, u dobru ili zlu, trijumfom ili odricanjem! 
Nezadrživo se borba primiče svom kraju, jer Marija Stjuart 
svom snagom svoje duše želi da se to završi. 

Što duže traje to strašno, to podmuklo i jezovito, to ve 
ličanstveno i žilavo rvanje, to osornije stoje te dvije stare 
protivnice jedna prema drugoj. Marija Stjuart i 
Elizabeta žanje u svojoj politici uspjeh za uspjehom. S Fran- 
cuskom se pomirila, Španjolska još uvijek ne smije u rat, 
pobijedila je sve svoje protivnike, samo još jedan neprijatelj, 
smrtno opasan neprijatelj, živi u toj zemlji nesavladan, ta 
jedna pobijeđena, pa ipak nepobjediva, žena. Tek kada nju, 
posljednju, ukloni, bit će zaista pobjednica. Ali ni Mariji 
Stjuart za njenu mržnju nije preostao nitko drugi nego Eli- 
zabeta. Još jedanput, u divljem času očaja, ona se obratila 
svojoj rođaki, svojoj sestri po sudbini, i sa zanosnom strašću 
apelira na njenu čovječnost. »Ja to višć ne mogu podnositi, 
madam«, zavapila je ona u tom veličanstvenom pismu, si 
umirući, moram imenovati krivce svog polakog nestajanju. 
Najnižim zločincima u Vašim tamnicama dopušteno je da 
za svoje opravdanje budu saslušani i imenuju one koji 
okrivljuju i optužuju. Zašto se to pravo uskraćuje baš meni, 
jednoj kraljici, vašoj najbližoj rođaki i zakonitoj nasljednici? 
Ja mislim da je ovo moje posljednje pravo bilo pravi uzrok 
od strane mojih neprijatelja... ali oni nemaju više razloga 
niti ikakve potrebe da me dalje zbog toga muče. Ja se kunem 
svojom čašću da ne čeznem ni za kakvim drugim kraljev- 
stvom nego za kraljevstvom božjim, za koje sam u duši spre- 
mna, jer je ono najbolji kraj svih mojih muka i nevolja.« 
Posljednji put svim žarom svoje najdublje iskrenosti ona je 
Elizabetu preklinjala da je ipak pusti iz zatočenja: »Tako 
Vam časti i bolnog stradanja našeg Spasitelja i Izbavitelja, 
još jedanput apeliram na Vas da mi dopustite da se iz ovog 
kraljevstva povučem na bilo koje mirno mjesto, da potražim 
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malo počinka za svoje umorno tijelo, koje je neprestanim 
jadima sasvim iscrpljeno, i da mi omogućite da svoju dušu 


Za tu posljednju borbu, borbu na nož, Mariji Stjuart je 
potrebna još posljednja energija. Još jednu, posljednju, nadu 


art uvijek nalazila svoju izvanrednu hrabrost, svoju neobuz- 

danu riješenost tek onda kad bi sve bilo, ili se barem činilo 

kadevi reko asawa нао ç S 
više ne 

istrenuta E duše bila je nada da će se sporazumjeti sa svo- 


ikakvog zbivanja, dok je ona samo čekala i osjećala kako 
časovi jure oko nje kao pijesak s drobljivih zidina, u tom 
beskrajnom vremenu od kojeg зе premarala i satirala, raslo 
je dijete, dijete njene krvi. Kao dojenče ostavila je ona Džem- 
sa VI kada je odjahala iz Sterlinga, kada ju je Bodvel pred 
vratima Edinburga sa svojim konjanicima opkolio i odveo 
sa sobom u njenu zlu kob: za tih deset, za tih petnaest, za 
sedamnaest godina ono je nejako biće postalo dijete, dječak, 
mladić i skoro već odrastao čovjek. U svojoj krvi nosio je 
Džems VI mnoge osobine svojih roditelja, ali vrlo ispremije- 
šane i neodređene; bilo je to dijete čudne prirode, trapava, 
mucava jezika, teška, glomazna tijela i plahe, bojažljive duše. 
Taj dječak je na prvi pogled izgledao abnormalno. Izbjega- 
vao lje svako društvo, hvatao ga je strah od golog noža, bojao 
se pasa, ponašanje mu je bilo nespretno i grubo. U prvi mah 
na njemu se nije moglo zapaziti ništa od profinjenosti, pri- 
rodne ljupkosti njegove majke, nije volio muziku, ni ples, 
nije imao sposobnosti ni za laku i ugodnu konverzaciju. Ali 
je izvrsno učio jezike, imao je dobro pamćenje i, štoviše, 
izvjesnu mudrost i žilavost čim je posrijedi bila njegova lič- 
na korist. Sudbonosnije je, međutim, njegov karakter bio op- 
terećen neplemenitom prirodom njegova oca. Od Darnlija је 
naslijedio duševnu slabost, nepoštenje i nepouzdanost. »Što 
da čovjek očekuje od tako dvoličnog momka«, bjesnela je 
jednom Elizabeta; kao i Darnli, podlegao je svakoj snažnijoj 
volji. Svaka plemenitost srca bila je tom neveselom egoistu 
sasvim tuđa, hladno vanjsko častoljublje određivalo je sve 
njegove odluke, i njegov ledeni stav prema majci može se 
shvatiti samo ako se promatra potpuno izvan okvira svake 
sentimentalnosti i pijeteta. Odgajan od najogorčenijih nepri- 
jatelja Marije Stjuart, u latinskom jeziku podučavan od 
Džordža Bjukenena, čovjeka koji je sastavio »Detectio«, zlo- 
glasni ubojiti pamflet protiv njegove majke, on o toj ženi 
zatočenoj u susjednoj zemlji jedva da je čuo nešto drugo 
osim da je ona pomagala u ubojstvu njegovog oca i da nje- 
mu, okrunjenom kralju, osporava pravo na prijestolje. Od 


zatočenice, i Džemsa VI, zatočenika lordova i tre. 
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nutnog regenta. Tu i tamo, ali vrlo rijetko u toku tih mnogih 
godina, razmijenili su oni pokoje pismo. Marija Stjuart šalje 
darove, igračke i jednom jednom malog majmuna, ali on ve- 
ćinu pisama i poruka ne prima, jer se ona u svom prkosu 
ne može odlučiti da svom sinu dá naslov kralja, a lordovi 
sva pisma koja Džems VI oslovljavaju samo kao princa vra- 
ćaju kao uvredljiva. Majka i dijete ne izlaze iz okvira mlakih 
formalnih odnosa sve dotle dok kod njega i kod nje želja za 
vlašću govore premoćnije od glasa krvi, sve dotle dok ona 
inzistira na tome da važi kao jedina kraljica, a on opet kao 
jedini kralj Skotske. 

Zbližavanje može započeti tek onda kada Marija Stjuant 
ne bude više inzistirala na tome da krunjenje svog sina od 
strane lordova ne smatra punovažnim i kada bude spremna 
da mu prizna izvjesno pravo na krunu. Dakako, oni ni sada 
ne pomišlja još na to da napusti svoju kraljevsku titulu i 
da je se potpuno odrekne. S krunom na pomazanoj glavi ona 
hoće da živi i umre; ali po cijenu slobode, ona bi sada bila 
spremna da tu titulu bar dijeli sa svojim sinom. Prvi put ona 
pomišlje na kompromis. Neka on vlada i zove se kraljem, 
samo ako njoj dopusti da se i dalje zove kraljica, ako joj 
samo nađu neku formu kako bi se blagim sjajem časti pozla- 
tila njena abdikacija! Malo-pomalo dolazi do tajnih prego- 
vora. Ali ih Džems VI, koga baruni stalno ugrožavaju u nje- 
govoj slobodi, vodi kao hladan račundžija. Savršeno bez skru. 
pula, pregovara on na sve strane, izigrava Mariju Stjuart pro- 
tiv Elizabete, Elizabetu protiv Marije Stjuart, i jednu vjeru 
protiv druge, ravnodušno prodaje svoju naklonost onome ko- 
ji najviše nudi, jer njemu nije do časti, nego samo do toga 


АНИ: 
ПИ 

Пино 
HEHE 

Ht 
ТЕНЕ 
Ц Bi 
HHI 


H 
1] 
i 
i: 
| 


i 
i 
š 


nadi da će se pregovorima sa svojim sinom osloboditi i ipak 
ostati kraljica. 

Ali Elizabeta u sporazumu između majke i sina vidi za 
sebe opasnost. To se ne smije dogoditi. Brzo poseže ru- 
kom u to još tanko tkivo pregovora. Svojim oštrim i ciničnim 
pogledom na svijet uskoro je otkrila gdje može zgrabiti tog 
nepostojanog mladića: za njegove ljudske slabosti. Ona šalje 
mladom kralju, koji je ludo zaljubljen u lov, najljepše konje 
i pse. Ona podmićuje njegove savjetodavce i nudi mu, što 
je u vječnoj novčanoj oskudici na škotskom dvoru presudan 
argument, godišnju penziju od pet hiljada funti, a uz to pru- 
ža mu prokušani mamac nasljedstva na englesko prijestolje. 
Kao i u većini slučajeva: novac donosi odluku. Dok Marija 
Stjuart, ništa ne sluteći i dalje u prazno diplomatizira, te s 
papom i Španjolcima već stvara planove za katoličku Škot- 
sku, potpisuje Džems VI u punoj tajnosti s Elizabetom ugo- 
vor o savezu, koji iscrpno utvrđuje što mu taj mutni posao 
donosi u novcu i drugim koristima, ali nipošto ne sadrži onu 
očekivanu klauzulu o puštanju na slobodu njegove majke. 
Ni jednim retkom nije spomenuta zatočenica, koja mu posta- 
je sasvim ravnodušna otkako mu nema što ponuditi: preko 
nje, kao da uopće ne postoji na svijetu, sporazumijeva se sin 
s najogorčenijom neprijateljicom svoje majke. Neka samo ta 
žena, koja mu je poklonila život, sada, kada mu više nema 
što dati, ostane daleko, ne miješajući se u njegov život. U 
onom trenutku kada je ugovor bio potpisan i kad je »valjani« 
sin imao svoj novac i svoje pse kod kuće, jednim mahom su 


1 njegovo. Ona naziva Džemsa VI izrodom, nezahvalnim, ne- 
poslušnim i loše odgojenim čovjekom, proklinje ga i najav- 
ljuje da će mu u svojoj oporuci ne samo osporiti krunu nego 
i pravo na nasljedstvo engleskog prijestolja. Bolje da stjuar- 
tovska kruna prijeđe na nekog stranog vladara nego na tog 
izdajničkog sina. Odlučno ona nudi Filipu П nasljedno pravo 
na Škotsku i Englesku ako izjavi svoju spremnost da se bori 
za njenu slobodu i da ponizi Elizabetu, ubojicu svih njenih 
nada. Što je njoj još do zemlje, što do njenog sina! Samo da 
joj je još živjeti, samo da joj je još biti na slobodi i pobije- 
diti! Sada ona više ne preza ni pred čim, ni najsmjelije nije 
joj više dovoljno smjelo. Tko je izgubio sve, nema više što 
izgubiti. 

Godinama su se gomilali u toj izmučenoj i poniženoj 
ženi gnjev i ogorčenje, godinama se ona nadala, i pregovarala, 
i paktirala, i konspirirala, i tražila načine pomirenja. Sada je 
mjera prevršena, kao plamen planula je najzad prigušena 
mržnja protiv mučiteljice, protiv tamničarke, Ne samo više 
kao kraljica na kraljicu nego kao žena na ženu baca se sada 
Marija Stjuart u posljednjem bijesu, tako reći sa ispruženim 
kandžama, na Elizabetu. Jedan neznatan incident daje joj za 
to povod: Šruzberijeva supruga, spletkarka, pakosna brblja- 
vica, u napadu histerije optužila je Mariju Stjuart da sa nje- 
nim suprugom stoji u intimnim odnosima. To je dakako 
bilo samo bijedno otrcavanje koje ni sama Šruzberijeva su- 
pruga nije ozbiljno shvatila, ali se Elizabeta, starajući se 
uvijek da pred svijetom sroza moralni ugled svoje зираттйсе, 
brzo pobrinula za to da se ta sablažnjiva priča bogato rašini 
po stranim dvorovima, isto onako kao što je već prije toga 
Bjukenenov pamflet sa »kazetnim pismima« poslala svim vla- 
darima. Sada se Marija Stjuart razjarila. Dakle, nije dovolj- 
no što su joj oduzeli vlast, slobodu, posljednju nadu u njeno 
dijete, nego joj hoće ukaljati i čast; pokušavaju da nju, koja 
bez ikakve ljubavi i zabave živi odvojeno kao kakva opatica, 
osramote pred svijetom kao preljubnicu! Bijesno se pobunio 
njen povrijeđeni ponos. Ona traži zadovoljštinu, i stvarno, 
grofica Šruzberi mora na koljenima opozvati tu infamnu laž. 
Ali Marija Stjuart dobro zna tko je tu laž koristio da je okle- 
veće, опа je osjetila pakosnu ruku svoje neprijateljice, i na 
udarac koji je iz mraka bio izveden protiv njene časti uzvra- 
ća sada otvorenim udarcem. Predugo joj već gori duša, puna 
opake netrpeljivosti, da toj navodno djevičanskoj kraljici, 
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ne mogu više disati isti zrak ni živjeti dalje u istoj zemlji. 
Hasta al cuchillo, kako Španci kažu, borba na nož, borba па 
život i smrt, i smrt preostaje sada kao jedina, posljednja 


tivnika smatra samo kao bogougodno djelo — izabrao jefti- 
niji put i radije potkupio nekoliko ubojica, koji bi Elizabetu, 
pokrovitel 


Kad politika jednom dosegne najviši stupanj strasti, on- 
da izvjetre sve moraine i pravne skrupule, onda iščezne i ро- 


crta ispod davno dospjelog računa. Sada je još samo jedno 
posrijedi: tko će biti brži — reformacija ili protureformaci- 
ja, London ili Madrid. Da li će Marija Stjuant biti ubijena 
prije Elizabete, ili Elizabeta prije Marije Stjuart. 


1 Ubojstvo kraljice (engl). 
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DVADESET PRVO POGLAVLJE 


sada je stao puhati vjetar koji bruji. Sada konačno vlada 
jasnost. 


nje iza jedan trenutak kakva probuđenost dobrote, kakav 
val topline mogao omekšati. Za njega nije ta bolesna, umorna 


ku po točku, s pakosnim uživanjem u svojoj umješnosti, 
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obavlja on svoju tamničarsku dužnost, kao vjerni činovnik 
unosi on svake večeri svoja zapažanja u knjigu. I ako je svjet- 
ska historija i poznavala okrutnije, па ие, pakosnije i ne- 

ičnije tamničare nego što je ovaj uzor pravednosti, onda 


siti usmene ili pismene poruke, oduzeta je, također, svaka 
sloboda kretanja. Samo sa specijalnim im odobrenjem, u prat- 


prostor u ovoj posljednjoj godini; pod Ejmjesom Puleom 
zatočeništvo Marije Stjuart biva sve ije — mračan pred- 
osjećaj — tamnici, mrtvačkom sanduku. 


н араар Резина ачар таста s 
Я moj dragi Ejmjes, s kolikom 


šenje nije im više dovoljno. Za njih ne postoji osigu- 
likvidacije škotske kraljice, a da bi to 
silom i, oni moraju, sa svoje strane, isto toliko 


ministara policije svih vremena, pod maskom strasnih kato- 
lika poslao u kancelariju nekoliko svojih špijuna te da su 
upravo oni glasnici koje je Morgan smatrao za najpouzdanije 
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u stvari bili plaćeni i potkupljeni od Volsingema. Što god 
se poduzimalo za Mariju Stjuart, već je bilo prokazano u 
Engleskoj, i prije nego što bi plan dospio do izvođenja, pa 


— još se na stratištu mije bila niti osušila krv posljednjih 
zavjerenika — da je ponovo u toku nova akcija protiv Eli- 


plemića ili pustolova rastrgnuti načetvoro, to za njega po- 
litički ne predstavlja ništa. Zašto da hidri tih vječitih zavjera 
odsiječe pet-šest glava kad joj preko noći uvijek izrastu 
nove? Carthaginem esse delendam, to je Sesilova i Volsin- 
gemova deviza, s Marijom Stjuart valja svršiti, a za to im 
je kao izgovor potrebna пе neka bezazlena, nego široko raz- 
granata mreža, dokazana zločinačka akcija u korist zatoče- 
nice. Umjesto, dakle, da tu takozvanu Babingtonovu zavjeru 
uguše brzopleto u samom začetku, Volsingem čini sve da je 
na umjetan način rasplamsa: gnoji je blagonaklonošću, hrani 
je novcem i usporava je prividnom nemarnošću. Samo zah- 
valjujući njegovoj izazovnoj vještini, postepeno je od ove di- 
letantske zavjere nekolicine provincijskih plemića protiv Eli- 
zabete nastao glasoviti Volsingemov komplot za likvidaciju 
Marije Stjuart. 

Za to legalno ubojstvo Marije Stjuart pomoću parlamen- 
tarnih paragrafa bile su potrebne tri etape. Najprije je za- 
vjerenike trebalo dovesti dotle da utvrdljivo stvore plan aten- 
tata na Elizabetu. Zatim ih je trebalo privoljeti da o svojoj 
namjeri obavijeste Mariju Stjuart, A treće — to je najteže 


и: tajno dopisivanje Marije Stjuant stajalo je род kon- 
trolom njezinih političkih neprijatelja. Špijun Giferd, koga 


valjano rade te da se za nju već spremaju vojske i flote i 
noževi! Katkad radost progovori možda i suviše neoprezno 
i suviše jasno iz njezinih očiju, jer Ejmjes Pule zlurado bi- 


kako pošteni kočijaš dovozi svježe pivo, kada zlobno proma- 
tra kako brzo svaki put revnosni ekonom Marije Stjuart to 
burence valja u mračni podrum da bi tu iz njega neopaženo 


korist. I to bi moglo, ako zatreba, i 
ono najvažnije, ono bitno što čekaju i što im je potrebno 
još na im pismima: 


Volsingemova zavjera. 
Volsingemov plan mora se — što je i njegov uspjeh do- 


gem izabrao Cartli za prebivalište Marije Stjuart. Odavno su 
pristalica Marije Stjuart, te da joj je već više puta bio po- 
nost plemenite 


će da je romantičarski udešena izmišljotina: vjerojatno je on 
nikad u životu nije sreo, a služio joj je samo iz zadovoljstva 
da služi njoj, iz privrženosti katoličkoj crkvi, iz zanesenjač- 
kog uživanja u opasnoj pustolovini žene u kojoj je on gledao 
zakonitu kraljicu Engleske. Prostodušan, neoprezan i brbljav 
kao svi mladi strasni ljudi, pridobijao je on svoje prijatelje 
za tu zatočenicu, i nekoliko mladih katoličkih plemića mu se 
pridružilo. Čudnovate figure sastaju se u njegovom krugu na 
vatrene razgovore, fanatičan svećenik po imenu Belerd, neki 
Sevedž, neustrašivi desperado, i još nekoliko sasvim bezazle- 
nih i ludih mladih plemića, koji su previše čitali Plutarha i 
maglovito sanjali o junačkim djelima. Ali u tom savezu pošte- 
njačina pojavljuje se uskoro nekoliko ljudi koji su mnogo 
odlučniji, ili se prave da su, kao Babington i njegovi prijatelji, 
prije svega onaj Giferd, koga će Elizabeta kasnije nagraditi 
za njegove usluge godišnjom penzijom od stotinu funti. Nji- 
ma kao da nije dovoljno da spasu zatvorenu kraljicu. Čudnom 
žestinom nagone oni na neusporedivo opasniji pothvat, na 
ubojstvo Elizabete, na likvidiranje »uzurpatorice«. Ti smjeli 
i previše odlučni prijatelji nisu, dakako, ništa drugo do usam- 
ljeni policijski Volsingemovi špijuni, koje je ovaj beskrupulo- 
zni ministar uvukao u tajni kružok onih mladih idealistič- 
kih ljudi ne samo da bi pravovremeno bio upućen u sve nji- 
hove planove nego prije svega zato da bi fantasta 

na odveo dalje nego što bi on to zapravo htio, Jer taj Babing- 
ton (dokumenti ne dozvoljavaju u to nikakvu sumnju) nije 
prvobitno sa svojim prijateljima ništa drugo sanjao nego to 
da iz Ličfilda odlučnim prepadom u lovu ili kojom drugom 
prilikom oslobodi Mariju Stjuart iz zatočeništva; tako nemo- 
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тоо, долно sode segno uses a dd oi 
voj politički egzaltiranoj, ali 


svoje agente provokatore. On šalje svoje SL Tre va 
ličke konspiracije, Morganu u Pariz, generalnom agentu Fi- 
lipa II i Marije Stjuart, da se tamo potuže kako se Babing- 
ton i njegovi prijatelji suviše malko prihvaćaju one stvari. 
Oni neće krenuti odlučno na ubojstvo, oni su samo oklijevala 
i kolebljivci. Bilo bi hitno potrebno da se te mlakonje i mli- 
tavci u interesu svete stvar ohrabri; a to bi se djelotvorno 
moglo postići samo kojom poticajnom riječju Marije Stjuart. 
Kad bi Babington bio jednom siguran da njegova obožavana 
kraljica to ubojstvo odobrava, on bi nesumnjivo odmah pre- 
šao na djelo. Neophodno je, dakle, za uspjeh tog velikog dje- 
la, nagovaraju špijuni Morgana, da on privoli Mariju Stjuart 
da napiše Babingtonu nekoliko ohrabrujućih преса. 

Morgan oklijeva. Kao da je u jednom svijetlom trenutku 
prozreo Volsingemovu igru. Ali agenti provokatori navaljuju 
i navaljuju, posrijedi je ipak samo nekoliko formalnih redo- 
va. Morgan najzad popušta; ali da bi je sačuvao od bilo kak- 
ve neopreznosti, napisao je on Mariji Stjuart nacrt teksta 
onog pisma Babingtonu. 


obavezno i bezazleno. 


S ao o pre emr eaaa rarai чадд 
oslobođenja blizu? Prostodušno, kao da će anđeoski glasnici 
nevidljivim putovima dostaviti Mariji Stjuart njegove riječi, 
i bez ikakvog predosjećaja da špijuni i agenti krvoločno vre- 
baju na svaku njegovu riječ, objašnjava ta bijedna budala u 


basa чеона. лату за Pie ES A 


u Londonu da li će опа i kako će odgovoriti, Sesil i Volsin- 
gem, začetnici i kolovođe tog mučkoubilačkog komplota. Do- 
šao je trenutak najveće napetosti, drhtavi trenutak, kada riba 
već zagriza meku, Hoće li je progutati? Hoće li je pustiti 
Jezovit je to trenutak, ali uza sve to: čovjek se može Sesilovoj 
i Volsingemovoj političkoj metodi, prema svom nahođenju, 
diviti ili je osuditi. Jer koliko god da su odvratna sredstva 
koja on radi uništenja Marije Stjuart primjenjuje, Sesil, kao 
državnik, služi ipak jednoj ideji: za njega je ipak uklanjanje 
smrtne neprijateljice protestantizma neodgodiva državno-po- 
litička nužnost. A od Volsingema, od ministra policije, teško 
se može zahtijevati da se odrekne špijunaže i da se služi 
isključivo moralnim metodama. 

A Elizabeta? Zna li ona, koja inače pri svakom činu u 
svom životu bojažljivo gleda na buduća pokoljenja, da je tu 
iza kulisa pokrenuta čitava krvnička mašina, koja je podlija 
i opasnija od svakog stratišta? Vrše li te odvratne smicalice 
njeni državni savjetnici s njenim znanjem i njenom voljom? 
Kakvu je ulogu — to se pitanje mora postaviti — kraljica 
Engleske igrala u tom niskom komplotu protiv svoje supar- 
nice? 

Odgovor nije težak: dvostruku ulogu. Mi, svakako, imamo 
jasno svjedočanstvo da je Elizabeta znala za sve Volsingemo- 
ve spletke, da je od početka do kraja svaki potez i svaku 
pojedinost Sesilovih i Volsingemovih provokatorskih savezni- 
ka tolenirala, odobravala, možda, s radošću podupirala: nikad 
je historija neće osloboditi krivice da je gledala ili, štoviše, 
pomagala kada je povjerena joj zatočenica podmuklo domam- 
ljivana u propast. Ali ipak — to neprestano moramo ponav- 
ljati — Elizabeta ne bi bila Elizabeta kad bi postupala jasno 
i izrazito. Sposobna za svaku laž, za svaku prijetvornost, za 
svaku prijevaru, ova najčudnija od svih žena nije bila nipošto 
nesavjesna i nikad izrazito nemoralna i nevelikodušna. Uvi- 
jek ju je u presudnim trenucima savladavala izvjesna pleme- 
nitost srca. I ovaj put osjeća se kod nje neko neraspoloženje 
da iz tako gadne prakse izvuče korist. Jer ona odjednom, dok 


»Gospodine 
laniče«, rekla mu je ona čisto i bistro, »vi se vrlo često spo- 
razumijevate s kraljicom Škotske. A vjerujte mi, ja znam sve 
što se događa u mom kraljevstvu. Ja sam i sama bila zatoče- 
nica u vrijeme kada je moja sestra kao kraljica vladala, znam 
dobro kako zatočenici pronalaze vještačke puteve da prido- 
biju zasluge i ostvaruju tajna sporazumijevanja«. Tim riječi- 
ma Elizabeta je umirila svoju savjest. Ona je francuskog po- 
slanika i time Mariju Stjuart uporozila jasno i razgovjetno. 
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smišljeno. Опа prvi mah odgovorila па Babingtonovo 
jaše IO var apr sao 
čaran Sesilov izaslanik — još ne izriče »her veri heamt«, njen 
stav 
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juna, ali to još uvijek nije najvažnije, ono odlučno. Felspsu 
j od neke zlobne radosti: j i 


i 
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on, zi ja se radujem što je on moju vjernu službu tako na- 
gradio.« 

Pošto je rajska ptica ušla u mrežu, nije Volsingemu, za- 
pravo, trebalo da duže oklijeva. Njegov plan je uspio, njegov 
bijedni posao je obavljen: ali je on sada toliko siguran u 
svoju stvar, pa može sebi pružiti mračno zadovoljstvo da se 
još nekoliko dana poigrava svojim žrtvama. On pušta da se 
Babingtonu nesmetano isporuči (davno prepisano) pismo Ma- 
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rija Stjuart, uvijek lakovjerna i povjerljiva, mašta o svom 
bliskom trijumfu, u njoj se dešava neka promjena. 

je obuzima nova svježina, nova vrsta mladosti, i ona, koja je 
posljednjih godina stalno patila od isorpljenosti, koja je jedva 
mogla hodati pola sata a da se ne potuži na bolove, na umor 
i reumatizam, sada se opet baca na konja. Sama se čudi tom 
neočekivanom preporodu i piše (dok je kosa već bila zamah- 


glupi puritanac i ne sluti, 

misli ona u sebi, kako će brzo biti kraj njegovoj tamničar- 

skoj službi — da 8. augusta pođu na izlet u lov do blizog zam- 
Tiksola. j Я 


čak і Ejmes Pule, tog dana osobito ljubazan i pristupačan, 
prati s nekoliko svojih oficira veselu povorku. Divno je jutro, 


ma tako radosna i svježa je 
izgledalo lijepo, sve lako: os 
jeća blažen. 


Nisu li to — o, blaženog jutra! — već najzad prijatelji, Ba- 
bington i njegovi drugovi? Zar se tako brzo ispunjava tajno 


Marija Stjuart ostaje bez riječi. Svako da, svako ne, 
svako pitanje, svaka žalba mogla bi je odati. Još možda on: 
пе sluti cijeli obim opasnosti, ali mora da ju je spopala 
grozna sumnja kada je primijetila da se Ejmjes Pule ne spre- 
та s njom na povratak u Čartli, Sada ona shvaća smisao 
njegovog poziva u lov, htjeli su je odvabiti od kuće da bi na 
miru mogli pretražiti njene odaje. Sada prekopavaju i ispi- 
tuju sve njene papire, pretražuju svu njenu diplomatsku kan- 
celariju, koju je ona u svom suverenom osjećaju sigurnosti 
tako otvoreno vodila, kao da je vladarica, a ne zatočenica 


DVADESET DRUGO POGLAVLJE 


ELIZABETA PROTIV ELIZABETE 


Od augusta 1580. do februara 1587. 


nego jedna ideja. Stoljećima taj prejudicij mora djelovati na 
sve kraljeve ovog svijeta kao opomena da je već jednom jed- 


da je njezina odluka neopoziva, ona oklijeva, skanjuje se i 
koleba, ona odlaže i odlaže. Još jednom, i još strasnije nego 
ikad ranije, započinje u njoj borba između razuma i osjećaja, 
borba Elizabete protiv Elizabete. A uvijek je potresan prizor 
gledati čovjeka u borbi sa svojom savjesti. 


Ali Marija Stjuart više uopće ne želi biti spašena. Uvijek 
je njena najveća snaga bila gordost, i prije će pokleknuti pred 


šuti na tu ponudu, koja ima istodobno i spasiti i poniziti. Ona 
zna da je sebe kao vladaricu proigrala; samo joj je još jedna 
moć ostala na zemlji: da Elizabetu, svoju protivnicu, žigoše 
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kao nepravednu. I pošto kao živa ne može više svojoj neprija. 
teljici naškoditi, prihvaća odlučno ovo posljednje oružje: da 
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Ja smatram pravilnim da bi se takve 
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nula se ona na izaslanstvo koje je primila u svojoj sobi, ne 
pošavši im ni koraka u susret, »da vaša gospodarica ne zna 
da sam ja rođena kao kraljica? Misli li ona na to da bih ja 
svoj položaj, rod od kojeg potičem, sina koji će me nasli je- 
diti, kraljeve i strane prinčeve, čija se prava u mojoj osobi 
ponižavaju, srozala, ako se odazovem takvom pozivu? Ne! 
Nikada! Koliko god izgledalo da sam skršena, moje srce je 
uspravno i neće se podvrgnuti nikakvom poniženju.« 
Ali je vječni zakon: ni sreća ni nesreća ne mogu jedan 
potpuno izmijeniti. Uvijek ostaju vrline, uvijek os 
taju mane Marije Stjuart jedne iste. Uvijek će ona u opasnim 
trenucima pokazati odvažno držanje, ali će uvijek biti i su- 
više nehajna da bi pod dužim pritiskom u svojoj početnoj 
čvrstini istrajala, Kao i na procesu u Jorku, ona opet dopu- 
šta da je s njenog stanovišta: nepovredivog suvereniteta — 
konačno maknu, i time pušta iz ruku jedino oružje kojega 
se Elizabeta plaši. Poslije duge i teške borbe izjavljuje da je 
spremna odgovarati pred Elizabetinim izaslanicima. 


Četrmacstog augusta pružala je dvorana u dvorcu Fode- 
ringeju svečanu sliku. Uz krajnji zid u dvorani podigli su 
prijestolno nebo nad raskošnim foteljom, koji će svih ovih 
tragičnih časova ostati prazan: samo ka osimbol trebalo je 
nijemim prisustvom tog naslonjača pokazati da kraljica En- 
gleske, Elizabeta, nevidljivo predsjedava tom sudu i da će 
konačno presuda pasti u njezino ime i u njezinu duhu. Desno 
i lijevo od estrade poredani su po svom rangu razni članovi 
suda, u sredini te prostorije stoji stol za glavnog tužioca, za 
istražne suce, pravnike i zapisničare. 

U tu dvoranu doveo je pod ruku Mariju Stjuart, koja je 
kao i uvijek tih godina odjevena u crninu, njezin upravitelj 
kuće. Pri ulazu bacila je ona pogled na tu skupinu ljudi i re- 
kla prezirno: »Koliko tu ima znalaca zakona, pa ipak za me- 
ne nema ni jednog jedinog.« Zatim je pošla prema naslonja- 
ču, koji su joj odredili nekoliko koraka pred prijestolnim 
nebom, ali nekoliko stepenica ispod praznog prijestolnog na- 
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kraljice, povrijedi i usmrti. A kazna je za takav prekršaj, 


go pravo iznad zemaljskog, visoko i sveto ljudsko i veliko- 
dušno pravo da dijeli milost za i 
o njenoj volji ovisi da dosuđenu smrt pretvori opet u život, 
opet je mrska odluka pripala njoj i samo njoj. Kako da je 
se otarasi? Opet stoji Elizabeta protiv Elizabete. I kao u 


antičkoj tragediji, korovi i strofi i antistrofi zdesna i slijeva 


nošću ponavljaju: smrt, smrt, smrt. Državni kancelar, držav- 
ni savjet, najbliži prijatelji, lordovi i građani, narod, svi oni 
vide samo jednu mogućnost postignu za mir i za 
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dotle došla, ja bih joj, kada bi se ona 
i i kad više nitko u njeno ime ne 
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ne bi zavisio moj Život, a i sigurnost i dobrobit moje 
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na pozomici pogledima i pred radoznalosti cijelog 

Jeta. Najmanja зе mrlja na našem odijelu opaža. svaka mo 
slabost u našim djelima brzo primjećuje, i mi stoga moramo 
biti naročito pažljivi da naši postupci budu uvijek pravedni 


mah, jer u Elizabeti živi dvostruka volja; 


ije 
vorila — treperi ovaj put u njenim ri; 
osjećaj nalazi svoj izraz kada kaže: тт эа 
vadi sa samom sobom nego ikada u životu da li da govorim 
ili da šutim. Kad bih govorila i tužila se, pretvarala bih se, 
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unutrašnje sumnje i kao prijatelji primite to što vam odgo- 
varam bez odgovora.« 
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govara o drugom zahtjevu, koji je škotskom kralju mnogo 
važniji od života njegove majke, naime o tome da on bude 
priznat kao nasljednik engleskog prijestolja. 
Taj tajni posrednik Džemsa VI ima nalog — tako javlja 
informirani francuski poslanik — da je obavijesti da 
se to što Džems tako bučno i žestoko prijeti događa samo 
radi njegove časti i ugleda (»for his honour and reputation«), 
i da je on moli da tu žestinu ne shvati »in ill parte«, da je 
ne smatra nabusitim, I tako Elizabeta dobiva valjanu potvr- 
du, što je ona, sva je prilika, već odavno znala, naime da je 
Džems VI spreman da smaknuće svoje majke šutke proguta 
(по digest it«) ako bi mu se pružio mamac і, ili 


Ni Francuska, ni Španjolska, ni Škotska, nitko je stvar- 
no neće zadržati, Elizabeta to sada zna, ako bude htjela 
svršiti sa Marijom Stjuart. I samo jedan čovjek mogao bi 
sada, možda, spasiti Mariju Stjuart: sama Marija Stjuart. 
Trebala bi samo da zamoli milost, i Elizabeta bi, sva je pri 


1 Mrtva žena bez ikakvog dostojanstva (franc). 
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zadržava on šešir na glavi — sitna glupa drskost jedne pod- 


Р. jih činih ik šio baldahin, objesila je Marij 
Stjuart na mjesto gdje je dotle bio pričvršćen grb Škotske 
— križ, kako bi pokazala 


Francusku, gdje počivaju kosti kraljice, moje poštovane 
majke, kako bi to jadno tijelo, koje nikada nije znalo za 
mir sve dok je Bilo vezano s njegovom dušom, našlo taj mir 
čim se odvoji od svoje duše. Drugo, molim Vaše Veličanstvo, 
zbog bojazni koju gajim prema tiraniji onih čijoj ste me 
sili izručili, da ne budem smaknuta na ma kakvom skrovitom 


protivljenje, odbijanje i odupiranje, svjesno je predala svoju 
volju sudbini, bogu: neka on odluči. 

U ozbiljnom pripremanju provodi ona svoje sate. Sa- 
stavlja svoju oporuku, unaprijed dijeli svoju zemaljsku imo- 
vinu svom osoblju, piše knezovima i kraljevima svijeta рі- 
sma, ali ne više da ih potiče na odašiljanje armija i na ргі- 


okajati tragičnu zabludu njenog života, te da joj je u ovom 
životu data samo još jedna pobjeda: dostojna pogibija. 
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traje već ta unutrašnja borba Elizabete protiv Eliza- 
bete, hoće li poslušati glas razbora, ili glas čovječnosti. 1 
pored tako nesnosne prenapregnutosti živaca zapravo je sa- 
mo prirodno što je ta odluka jednog dana došla neočekiva- 
no kao kakva eksplozija. 


Devison sada misli — a to je razumljivo — da j ta 
stvar swršena. Оп se klanja i ide k vratima. Ali, u stvari, 
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kraljica dala svoj potpis, a da s time ipak ništa ne 
vjerojatno da on već žali što za taj važni 


vjestan nedostatak u revnosti, jer s obzirom na opasnost 
koju za njezino veličanstvo predstavlja Marija Stjuart nije 


gao na sebe preuzeti to smaknuće pošto je položio zakletvu, 
a time bi kraljicu, čija je odvratnost prema prolijevanju 


ana o e c ет 
vjetar u Griniču nanovo se naglo promijenio. Slijedećeg jutra, 
u četvrtak, pokucao je glasnik па Derisonova wata s medu 
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1 Besprijekorno djelovanje, mudre naredbe i sigurna pažnja (engl), 
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način 2 
je glasnik sa smrtnom presudom i pečatom joj 
putu u Foderingej i s njim zajedno ploči, snažan čovjek 
treba pretvoriti u , naređenje u izvršenje: lon- 
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DVADESET TRECE POGLAVLJE 


»U MOJOJ SMRTI JE POČETAK MOG ŽIVOTA« 


činovnika gradskog poglavarstva. 
predostrožnosti pozvala je ona k sebi sve svoje dvorske go- 
spođe i većinu svoje čeljadi. Tek tada je primila izaslanstvo. 
Jer u svakom pojedinom trenutku želi ona od sada da budu 
prisutni njeni vjerni službenici, kako bi jednog dana mogli 
posvjedočiti da je kći Džemsa V, kći Marije od Lotaringije, 


ne bih mogla primiti, jer mi ona najavljuje moje patnje 
koju mi Bog ukazuje da umrem za slava njezova рана 
njegove rimokatoličke crkve«. Nijednom riječju više 


kraljica neće 
pravde, dosuđene joj od druge kralji kršćank. 
želi primiti na se muke, i ona, PR Pa hint 
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+ ва 
njihovo zdravlje i održala zatim govor, u kojem ih je sve 
svojski opomenula da ostanu vjerni katoličkoj vjeri i da 
među sobom žive u miru. Zamolila ih je, to je kao kakva 
scena iz vita sanctorum,' svakog pojedinog među njima da 
joj oprosti svaku nepravdu koju mu je ona svjesno ili nesvjes- 
no ikad nanijela. Tek tada je svakome od njih predala po 
jedan osobito odabran dar, prstenje i drago kamenje, ogrli 
ce i čipke, sve same male dragocjenosti, koje su njen išče- 
zavajući život razvedravale i ukrdšavale. Na koljenima, šutke 
ili jecajući, obdarivani su primali darove, a protiv svoje volje 
i sama kraljica bila je bolno tronuta ljubavlju svojih vjernih 

Najzad se digla i prešla u svoju sobu, gdje su već gorje- 
le svijeće pred njenim pisaćim stolom, Ima ona mnogo toga 
uraditi između noći i jutra: pročitati oporuku, za svoj teški 
put poduzeti pripreme i napisati posljednja pisma. U prvom 
ona najusrdnije moli svog ispovjednika da preko noći ostane 
budan i da se za nju moli bogu; on se nalazi, doduše, samo 
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Za mnoge svečanosti se Marija Stjuart odijevala, za 
nisanje i krštenje, za svadbu i viteške igre, za izlete i 
lov, za prijeme i balove i turnire, uvijek obavijena ji 


priliku nije se ona brižljivije dotjerala nego za 
svoje sudbine, za svoju smrt. Dane i tjedne prije 
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, ў те a ра за ен posljednji put, 
svoju najozbilj ina ljinu od tamnosmeđeg samta, 
opšivenu irvasovim krznom, s visokim bijelim okovratnikom 


izabrana, svaka malenkost upravo muzikalno udešena prema 
toj prilici, a čak je mislila i na to da će pred očima stranih 
ljudi morati pred panjem skinuti taj crni sjaj. Za taj posljed- 


320 


Ка, iza koje stoji dvije stotine vlastelina koji su dohitali iz 
susjedstva da vide jedinstven i do tada nečuven prizor, smak- 
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Ali pred njom stoji još jedno teško iskušenje. Marija 
Stjuart hoće da joj taj posłjednji čas života bude čist i velik; 
cijelom svijetu iti ° 


jeti bez vjerske utjehe nego da tu utjehu primi od heretičkog 


duše, reformirani župnik započinje vrlo prosječnu propovi- 
jed koju Marija Stjuart, u nestrpljivoj želji da što prije umre, 
uzalud nastoji prekinuti. Tričetiri puta moli ona dra Flečera 
da se ne trudi jer ona ostaje čvrsto u rimokatoličkoj vjeri, za 
čiju obranu sada, božjom milošću, smije proliti svoju krv. 
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venik, da klekne i počne se glasno moliti bogu da bi to 
nje svetim riječima nadvikala. Umjesto da 
glas zajedničkom bogu za dušu jednog žrtvovanog 
bore se dva koraka od stratišta te dvije religije jedna 
druge; kao i uvijek, mržnja je jača od poštovanja prema 
40) nevolji. Sruzberi i Kent, a s njima većina tog skupa, 
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tio i ponovo nastala tišina, uzima Marija Stj isto 
na engleskom riječ i izgovara glasno molitvu za 

crkvu Kristovu. Ona zahvaljuje što je došao kraj njeni 
njama i glasno ispovijeda, pritisnuvši raspelo na 
se nada da će je spasiti krv Isusova, čiji križ u rukama 
i za koga je spremna proliti krv. Još jednom pokušava fana- 
tični erl od Kenta omesti njenu riječ, opominje je da se os- 
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jake Rae ргіті u svoje samilosne ruke i oprosti mi sve gri- 


pomoćnik su ustali i stali se spremati za svoj posao. 
_ Istodobno su obje gospođe počele razodijevati Mariju 
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užasna grozota i gadna klaonica. Prvi krvnikov udarac je EPILOG 
promašio, nije pogodio u vrat, nego tupo u potiljak. Krklja- 
nje i stenjanje javilo se zagušeno iz usta mučenice, ali ne 197148. 
glasno. Drugi uadrac zasjekao je duboko u vrat i krv je 
jako šiknula uvis. Ali te treći udarac rastavio je glavu od 
trupa. A onda opet jedan strahovit prizor: kada je krvnik 
htio glavu dići za kosu i pokazati je, dohvatio je samo periku, 
i glava se odvojila. Kao kakva kugla zakotrljala se ona i za- 
игезкайа, oblivena krvlju, po podu od i kada ju je 


паегбе па te strane velike crne životinje, koje su ga krvlju 
njegove voljene gospodarice tako ljuto ranile. Strasnije od d 
sviju i bolje od njenog sina i hiljada onih koji su joj se za- B 
kieli na vjernost, borila se ta životinjica za svoju gospodaricu. 


podređenih vlasti«, Svjesni svoje poželjne neposlušnosti, ud- 
ružili su se da zajednički riješe kraljicu tog »bremena« odgo- 
varnosti. Ali su oni mislili da će se Elizabeta tom smicalicom 


Devisan, koji za Elizabetinu zapovijed nema nikakvog svjedo- 
ka osim nijemih zidova, biva osuđen na deset hiljada funti, 
na svotu koju on nikad neće moći platiti, i bačen je u tamni- 
cu; kasnije su mu, doduše, krišom dodijelili neku penziju, 
ali nikad se više nije smio za Elizabetinog života pojaviti na 
dvoru, njegova je karijera bila razorena, njegov život konač 
no završen. Uvijek je za dvorane opasno kada ne shvaćaju 
skrivene želje svog vladara. Ali je katkada za njih još kobnije 
kada ih suviše dobro shvate. 

Dražesna bajka о Elizabetinoj nevinosti і bezazlenosti 
i suviše je smjelo ukrašena da bi je suvremenici smatrali is- 
tinitom. I bio je, možda, samo jedan jedini čovjek koji je 
u taj prikaz pun fantazije povjerovao, a to je, začudo, sama 
Elizabeta. Jer jedna od najznačajnijih osobina histeričnih ili 
ovlaš histeričnih priroda nije samo njihova sposobnost da 
dobro lažu nego i da same sebe lažu, Što one hoće kao isti- 
nu, to za njih biva istina, i njihovo svjedočanstvo može kat- 
kad biti najpoštenija od svih laži i, stoga, najopasnija. Eli- 
zabeta je vjerojatno osjećala da je potpuno iskrena kada je 
na sve strane izjavljivala i zaklinjala se da smaknuće Marije 
Stjuart nije nikad naredila niti ga je uopće željela. Jer je 
u njoj, stvarno, postojala upola volja koja taj čin nije htjela, 
i sada je sjećanje na to nehtijenje postepeno potiskivalo nje- 
no suučesništvo u tom podsvjesno željenom činu. Njezina рго- 
vala bijesa kod prijema vijesti koju је опа htjela kao istinu, 
ali nije htjela da je zna, nije bila samo teatarski prethodno 
uvježbani, nego istovremeno — u njenoj prirodi sve je razd- 
vojeno — pravi, pošteni gnjev, osjećaj neoprostivosti samoj 
sebi što je dala da njeni čistiji instikti budu silovani, iskre- 
ni gnjev i prema Sesilu što ju je u taj čin uvukao, a ipak je 
nije znao poštedjeti od odgovornosti. Tako se strasno Eliza- 
beta lažnim uvjeravanjima uživjela u svoju autosugestiju da 
se smaknuće desilo protiv njene volje, da je od зада u njenim 
riječima zvučao jedan gotovo uvjerljiv akcenat. Ne djeluje, 
poslanika i kune se da »ni smrt oca, ni smrt njezine sestre 
nije tako dirnulo njeno srce«, ali je ona »sirota, slaba žena, 
okružena neprijateljima«. Da oni članovi njenog državnog 
savjeta koji su je tako nisko nasamarili nisu bili toliko vre- 
mena u njezinoj službi, ona bi im položila glave na krvnički 
panj. Ona sama potpisala je smrtnu presudu samo zato da 
bi svoj narod umirila, ali samo tađa kada bi kakva strana 
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armija prodrla u Englesku ona bi stvarno dozvolila da se ta 
„Та upola istinu i upola. laž — da ona zaista nikad nije 


Marije Elizabeta 
pismu koje je svojom rukom napisala Džemsu VI, kralju 
Skotske. Ponovo ga ona svečano uvjerava u svoju najdublju 
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gleskoj i njezinoj kraljici donijelo nemir, nego mir. Sesil 


zabeta je konačno pobijedila, a Engleska smrću Marije Stju- 
art izdržala svoju najtežu opasnost. Prošla su vremena 
zive, sada će se engleska flota moći rasprostnti preko svih 


ko njih. 
Sinu Marije Stjuart, ostalo je, istina, još jedno grdno is- 
kušenje strpljivosti: neće jednim sk: 


sobi. Strahovito žilavo se brani da bilo kome na svijetu pre- 
Pusti mjesto za koje se tako žilavo i bezobzirno borila. 

Ali je konačno došao i jen čas, najzad je smrt u teškoj 
borbi oborila tu nepopustljivu ženu; ako joj hropću pluća, još 
uvijek kuca, doduše, sve slabije i slabije, staro buntovno srce. 
Pod prozorom čeka, s osedlanim konjem, izaslanik nestrplji- 


332 


koje su toliko vremena stajale jedna protiv druge, mogu ѕа- 
da počivati jedna pored druge. Džems I dao je da se mrtvo 


sto. Í опе koje зи se u životu neprij 


парад počivaju sestrinski jedna do druge, u istom svetom 


DRAMATIS PERSONAE 


ŠKOTSKA (1542—1548, 1561—1568) 


DŽEMS (JAMES) V, 1512—1542, otac Marije Stjuart. 

MARIJA OD GIZ LOTARINGIJE (Marie де Guise-Lotharingie), 
1515—1560, njegova žena, majka Marije Stjuart. 

MARIJA STJUART (Mary Stuart), 1542—1587. 

DŽEMS STJUART, erl od Marea (James Stuart, earl of Mo- 


Daglas (Margaret Douglas) 
skine), polubrat Marije Stjuart, regent Škotske prije i 
poslije vlade Marije Stjuart. 

HENRI DARNLI (Henry Darnley), 1546—1567, praunuk Hen- 
vija VII, po svojoj majci ledi Lenoks (lady Lennox), ne- 
ćakinji Henrija VIII. Drugi muž Marije Stjuart i kao 
takav uzdignut na položaj škotskog sukralja. 

DŽEMS (JAMES) VI, 1566—1625, sin Marije Stjuart i Henrija 
Darnlija. Poslije smrti Marije Stjuart (1587) zakoniti kralj 
Škotske, poslije smrti Elizabetine (1603) kralj Engleske 
pod imenom Džems I. 

VILJEM MEJTLAND OD LETINGTONA (William Maitland 
of Lethington), državni kancelar Marije Stjuart. 

DŽEMS MELVIL (JAMES MELVILLE), diplomatski povjere- 
nik Marije Stjuart. 

DŽEMS DAGLAS, ERL OD MORTONA (James Douglas, Earl 
of Morton), regent Škotske poslije ubojstva Marea, smak- 
nut 1581. 

METJU STJUART, ERL OD LENOKSA (Mathew Stuart, Earl 
of Lennox), otac Henrija Darnlija, glavni tužilac Marije 


GREJNDZA (KIRKCALDY OF GRANGE), LINSI 
SAY). MAR, RIVEN (RUTHVEN) — Lordovi, čas prista. 


MERI BITON (MARY BEATON), MERI FLEMING, MERI 
LIVINGSTON . (LIVINGSTONE), MERI SITON (SEA- 
аа Četiri Marije, drugarice Marije Stjuart iz dje 

DŽON NOKS (JOHN KNOX), 1505—1572, jednik - 

M E. »kirk«, glavni protivnik Marije Mt из 

RICIO (RIZZIO), muzičar i sekre: dvoru Marije 
Stjuart, ubijen 1566. sis 

PJER D'SASTELAR (PIERRE DE CHASTELARD), francuski 
pjesnik na dvoru Marije Stjuart, smaknut 1363. 

грама па Sie BUCHANAN), humanist i 
odgoji! Džemsa VI, autor mržnji inadahnutij 
pamfleta protiv Marije Stjuart. pram а 


FRANCUSKA (1548—1561) 


ANRI (HENRY) II, 1518—1599, od 1547. kralj Francuske. 

KATARINA MEDICI (MEDICI), 1519—1589, njegova žena. 

FRANSOA (FRANCOIS) II, 1544—1560, n jstariji si 
prvi muž Marije Stjuart. kvara kemi 

SARL (CHARLES) IX, 1550—1574, mladi brat Fransoaa IT, 
poslije njegove smrti kralj Francuske. 

KARDINAL LOTARINGIJSKI, KLOD D' GIZ (CLAUDE DE 
GUISE), FRANSOA D'GIZ (FRANCOIS DE GUISE), AN- 
RI D' GIZ (HENRY DE GUISE) — Četiri Giza. 

RONSAR (RONSARD), DI BELE (DU BELLAY), BRANTOM 
AEON — Pjesnici, autori djela u slavu Marije 
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ENGLESKA (1561—1568) 


HENRI (HENRY VII, 1457—1509, od 1485. kralj Engleske, 
djed Elizabete i pradjed Marije Stjuart i Darnlija. 

HENRI VIII, 1491—1574, njegov sin, od 1509. kralj. 

АМА BULEN (ANNE BOLEYN), 1507—1536, druga žena Неп- 
rija VIII, proglašena za preljubnicu i smaknuta. 

MARIJA (MARY) I, 1516—1558, kći Henrija VIII iz braka s 
Katarinom Aragonskom, poslije smrti Edvarda VI (1553) 
kraljica Engleske. 


ELIZABETA (ELIZABETH), 1553—1603, kći Henrija VIII i 
Ane Bulen, za života svog oca proglašena za bastarda, ali 
poslije smrti svoje polusestre Marije (1566) kraljica En- 
gleske. 

EDVARD (EDWARD) VI, 1537—1553, sin Henrija VIII, iz nje- 
govog trećeg braka s Ivanom Simer (Seymour), kao dijete 
vjeren s Marijom Stjuart, od 1547. kralj. 

DŽEMS I, sin Marije Stjuart, nasljednik Elizabetin, 

VILJEM SESIL (WILLIAM CECIL), lord BARLI (BURLE. 
IGH), 1520—1598, svemoćni i vjerni Elizabetin državni 
kancelar. 


SER FRANCIS VOLSINGEM (SIR FRANCIS WALSINGHAM), 
državni sekretar i ministar policije. 

VILJEM DEVISON (WILLIAM DAVISON), drugi sekretar. 

ROBERT DADLI, ERL OD LESTERA (Dudley of Leice- 
ster), 1532—1588, ljubavnik i povjerenik Elizabete, koja 
ga je Mariji Stjuart predložila za muža. 

TOMAS HAUERD, vojvoda od Norfeka (Thomas Howard, Du- 
ke of Norfolk), prvi plemić kraljevstva, prosac Marije 
Stjuart. 

TOLBOT, ERL OD ŠRUZBERIJA (Talbot, earl of Shrewsbu- 
ry), kome je Elizabeta povjerila da petnaest godina čuva 
Mariju St; 
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Mladost u Francuskoj . 


Kraljica, udovica, $ ak belpa. 


Povratak u Škotsku . 
Stijena зе zakotrljala . . . 
Veliko političko tržište braka . 
Kobna noć u Holirudu . 
Strahovito zapetłjavanje . 
Tragedija strasti . . 
Put prema ubojstvu . 


Rastanak sa slobodom . 
Piete se mreža , 
Mreža se steže . 
Godine u sjeni . 
Posljednja runda . 
Završava se. . . 
Elizabeta protiv Rlizabete ` 
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